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Utangulizi Wa Mchapishaji

Kitabu hiki kilichoko mikononi mwako hivi sasa ni juhudi ya miaka mingi sana ya watu waliojitolea kuona
kazi hii imefanikiwa bila ya kumsahau Marhum Abu Muhammad wa London.

Kama lilivyo jina la Tafsiri ndivyo ilivyo Tafsiri yenyewe ambayo mwanachuoni huyu mahiri kabisa
aliyeifafanua ni mtu aliyebobea katika fani zote ambazo mfasiri (Mfafanuzi) anatakiwa awe nazo.

Sheikh Muhammad Jawad Mughniyya ameonesha cheche zake katika vitabu vingi alivyoviandika katika
maudhui mbalimbali na hivyo kujipatia wasomaji wengi sana.

Msomi huyu, mwenye fikra huru na anayetetea kile anachokiamini, ni mtu mwenye mawazo mapana na
kuyaangalia mambo kwa undani sana, kipaumbele chake ni katika maslahi ya umma huu na amejaribu
sana kwenda na wakati.

Sifa kubwa pekee ya mwanachuoni huyu ni kuwa yeye hakujihusisha sana na kung'ang'ania madhehebu
fulani tu, labda hii yatokana na wadhifa wake wa ukadhi aliokuwa nao katika nchi ya Lebanon ambayo
ina madhehebu mengi, ambapo sula la madhehebu ni nyeti nchini humo, hata hivyo yeye aliweza
kuamua matatizo ya watu kwenye ofisi yake kulingana na madhehebu yao pale walipomwendea. Hiyo
ilimsaidia sana hata kuweza kutoa kitabu kitwacho Al-Fiq[ a'laU madhaahabil-khamsa[ (Fikhi ya
madhehebu matano) yaani ya Hanafi, Maaliki, Shafi, Hambali na Shia (ambacho twataraji kitatoka kwa
lugha ya kiswahili hivi karibuni Inshaallah).
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Jambo lililotupa msukumo wa kukifasiri kitabu hiki kwa lugha ya Kiswahili ni zile faida nyingi
atakazozipata msomaji na kujua mambo mengi na ya ajabu yaliyo mapya kwake ambayo si rahisi
kuyapata kwa wafasiri wengine.

Msomaji atapata faida katika fani za Sayansi, Siasa, Historia, Mashairi, visa vizuri, na Saikolojia
miongoni mwa mengine; ndiyo maana msomaji atashangaa kidogo anapoisoma Tafsiri hii atakapoona
mwandishi amewataja na kuwanukuu watu kama kina Mfalme Edward, wanasayansi kama kina Enstein,
wasanii kama Charlie Champlin (Mchekeshaji maarufu), na wengineo, hali inayoifanya tafsiri hii kuwa ni
ya kipekee kabisa.

Mtindo alioutumia mwandishi ni sahali uliokusudiwa watu wa tabaka mbalimbali, wanavyuoni na watu wa
kawaida. Nia yetu ni kukigawanya kitabu hiki bure lakini tumelazimika kukiuza kwa bei nafuu ili
kurudisha gharama za uchapishaji.

Mwisho: Shukrani kubwa iwaendee bila ya kuwataja watu waliojitolea usiku na mchana, jopo la wafasiri,
wahariri, wachapaji, waliotupa moyo na kutoa maoni yao na walioisimamia ili kuhakikisha kwamba kitabu
kimemfikia msomaji.

Makosa Ya Chapa

Sikumbuki kama nimewahi kusoma kitabu kilichotoka kupigwa chapa, cha zamani au cha sasa, bila ya
kukuta makosa ya chapa. Nafikiri sitasoma kitabu kisichokuwa hivyo. Nimejaribu sana kuliepuka hilo
katika tungo zangu, lakini sikufanikiwa.

Nilikuwa sifikirii kama ninaweza kuona makosa haya katika maandishi ya msahafu mtukufu, kama yale
yaliyo katika baadhi ya chapa; kwa mfano neno yabswutf kwa swad, badala ya yabsutf kwa sin, na
katika chapa ya Tafsir Arrazi ya Misr ya mwaka 1935, Sura ya (2:146). Imeandikwa U Ya'alamuun,
(hawajui) badala ya Ya'alamuua (wanajua). Mfano wa makosa haya hausameheki.

Katika Tafsir Al-anar, chapa ya Pili, sura (5:212), imeandikwa Fawqahu` ilU yawmi_ qiyamU badala ya
Fawqahu` yawama_ qiyama. Hatuwezi kusema kosa hili ni kubwa zaidi kuliko lile. Lakini mkosaji
atatuletea udhuru kwa msemo mashuhuri huko kwetu Jabal amil 'Makosa ya chapa.'

Katika Tafsiri Majmau chapa ya Urfan, Sura (46:15), imeandikwa: HattU idhU balaghU arbai' nU sana[
badala ya: HattU idhU balaghU ashuddahf arba\ ' nU sanah!

Kusema hivi sio kama ninajitetea kutokana na makosa ya chapa atakayoyakuta msomaji katika kitabu
hiki, ijapokuwa naomba msamaha kama litatokea hili, lakini makusudio yangu hasa ni kumwambia yule
atakayefungua macho yake kwenye makosa ya matamko na kuufungia macho uzuri wa maana. Vilevile
ninamwambia yule ambaye siku moja aliniambia: "Vitabu vyako vimejaa makosa ya chapa.” Kama
kwamba hakuna kitu chochote katika vitabu hivyo isipokuwa makosa ya chapa tu. Wote hao ninawaam-
bia: Mungu awasamehe na aniongoze mimi na nyinyi.



Vyovyote iwavyo, mimi ninaomba msamaha kutokana na makosa ya kifikra na ya chapa. Anasema
Amirul Muminiin (a.s): "Watu wote ni wapungufu wenye kuchanganyikiwa, isipokuwa yule aliyehifadhiwa
na Mwenyezi Mungu." Na Mwenyezi Mungu (s.w.t) ndiye mwenye jukumu la kunikubalia yale
niliyoyapatia na kunisamehe niliyakosea, kwa jaha ya Mtume na kizazi chake, ziwashukie rehema na
amani (Amin).

MUHAMMAD JAWAD MUGHNIYYAH

Sura Ya Sitini Na Saba: Al-Mulk

Imeshuka Makka. Ina Aya 30.

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

1} قَدِير ءَش لك َلع وهلْكُ والْم دِهكَ الَّذِي بِيارتَب}

Ametukuka ambaye mkononi mwake umo Ufalme wote; na Yeye ni Muweza juu ya kila kitu.

2} الْغَفُور زِيزالْع وهو ۚ ًمع نسحا ميا مكلُوبياةَ ليالْحو توالْم الَّذِي خَلَق}

Ambaye ameumba mauti na uhai ili awajaribu ni nani miongoni mwenu mwenye vitendo vizuri
zaidi. Na Yeye ni Mwenye nguvu, Mwingi wa maghufira.

{الَّذِي خَلَق سبع سماواتٍ طباقًا ۖ ما تَرىٰ ف خَلْق الرحمٰن من تَفَاۇتٍ ۖ فَارجِع الْبصر هل تَرىٰ من فُطُورٍ {3

Aliyeumba mbingu saba kwa matabaka. Huoni tafauti yoyote katika uumbaji wa Mwingi wa
Rehema. Hebu rudisha jicho! Unaona kosa lolote?

4} يرسح وها وىخَاس رصكَ الْبلَيا بنْقَلي نتَيرك رصالْب جِعار ثُم}

Tena rudisha jicho mara mbili, jicho lako litakurudia likiwa dhalili lililochoka.



{ولَقَدْ زَينَّا السماء الدُّنْيا بِمصابِيح وجعلْنَاها رجوما للشَّياطين ۖ واعتَدْنَا لَهم عذَاب السعيرِ {5

Na kwa hakika tumeipamba mbingu ya karibu kwa mataa, na tumeyafanya ili kuwapigia
mashetani, na tumewaandalia adhabu ya Moto uwakao.

6} يرصالْم سبِىو ۖ نَّمهج ذَابع ِهِمبوا بِرفَرك لَّذِينلو}

Na kwa waliomkufuru Mola wao ipo adhabu ya Jahannamu. Na ni marejeo maovu yalioje hayo!

7} تَفُور ها شَهِيقًا ووا لَهعما سيهلْقُوا فذَا اا}

Watakapotupwa humo watausikia muungurumo wake na huku inafoka.

8} نَذِير متاي لَما انَتُهخَز ملَهاس جا فَويهف لْقا الَّمك ۖ ظالْغَي نم زيتَم ادَت}

Inakaribia kupasuka kwa hasira. Kila likitupwa kundi humo walinzi wake huwauliza: Kwani
hakuwajia mwonyaji?

{قَالُوا بلَ قَدْ جاءنَا نَذِير فَذَّبنَا وقُلْنَا ما نَزل اله من شَء انْ انْتُم ا ف ضَلٍ كبِيرٍ {9

Watasema: Kwa nini! Alitujia mwonyaji, lakini tukakadhibisha, na tukasema: Mwenyezi Mungu
hakuteremsha chochote. Nyinyi hamumo ila katika upotovu mkubwa!

{وقَالُوا لَو كنَّا نَسمع او نَعقل ما كنَّا ف اصحابِ السعيرِ {10

Na watasema: Lau tungelikuwa tunasikia, au kuwa na akili, tusingelikuwa katika watu
wa Motoni!

{فَاعتَرفُوا بِذَنْبِهِم فَسحقًا صحابِ السعيرِ {11

Wakakiri dhambi zao. Basi kuangamia ni kwa watu wa Motoni!

Aya 1 – 11: Ametukuka Mwenye Ufalme Wote



Maana

Ametukuka ambaye mkononi mwake umo Ufalme wote; na Yeye ni Muweza juu ya kila kitu.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amekitukukia kila kitu kwa uwezo wake na nguvu zake, wala hashindwi na
lolote; miongoni mwa athari za utukufu huu ni kuwa Yeye ndiye Ambaye ameumba mauti na uhai ili
awajaribu ni nani miongoni mwenu mwenye vitendo vizuri zaidi. Na watasema: Lau tungelikuwa
tunasikia, au kuwa na akili, tusingelikuwa katika watu wa Motoni!

Wakakiri dhambi zao. Basi kuangamia ni kwa watu wa Motoni! Na Yeye ni Mwenye nguvu Mwingi
wa maghufira.

Uhai huu umetoka wapi na vipi unatoweka? Hakuna jibu la maswali hayo isipokuwa kuweko aliye hai
asiyekufa. Tazama Juz. 7 (6:95) kifungu cha ‘Uhai umetoka wapi?’

Ama hekima ya uhai duniani na umauti kisha ufuufo, ni kudhihirika vitendo vya mtu katika dunia yake,
kisha alipwe thawabu au adhabu katika Akhera yake. Imeelezwa katika Hadith kwamba Mtume (s.a.w.),
aliposoma Aya hii, alifasiri kwa kusema: Ni nani miongoni mwenu mwenye akili nzuri zaidi na mwenye
kujichunga zaidi na aliyoyaharimisha Mwenyezi Mungu na aliye mwepesi zaidi wa kumtii?.

Vile vile miongoni wa athari za utukufu Mwenyezi Mungu Mtukufu ni kwamba Yeye ndiye aliyeumba
mbingu saba kwa matabaka. Huoni tafauti yoyote katika uumbaji wa Mwingi wa Rehema. Hebu
rudisha jicho! Unaona kosa lolote? Tena rudisha jicho mara mbili, jicho lako litakurudia likiwa
dhalili lililochoka.

Kutajwa mbingu saba hakumaanishi kuwa ni hizo tu; Tazama Juz. 28 (65:12). Tabaka Maana yake ni
kufuatana katika mpangilio wa kutengenezwa kwake.

Maana ni kuwa hakikisha, uchunguze na utaamali vizuri, tena urudie mara kwa mara, uangalie viumbe,
kwa hakika huoni wala hutaona isipokuwa hekima, mpangilio, nidhamu na mfumo wa hali ya juu katika
kila kitu; hakuna tofauti kabisa katika mpangilio wa kutengenezwa kwake wala hakuna upungufu au
kasoro yoyote, kuanzia kidogo kabisa hadi kikubwa sana.

Ziulize akili zote: Ni nani aliyekipa kila kitu umbo lake na kukikadiria kipimo chake? Je ni sadfa? Ni lini
basi sadfa iliweza kushangaza akili? Hakuna jawabu kwa mwenye akili timamu isipokuwa kurejea
kwenye nguvu iliyo nyuma ya maumbile ambayo ni vigumu kuijua hakika yake ni ulivyo ukuu wake.

Kuanzia hapa ndio inakuwa siri ya historia ya kumwamini Mwenyezi Mungu aliyekuwako kwa kuwako
mtu, bali kwa kila kiumbe. Tuna uhakika kabisa kwamba mpinzani, lau atafikiria vizuri na kuzingatia
umbile la mbingu na ardhi, basi angelimwamini Mwenyezi Mungu atake asitake. Anasema Lord Kelvin,
mmoja wa wanasayansi wanaojitokeza: “Ukifikiri kwa undani sana basi ilimu itakufanya ulazimike
kuamini kuweko Mwenyezi Mungu.”



Hilo limewekwa wazi na Qur’an pale iliposema:

28} ۗ اءلَمالْع ادِهبع نم هال َخْشا ينَّمكَ ۗ اذَٰلك}

“Hakika si mengineyo, wanaomcha Mwenyezi Mungu katika waja wake ni wale wajuzi.”
Juz. 22 (35:28).

Na kwa hakika tumeipamba mbingu ya karibu kwa mataa, na tumeyafanya ili kuwapigia
mashetani, na tumewaandalia adhabu ya Moto uwakao.

Makusudio ya mataa ni nyota. Kupiga kunaweza kuwa kwa miali inayounguza - aghlabu - katika anga
kabla ya kufika ardhini; au inaweza kuwa ni kwa mawe yanayoanguka kutoka kwenye nyota (vimondo).
Kila aliye mfidhuli muasi basi huyo ni shetani; Mwenyezi Mungu Mtukufu anasema:

 14} معنَّا مقَالُوا ا هِميناطشَي َلا اذَا خَلَواو}

“Na wanapokuwa peke yao kwa mashetani wao, husema: Hakika sisi tu pamoja nanyi.”
Juz. 1 (2:14).

Mmoja wa wafasiri amesema: “Walaghai wanafikiri kwamba wao wanajua ghaibu kwa kuangalia nyota;
na Mwenyezi Mungu (s.w.t.) atawavurumishia miali ya Jahannam kwa vile wao walivyokuwa
wakivurumishia ghaibu.” Na sisi tunasema: Tafsiri hii vile vile ni kuivurumishia ghaibu.

Umetangulia mfano wa Aya hii katika Juz. 23 (37:6-10) na Juz. 24 (41:12).
Na kwa waliomkufuru Mola wao ipo adhabu ya Jahannamu. Na ni marejeo maovu yalioje hayo!
Watakapotupwa humo watausikia muungurumo wake na huku inafoka. Inakaribia kupasuka kwa
hasira.

Mwenye Dhila anasema: “Mtu anaweza kudhania kuwa hii ni ibara ya majazi, lakini Jahannam ni kiumbe
hai kina hasira na kuchukia. Hata hivyo wafasiri wengi wamesema makusudio ni kuwa Jahannam ina
mvumo mkubwa na kalabi. Mwenye kuiona anaidhania kuwa imewakasirikia makafiri.”

Tafsiri hii iko karibu na ufahamu na usadikisho kuliko tafsiri ya idhla inayofanana na tafsiri ya watu wa
dhahiri.

Kila likitupwa kundi humo walinzi wake huwauliza: Kwani hakuwajia mwonyaji?

Makusudio ya swali la walinzi ni kuwatahayariza wakosefu na kuwalaumu; sawa na kumwambia
anayeadhibiwa kwa kosa lake: “Umejitakia mwenyewe haya.”

Watasema: Kwa nini! Alitujia mwonyaji, lakini tukakadhibisha, na tukasema: Mwenyezi Mungu



hakuteremsha chochote. Nyinyi hamumo ila katika upotovu mkubwa!

Yaani manabii wamo katika upotevu mkubwa! Kwanini? Kwa vile wao wanatoa mwito wa tawhid na
uadilifu. Lakini mataghuti na waasi wanaoabudu mawe na masanamu ndio wenye busara. Haya ndiyo
mantiki ya wapotevu na wafisadi kila wakati na kila mahali.

Na watasema: Lau tungelikuwa tunasikia, au kuwa na akili, tusingelikuwa katika watu wa Motoni!
Wakakiri dhambi zao. Basi kuangamia ni kwa watu wa Motoni!

Walipowajia mitume kwa hoja wazi wazi kutoka kwa Mwenyezi Mungu, wakiwakadhibisha kwa inadi na
kiburi na wakawaambia: Nyinyi ni wapotevu mliopotea. Mnamzulia Mwenyezi Mungu uwongo. Lakini
adhabu ilipowazunguka walikuwa dhalili na wakajuta; wakakubali kuwa wao ndio wapotevu. Lakini wapi!
Wamekwishachelewa! Malipo yao yamekuwa ni kuungua.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 8 (6:130) na Juz. 24 (39:71)

12} بِيرك رجاةٌ ورغْفم مبِ لَهبِالْغَي مهبنَ رخْشَوي نَّ الَّذِينا}

Hakika wanaomwogopa Mola wao kwa ghaibu, watapata maghufira na ujira mkubwa.

{واسروا قَولَم اوِ اجهروا بِه ۖ انَّه عليم بِذَاتِ الصدُورِ {13

Na ficheni kauli zenu, au zitangazeni; hakika Yeye ni Mjuzi wa yaliyomo vifuani.

14} الْخَبِير يفاللَّط وهو خَلَق نم لَمعي ا}

Hivi asijue aliyeumba, naye ni Mpole, Mwenye habari?

15} النُّشُور هلَياو ۖ هرِزْق نلُوا مكا وبِهنَاكم شُوا ففَام ذَلُو ضرا مَل لعالَّذِي ج وه}

Yeye ndiye aliyeifanya ardhi dhalili kwa ajili yenu, basi tembeeni katika pande zake, na kuleni
katika riziki zake. Na kwake Yeye ndio kufufuliwa.

16} ورتَم ذَا هفَا ضرا مِب فخْسنْ يا اءمالس ف نم نْتُمماا}

Je, mnadhani mko salama kwa alioko mbinguni kuwa hatawadidimiza kwenye ardhi, na tahamaki
hiyo inatikisika?



{ام امنْتُم من ف السماء انْ يرسل علَيم حاصبا ۖ فَستَعلَمونَ كيف نَذِيرِ {17

Au mnadhani mko salama kwa alioko mbinguni kuwa Yeye hatawapelekea kimbunga chenye
changarawe? Basi mtajua vipi maonyo yangu.

{ولَقَدْ كذَّب الَّذِين من قَبلهِم فَيف كانَ نَيرِ {18

Na walikwishakadhibisha waliokuwa kabla yao; basi kulikuwaje kukasirika kwangu?

19} يرصب ءَش لِب نَّها ۚ ٰنمحالر ا نهسما يم ۚ نقْبِضيافَّاتٍ وص مقَهرِ فَوالطَّي َلا اوري لَموا}

Je, hawawaoni ndege walioko juu yao wakizikunjua mbawa zao, na kuzikunja? Hawawashikilii ila
Mwingi wa rehema. Hakika Yeye ni Mwenye kuona kila kitu.

Aya 12- 19: Temebeeni Katika Pande Zake

Maana

Hakika wanaomwogopa Mola wao kwa ghaibu, watapata maghufira na ujira mkubwa.

Baada ya Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kutaja aliyowaandaia wakosefu, sasa anataja aliyowaandalia wenye
takua, katika misingi ya kuvutia na kuogopesha. Wenye takua ni wale wanaojichunga na
aliyoyaharamisha Mwenyezi Mungu katika hali zote. Hakuna tofauto kwao wajulikane na watu au
wasijulikne, kwa sababu wao wanafanya kwa ajili ya Mwenyezi Mungu anayejua yaliyosiri na kujificha.

Na ficheni kauli zenu, au zitangazeni; hakika Yeye ni Mjuzi wa yaliyomo vifuani.

Yaani yaliyodhamiriwa. Mwenye kujua yaliyodhamiriwa nyoyoni basi atakuwa anajua yanayosemwa.

Aya hii imetangulia katika Juz. 11 (11:5).

Hivi asijue aliyeumba, naye ni Mpole, Mwenye habari?

Mwenyezi Mungu ni mjuzi wa kila kitu, kwa sababu Yeye ni muumba wa kila kitu. Sifa ya upole
inaashiria kuwa Yeye Mwenyezi Mungu Mtukufu hamfanyii haraka muovu kumwadhibu kwa
kumhurumia, pengine anaweza kutubia na kujing’oa kwenye dhambi zake.

Yeye ndiye aliyeifanya ardhi dhalili kwa ajili yenu, basi tembeeni katika pande zake, na kuleni
katika riziki zake.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ni mwenye huruma kwa waja wake, anajua mahitaji yao katika maisha haya.



Ndio maana amewaumbia ardhi na akawawekea humo chakula na riziki na akaifanya iitikie matakwa,
mahitaji na masilahi yao. Sheikh Abdul qadir Al-maghribi anasema: “Ardhi ni neema kwetu, ni kipando
kilichozoeleka, na ni mtumishi mwenye uzoefu.”

Lakini Mwenyezi Mungu Mtukufu hilo ameliwekea desturi ya kulifanyia kazi na kulihangaikia. Hekima
yake imetaka kuzifungamanisha sababu na visababishi pamoja na natija kwa utangulizi wake.
Atakayetoka kwenye desturi hii basi atakuwa ameifanyia ujeuri desturi ya Mwenyezi Mungu na matakwa
yake.

Na kwake Yeye ndio kufufuliwa.

Hii ni hadhari na kiaga kwa anayetafuta riziki bila ya kusumbuka na kuhangaika kisharia:

{لَقَدْ خَلَقْنَا انْسانَ ف كبدٍ {4

“Hakika tumemuumba mtu katika tabu.” (90:4).

Yaani asumbuke na kufanya juhudi; kama walivyosema wafasiri wengi.

Je, mnadhani mko salama kwa alioko mbinguni kuwa hatawadidimiza kwenye ardhi, na tahamaki
hiyo inatikisika? Au mnadhani mko salama kwa alioko mbinguni kuwa Yeye hatawapelekea
kimbunga chenye changarawe?

Makusudio ya alioko mbinguni ni muumba wa mbingu. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ameihusisha mbingu ‧
pamoja na kuwa Yeye ni muumba wa kila kitu ‧ kwa sababu watu wanazingatia kupangilia kwake kuwa
ni kupangilia mbingu.

Baada ya Mwenyezi Mungu Mtukufu kutaja neema ya ardhi na kheri zake, sasa anatoa tahadhari ya
mwisho wa dhulma na ufisadi. Kwani neema hii itageuka kuwa shari na balaa kwa wakosefu na wafisadi
kwa vile aliyeijaalia kuwa laini kwa waja ana uwezo wa kuwadidimiza kwa matetemeko na kuwameza
wao na wanavyovimiliki. Au awaletee kimbunga kitakachowafyeka kuanzia wa kwanza hadi wa mwisho
wao.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 15 (17:68).

Basi mtajua vipi maonyo yangu.

Mwenyezi Mungu aliwaonya na kuwahadharisha na mwisho mbaya, lakini mkayakadhibisha maonyo na
mkamdharau muonyaji. Basi karibuni itawafikia adhabu mliyokuwa mkiikadhibisha na kuidharau.

Na walikwishakadhibisha waliokuwa kabla yao; basi kulikuwaje kukasirika kwangu?

Kukasirika kwake Mwenyezi Mungu Mtukufu ni adhabu yake. Maana ni kuwa mmekwishasikia habari za



aliowapatiliza Mwenyezi Mungu kutokana na dhambi zao na mnajua vipi iliwashukia adhabu. Je ham-
wogopi kuwasibu yaliyowasibu? Umetangulia mfano wake katika Aya kadhaa; miongoni mwazo ni Juz.
10 (9:69) na Juz. 22 (34:45).

Je, hawawaoni ndege walioko juu yao wakizikunjua mbawa zao, na kuzikunja? Hawawashikilii ila
Mwingi wa rehema. Hakika Yeye ni Mwenye kuona kila kitu.

Aya hizi zinawalingania wapinzani wanaomkana Mungu, wafikirie katika kuumba kwa Mwenyezi Mungu
na uweza wake Mtukufu. Miongoni mwa athari za uweza huu ni kuumba ndege na kuweko angani. Basi
ni nani aliyewaumba kwa umbo linalowawezesha kuruka kiasi cha kukunjua mbawa zake mara nyingi na
kuzikunja mara nyingine; kama afanyavyo muogeleji. Je iliyofanya hivyo ni sadfa na maumbile yaliyo
mapofu?

“Na hakuna mnyama katika ardhi wala ndege arukaye kwa mbawa zake, ila ni umma kama nyinyi.” Juz.
7 (6:38). Ana utambuzi kama mlivyo nyinyi na anakwenda kulingana na maumbile kama mnavyokwenda
nyinyi. Ndege anaruka kwa mbawa zake, na mtu anatembea kwa miguu yake na kusafiri kwa gari,
ndege au vyombo vya majini.

Sababu zote hizi ni katika utengenzaji wa Mwenyezi Mungu Mtukufu alizozileta kama nyenzo za kufikia
malengo. Umetangulia mfano wake katika Juz. 14 (14:79).

{امن هٰذَا الَّذِي هو جنْدٌ لَم ينْصركم من دونِ الرحمٰن ۚ انِ الْافرونَ ا ف غُرورٍ {20

Au ni lipi hilo jeshi lenu la kuwanusuru badala ya Mwingi wa Rehema? Hawako makafiri ila katika
udanganyifu.

{امن هٰذَا الَّذِي يرزُقُم انْ امسكَ رِزْقَه ۚ بل لَجوا ف عتُوٍ ونُفُورٍ {21

Au ni nani huyo ambaye atawapa riziki kama Yeye akizuia riziki yake? Bali wao wanakakamia tu
katika jeuri na chuki.

22} يمتَقسم اطرص َلا عوِيس شمي نمدَىٰ اها هِهجو َلا عبم شمي نفَما}

Je, anayekwenda akisinukia juu ya uso wake ni mwongofu zaidi, au yule anayekwenda sawasawa
katika Njia Iliyonyooka?

{قُل هو الَّذِي انْشَاكم وجعل لَم السمع وابصار وافْئدَةَ ۖ قَليً ما تَشْرونَ{23



Sema: Yeye ndiye aliyewaumba, na akawapa masikio na macho, na nyoyo. Ni kidogo tu
mnavyoshukuru.

{قُل هو الَّذِي ذَراكم ف ارضِ والَيه تُحشَرونَ {24

Sema: Yeye ndiye aliyewatawanya katika ardhi, na kwake mtakusanywa.

25} ينادِقص نْتُمنْ كدُ اعٰذَا الْوه َتقُولُونَ ميو}

Na wanasema: ahadi hii itatokea lini, ikiwa nyinyi ni wakweli?

26} بِينم نَا نَذِيرا انَّماو هنْدَ الع لْما الْعنَّما قُل}

Sema: Hakika ujuzi wake uko kwa Mwenyezi Mungu tu; na hakika mimi ni mwonyaji tu mwenye
kubainisha.

{فَلَما راوه زُلْفَةً سيىت ۇجوه الَّذِين كفَروا وقيل هٰذَا الَّذِي كنْتُم بِه تَدَّعونَ {27

Lakini watakapoiona kwa karibu, nyuso za waliokufuru zitahuzunishwa, na itasemwa: Hayo ndiyo
mliyokuwa mkiyaomba.

28}يملذَابٍ اع نم رِينافْال جِيري ننَا فَممحر وا عم نمو هال نَلهنْ اا تُميارا قُل}

Sema: Mwaonaje, ikiwa Mwenyezi Mungu ataniangamiza mimi na walio pamoja nami, au akiturehe-
mu, ni nani atakayewalinda makafiri na adhabu chungu?

29} بِينلٍ مَض ف وه نونَ ملَمتَعلْنَا ۖ فَسكتَو هلَيعو نَّا بِهآم ٰنمحالر وه قُل}

Sema: Yeye ndiye Mwingi wa Rehema; tunamuamini Yeye, na juu yake tunategemea. Mtakuja jua
ni nani aliye katika upotovu ulio dhahiri.

30} ينعم اءبِم ميتاي نا فَمرغَو مكاوم حبصنْ اا تُميارا قُل}

Sema: Mwaonaje, yakiwa maji yenu yamedidimia chini, nani atawaletea maji yanayotiririka?



Aya 20 – 30: Anayekwenda Akisunukia

Maana

Au ni lipi hilo jeshi lenu la kuwanusuru badala ya Mwingi wa Rehema?

Aya hii inaungana na kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu katika Aya iliyotangulia: “Je, mnadhani mko
salama…”

Baada ya Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kuwahofisha na kudidimizwa ardhini na kimbunga. Anawauliza,
ambaye imetukuka hekima yake, kwa njia ya kutahayariza na kukaripia-mtafanya nini ikiwashukia
adhabu? Mtakimbia? Na hakuna atakayeokoka na kukimbia au mtakimbilia masanamu yenu nayo
hayawezi hata kujisaidia hayo yenyewe?

Jawabu ni kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: Hawako makafiri ila katika udanganyifu, na dhana
za uwongo kwamba wao wako kwenye amani na kusalimika na ghadhabu ya Mwenyezi Mungu na
adhabu yake.

Au ni nani huyo ambaye atawapa riziki kama Yeye akizuia riziki yake?

Hili ni swali jingine kutoka kwa Mwenyezi Mungu Mtukufu. Maana yake ni: Ikiwa Mwenyezi Mungu
atawazuilia sababu za riziki, kama vile mvua, ni nani basi atakayewaletea mvua? Je, ni hayo masanamu
yenu mnayoyaabudu au ni ujinga na ghururi yenu?

Jibu ni: Bali wao wanakakamia tu katika jeuri na chuki.

Wao wanajua kuwa Mwenyezi Mungu ndiye mwenye kuruzuku, lakini pamoja na hayo wanaifanyia inadi
haki na wanag’ang’ania kwenye batili, kwa sababu maisha yao yanasimamia batili na kuipiga vita haki
na watu wake.

Je, anayekwenda akisinukia juu ya uso wake ni mwongofu zaidi, au yule anayekwenda sawasawa
katika Njia Iliyonyooka?

Huu ni mfano wa tamko la swali; mfano wa kuwatofautisha wapotevu waliozama katika ujeuri na kukataa
na wale walioongoka wanaosikiliza maneno na wakafuata mazuri yake. Mfano wa wapotevu ni kama
anayekwenda njiani na uso wake umeinamia ardhini huku anajikwaa. Ama walioongoka mfano wao ni
kama mfano wa anayekwenda kwenye njia iliyo wazi na mtazamo ulio salama.

Maana ya Aya hii yamekaririka kwenye Aya kadhaa; ikwemo ile isemayo:

{مثَل الْفَرِيقَين كاعم واصم والْبصيرِ والسميع ۚ هل يستَوِيانِ مثًَ ۚ افََ تَذَكرونَ {24



“Mfano wa makundi mawili ni kama kipofu na kiziwi na anayeona na anayesikia. Je, hawa wawili
wanaweza kuwa sawa? Je, hamfikiri?” Juz. 11 (11:24).

Sema: Yeye ndiye aliyewaumba, na akawapa masikio na macho, na nyoyo.

Mwenyezi Mungu amewaumbia masikio, basi waidhikeni kwa mnayoyasikia. Amewajaalia macho, basi
zingatieni kwa mnayoyaona, miongoni mwa ishara na miujiza. Amewapa akili, kwanini hamfahamu?

Mmoja wa wafasiri wa zamani alisema: “Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ametanguliza usikizi kwa sababu
faida zake zina nguvu zaidi kuliko za kuona. Kwa vile usikizi ni wa kuzungumziwa na uoni ni wa
kuangalia, na daraja ya kuzungumza ndiyo inayotangulia.”

Mwanafisihi mmoja wa hivi karibuni naye anasema: “Halitangulii neno lolote, katika Qur’an, kulitangulia
jingine ila ni kwa sababu fulani, wala halifuati nyuma ila ni kwa sababu; mfano rahisi ni tunavyoona
Qur’an ikitanguliza usikizi kuliko uoni katika Aya kadhaa. Jambo hili wanalijua wataalamu wa upasuaji.
Wanaona kuwa viungo vya usikizi ni vya hali ya juu, vilivyofungana na laini zaidi kuliko viungo vya uoni.
Mama hawezi kupotewa na sauti ya mtoto wake na anaweza kuitambua hata kukiwa na maelfu ya sauti,
lakini anaweza asimuone kukiwa na msongamano.”

Ni kidogo tu mnavyoshukuru, kwa sababu Mungu ameumba masikio na macho kwa ajili ya heri na
wema na nyinyi mnavitumia kwa shari na ufisadi.

Sema: Yeye ndiye aliyewatawanya katika ardhi.

Yaani amewafanya wengi kwenye uzazi ili mshindane katika uwanja wa maisha na uimarishaji wake na
kugawana kheri zake kwa mujibu wa uwezo wa mtu. Haya ndiyo waliyoyasema wafasiri, lakini kama
wangelikuweko hivi sasa ingeliwabidi kuongeza kauli hii: Lakini madola makubwa yanashindana katika
uwanja wa silaha, kuwanyima wenye njaa neema na baraka ya ardhi, ili waweze kulingana na viwanda
vya mauti wanavyovimiliki mataghuti walanguzi.

Mahisabu yanaonyesha kuwa matumizi ya silaha ni zaidi ya matumizi ya elimu na afya kwa pamoja.

Na kwake mtakusanywa, awaadhibu wafisadi kwa hatia na makosa yao. Na wanasema: ahadi hii
itatokea lini, ikiwa nyinyi ni wakweli?

Swali hili limekaririka mara nyingi sana kutoka kwa wapinzani. Ni ajabu na mshangao, kwa sababu
hakuna mwenye akili isipokuwa anataka dalili kwa lile lililo na uwezekano wa kuwa kwa linalofanana na
kushabihiana nalo.

Sema: Hakika ujuzi wake uko kwa Mwenyezi Mungu tu; na hakika mimi ni mwonyaji tu mwenye
kubainisha.

Hii inafanana na kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu:



187}  ۚ وه ا اهقْتوا ليهّلجي  ۖ ِبنْدَ را عهلْما عنَّما ا ۖ قُلاهسرانَ ميا ةاعالس نلُونَكَ عاسي}

“Wanauliza hiyo saa (Kiyama) kutokea kwake kutakuwa lini? Sema: Ujuzi wake uko kwa Mola
wangu. Hakuna wa kuidhihirisha kwa wakati wake ila yeye tu.” Juz. 9 (7:187).

Lakini watakapoiona kwa karibu, nyuso za waliokufuru zitahuzunishwa, na itasemwa: Hayo ndiyo
mliyokuwa mkiyaomba.

Nabii aliwahadharisha na Siku ya Kiyama, lakini wakamwambia kwa dha rau: “Basi tuletee unayotuahidi
ukiwa ni miongoni mwa wasemao kweli.”1 Lakini watakapofufuliwa siku ya Kiyama na kuambiwa: “Haya
ndiyo mliyokuwa mkiyahimiza,”2 watasema: “Ole wetu! Hakika tulikuwa tumeghafilika na haya, bali
tulikuwa wenye kudhulumu.”3

Hivi ndivyo alivyo kila mjinga anayepanda kichwa na asiyejali yanayosema na yanayofanywa kwa ajili
yake.

Sema: Mwaonaje, ikiwa Mwenyezi Mungu ataniangamiza mimi na walio pamoja nami, au
akiturehemu, ni nani atakayewalinda makafiri na adhabu chungu?

Mwenye kufuatilia Aya za Qur’an yenye hikima ataona kuwa, aghlabu, tofauti iliyokuwako baina ya
manabii na washirikina, ilikuwa kwenye ushirikina na ufufuo, na kwamba Aya nyingi zilikuwa zikizunguka
kwenye misingi miwili hii, kwa mfumo wa moja kwa moja au isiyokuwa moja kwa moja. Washrikina
walikuwa wakitoa hoja ya kuabudu masanamu kuwa ni ibada ya mababa na mababu, na wakiukana
ufufuo kwa hoja ya kuwa atakayegeuka kuwa mchanga vipi anaweza kurudi hai tena?
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amemfundisha Nabii wake mtukufu hoja za kuwarudi na kuwaonya na adhabu
ya sasa na ya baadae. Yamekwishatangulia makumi ya Aya juu ya hilo. Basi washirikina walishindwa
kuzijibu hoja, wakabaki kukimbilia kwenye inadi, jeuri na dharau. Mara nyingine wakawa wanamduilia
Mtume (s.a.w.) aangamie; kama ilivyoashiria kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “ Au wanasema:
mshairi, tunamtazamia kupitilizwa na dahari. Juz. 27 (52:30).

Aya zilizotangulia zimeelezea jinsi Mtume alivyowaambia washirikina kuhusu ufufuo na hadhari ya
adhabu ya gharika na vimbunga duniani na adhabu ya Jahannam na marejeo mabaya Akhera.

Kisha ikawa wao wanamuombea dua mbaya Mtume na mwito wake; kiasi cha Mwenyezi Mungu (s.w.t.)
kumwamrisha kuwaambia: Je, mnanitazamia mimi na aliye pamoja nami kuangamia? Hebu niambieni
mtapata faida gani ikiwa yatakuwa hayo mnayoyatamani, je, kutawaokoa na adhabu na hali nyinyi
mnaendelea kwenye upotevu? Hapana! Hakuna litakalowafaa isipokuwa toba na kurejea, iwe mtakufa
kabla yangu au nife kabla yenu.

Sema: Yeye ndiye Mwingi wa Rehema; tunamuamini Yeye, na juu yake tunategemea.

Hii ndio njia ya kuokoka ‧ kumwamini Mwenyezi Mungu na kwamba Yeye ndiye anayerehemu na



kumghufiria mwenye kutubia dhambi zake na akamtegemea katika mambo yake.

Mtakuja jua ni nani aliye katika upotovu ulio dhahiri.

Baada ya Mtume mtukufu (s.a.w.) kuwaambia washirikina, kama Mwenyezi Mungu atatuangamiza au
kuturehemu, sasa anawaambia: hapana! Nyinyi ndio mtaangamia, kwa sababu ni wapotevu na
wapotezaji. Ama sisi tuko katika rehema ya Mwenyezi Mungu na himaya yake na tuna nusura duniani
na Akhera, na kesho mtalijua hilo kiuhakika.

Sema: Mwaonaje, yakiwa maji yenu yamedidimia chini, nani atawaletea maji yanayotiririka?

Usawa kwenu enyi washirikina ni kutubia kwa Mwenyezi Mungu na kumshukuru kwa neema zake
zisizohisabika; yakiwemo haya maji yenu ambayo ndio chimbuko la maisha yenu. Mwenyezi Mungu
angelitaka angeliyadidimiza ndani ya ardhi, na mkafa na njaa na kiu; na wala hakuna mwenye kuzuia
matakwa yake.

Kuna mfasiri mmoja aliyesema kuwa Mwenyezi Mungu alikusudia, kwa hili, kulainika nyoyo zao, ili
waweze kurudi kwenye uongofu. Hili haliko mbali, kwani mfumo wa kutoa mwito uko namna mbali mbali.

1. Juz. 8 (7:70)
2. Juz. 26 (51:14)
3. Juz. 17 (21:97)

Sura Ya Sitini Na Nane: Al- Qalam

Imeshuka Makka. Imesemekana kuwa baadhi imeshuka Madina. Ina Aya 52.

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

{ن ۚ والْقَلَم وما يسطُرونَ {1

Nun. Naapa kwa kalamu na yale wanayoandika.

{ما انْت بِنعمة ربِكَ بِمجنُونٍ {2



Kwa neema ya Mola wako wewe si mwendawazimu.

{وانَّ لَكَ جرا غَير ممنُونٍ {3

Na kwa hakika wewe una ujira usiokatika.

4} يمظع خُلُق َلنَّكَ لَعاو}

Na hakika wewe una tabia tukufu.

{فَستُبصر ويبصرونَ {5

Karibu utaona, na wao wataona.

{بِاييِم الْمفْتُونُ {6

Ni nani kati yenu aliyepandwa na wazimu.

7} تَدِينهبِالْم لَمعا وهو هبِيلس نع لض نبِم لَمعا وكَ هبنَّ را}

Hakika Mola wako ndiye anayemjua zaidi aliyepotea njia yake na Yeye ndiye anayewajua zaidi
walioongoka.

8} ذِّبِينالْم عتُط ََف}

Basi usiwatii wanaokadhibisha.

{ودوا لَو تُدْهن فَيدْهنُونَ {9

Wanatamani lau ungelainisha ili nao wakulainishie.

10} هِينفٍ مَّح لك عتُط و}

Wala usimtii kila mwingi wa kuapa aliye dhalili.



11} يمبِنَم شَّاءازٍ ممه}

Msingiziaji, apitae akifitini.

12} يمثتَدٍ اعرِ ملْخَيل نَّاعم}

Mwenye kuzuia heri, mwenye kudhulumu, mwingi wa madhambi.

13} يمكَ زَندَ ذَٰلعب تُلع}

Mwenye roho ngumu, juu ya hayo, ni mwanaharamu.

14} يننبالٍ وانَ ذَا منْ كا}

Ati kwa kuwa ana mali na watoto!

15} ينلوا يراطسا اتُنَا قَالآي هلَيع َذَا تُتْلا}

Anaposomewa Aya zetu, husema: Hizi ni ngano za watu wa kale!

16} طُومالْخُر َلع همنَسس}

Tutamtia doa juu ya pua.

Aya 1- 16: Wewe Si Mwendawazimu

Maana

Nun, kwa kukadiria maneno ya kuwa hii ni sura ya Nun. Hii sio kama mianzo mingineyo ya herufi
zinazoanziwa sura, tulizozizungumzia katika Juz. 1 (2:1).

Kuna aliyesema kuwa ni samaki, mwingine akasema ni chombo cha wino, watatu akasema ni wino, wa
nne akasema ni nun ya neno rahman, na jamaa wa kisufi wakasema kuwa ni nafsi. Kauli zote hizi
zinahitajia dalili.

Naapa kwa kalamu na yale wanayoandika.



Wametofautiana kuhusu kalamu: Kuna waliosema ni kalamu iliyotumika kwenye lawh mahfud[ (ubao
maalum uliohifadhiwa). Mwingne akasema ni kila kalamu, na kwamba herufi aliY na la` kwenye neno hili
ni ya jinsi, ambayo inamaanisha kuenea.

Hii ndio kauli iliyo dhahiri; kwamba makusudio sio kalamu hasa, bali ni nyenzo yoyote ya kuandikia;
kama inavyoashiria kauli inayofuatia inayosema: “Na yale wanayoyaandika.”

Kwa hiyo basi kalamu itakuwa ni kinaya cha chombo cha kuandikia, vyovyote kitakavyokuwa, kilichopo
au kitakachogunduliwa karibuni au baadaye. Tumedokeza faida za ubainifu katika Juz. 27 (55:4),
kwamba manufaa ya ubainifu ni sawa na manufaa ya maji na hewa.

Kwa neema ya Mola wako wewe si mwendawazimu.

Maneno yanaelekezwa kwa Muhammad (s.a.w.). Hakuna yeyote anayedhania kuwa Muhammad
(s.a.w.) ni mwenda wazimu. Wale waliompa sifa hiyo walikusudia kuwa ana jinni linalompa wahyi; kama
wanavyodai kwamba kila mshairi ana jinni linalomfundisha ushairi.

Hilo linaashiriwa na kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu akiwasimulia:

{ويقُولُونَ ائنَّا لَتَارِكو آلهتنَا لشَاعرٍ مجنُونٍ {36

“Na wakisema: Hivi tuiache miungu miungu yetu kwa ajili ya huyu mshairi mwendawazimu?” Juz.
23 (37:36).

Na kwa hakika wewe una ujira usiokatika.

Neno ‘usiokatika’ tumelifasiri kutokana na neno mamnun, ambalo pia lina maana ya kusimbuliwa au
maana zote mbili pamoja (kukatika na kusimbuliwa).

Kimsingi ni kuwa malipo yanapimwa kwa natija ya kazi na athari yake. Bado athari za Muhammad
(s.a.w.), mwito wake na ukuu wake unaendela hadi leo, kuanzia mashariki mwa ardhi hadi magharibi
yake na utaendelea hadi siku ya mwisho. Kwa hiyo si kioja kupata karama ya milele kutoka kwa Mola
wake.
Na hakika wewe una tabia tukufu.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hakumsifu yeyote katika mitume wake na wasifa huu isipokuwa Muhammad.

Maana yake yanafupilizwa na kauli yake Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.): “Mola wangu amenifunza
maadili akayafanya mazuri mafunzo yangu,” yaani Mwenyezi Mungu ameelekeza kwa Muhammad
(s.a.w.) maadili yale yale aliyoumba kwa ajli ya nafsi.

Vile vile Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hakuwahi kuapa kwa maisha ya mtu isipokuwa kwa maisha ya



Muhammad (s.a.w.); pale aliposema:

{لَعمركَ انَّهم لَف سرتهِم يعمهونَ {72

“Naapa kwa umri wako! Hakika hao walikuwa katika ulevi wao wakimangamanga.”
Juz. 14 (15:72).

Ama wasifu wa Muhammad (s.a.w.) kuwa ni mwisho wa manabii, Maana yake ni kuwa Muhammad
alifikia ukomo wa sifa za mtu zisizofikiwa na yeyote kwa ukamilifu. Ni muhali kuja baada yake
atakayekuwa bora zaidi kuliko yeye au kuja na sharia bora zaidi ya sharia zake; bali hakuna kiumbe
yeyote kuanzia wa mwanzo hadi wa mwisho anayefanana naye. Hilo linaashiriwa na kauli yake Mtume
(s.a.w.): “Mimi ni bwana wa watu wote, wala sisemi kwa kujifaharisha.”

Hii ni kwa kuwa sharia na utume umeishilizwa kwake. Ibn Al-arabiy anasema, katika Futuhat: kuwa
Mwenyezi Mungu ameumba viumbe aina kwa aina, akafanya walio bora. Walio bora katika viumbe ni
mitume, na katika mitume kuna wateule ambao ni ulul-az` na katika wao kuna mteule zaidi naye ni
Muhammad (s.a.w.).

Karibu utaona, na wao wataona, ni nani kati yenu aliyepandwa na wazimu.

Hili ni onyo na kiaga, kwamba hivi karibuni itakubainikia wewe na maadui zako kwamba wao ndio
wajinga, wapotevu na wendawazimu zaidi katika watu, na kwamba wewe ndiwe ulie juu, mwenye akili
na mtukufu wa maadili zaidi ya watu wengine na kwamba ndiwe mtukufu wao zaidi mbele ya Mwenyezi
Mungu.

Hakika Mola wako ndiye anayemjua zaidi aliyepotea njia yake na Yeye ndiye anayewajua zaidi
walioongoka.

Mwenyezi Mungu anajua cheo chako ewe Muhammad (s.a.w.) na uongofu na anajua nafasi ya
wahasimu wake ya upotevu na mbele yao kuna hisabu na malipo. Imetangulia kwa herufi zake katika
Juz. 14 (16:125).

Basi usiwatii wanaokadhibisha.

Washirikina walijaribu kila njia kumzuia Mtume (s.a.w.) na mwito wake, wakajaribu kumbembeleza kwa
cheo na mali, akakataa. Wakatamani lau watakubaliana naye kufanya vile watakavyo, Mwenyezi Mungu
akamkataza hilo. Lengo la kumkataza ni kuwakatisha tamaa na wajue kuwa hakuna mjadala wala
makubaliano katika twaa ya Mwenyezi Mungu na amri yake. Katazo hili linafanana na anayekutaka
mkubaliane naye kwenye dini yako, ukiwa unataka kumkatisha tamaa kabisa, na kumwambia: Mwenyezi
Mungu amenikataza hilo.

Wanatamani lau ungelainisha ili nao wakulainishie.



Washirikina walitamani Mtume (s.a.w.) apunguze baadhi ya yale anayowalingania na wao waache
baadhi ya yale aliyowakataza, ijapokuwa ni kwa njia ya kupakaka mafuta kwa mgongo wa chupa ili
kusiwe na mvutano baina ya pande mbili.
Mfumo wa maneno unafahamisha kuwa aliyetoa maoni hayo anasifika na sifa aliyoiashiria Mwenyezi
Mungu (s.w.t.) kwa kusema: Wala usimtii kila mwingi wa kuapa aliye dhalili. Anakithirisha viapo bila
ya sababu jambo linalomsababisha kuwa dhalili anayedharauliwa. Msingiziaji anawatia ila sana watu.
Apitaye akifitini. Anajaribu kuwavuruga watu kwa kunukuuu ya huku akiyapeleka kule.

Mwenye kuzuia heri, yeye haifanyi na anazuia wengine wasiifanye. Mwenye kudhulumu, haki za
watu. Mwingi wa madhambi na makosa. Mwenye roho ngumu, juu ya hayo, ni mwanaharamu,
asiyejua nasaba yake. Hii ni sifa mbaya zaidi ya zote zinazofikiriwa na akili.

Wafasiri wengi wamesema kuwa aliyekusudiwa na ushenzi huu ni Walid bin Al-mughira, aliyekuwa ni
miongoni mwa vigogo wa kikuraishi, mwenye mali nyingi na watoto; kama alivyosema Mwenyezi Mungu:
Ati kwa kuwa ana mali na watoto! Anaposomewa Aya zetu, husema: Hizi ni ngano za uwongo za
watu wa kale!

Wafasiri wamesema kuwa Aya hii ni ya kukataza kumtii mshenzi huyu. Lakini lililo karibu zaidi na usawa
ni kuwa huko kuwa na mali na watoto kumemfanya athubutu kusema Qur’an ni simulizi za watu wa
zamani; kama alivyosema Mwenyezi Mungu Mtukufu:

 6} َطْغانَ لَينْسنَّ اا}

7} َتَغْناس آهنْ را}

“Hakika mtu hupituka mipaka kwa kujiona ametajirika.” (96:6-7).

Sikwambii tena akiwa na nguvu na watu. Tutamtia doa juu ya pua yake. Waarabu wanatumia kutaja
pua kwa ajili ya utukufu na udhalii. Wanasema kwa utukufu: ana pua ya kunusa. Kwenye udhalili
wanasema: pua yake ikio mchangani.

Maana ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) atamfedhehesha mjeuri huyu ambaye amejitukuza kwa mali na
watoto, atamdhalilisha muda wote, atam laani kwa lugha iliyosajiliwa kwenye Kitabu chake na
atamfedhehesha Akhera mbele ya ushuhuda, kwa kusawijika uso na alama nyinginezo za kuakisi
madhambi yake.

17} ينبِحصا منَّهرِمصوا لَيمقْسذْ اا نَّةالْج ابحصنَا الَوا بمك منَاهلَونَّا با}

Hakika tumewajaribu kama tulivyowajaribu wenye shamba, walipoapa kwamba watalivuna



itakapokuwa asubuhi.

{و يستَثْنُونَ {18

Wala hawakusema: Inshaallah!

{فَطَاف علَيها طَائف من ربِكَ وهم نَائمونَ {19

Basi lilitokea tukio juu yake kutoka kwa Mola wako, nao wamelala!

20} رِيمالصك تحبصفَا}

Likawa kama limefyekwa.

21} ينبِحصا موفَتَنَاد}

Wakaitana asubuhi.

22} ينارِمص نْتُمنْ كا مثرح َلنِ اغْدُوا عا}

Ya kwamba raukeni kondeni mwenu ikiwa mnataka kuvuna.

{فَانْطَلَقُوا وهم يتَخَافَتُونَ {23

Basi walikwenda na huku wakinong’onezana.

24} ينسم ملَيع موا الْيدْخُلَنَّهي  ْنا}

Ya kuwa leo asiliingie hata maskini mmoja.

25} دٍ قَادِرِينرح َلا عغَدَوو}

Na walirauka, nao wana nguvu za kunyima.



{فَلَما راوها قَالُوا انَّا لَضالُّونَ {26

Basi walipoliona, wakasema: Hakika tumepotea!

{بل نَحن محرومونَ {27

Bali tumenyimwa!

{قَال اوسطُهم الَم اقُل لَم لَو تُسبِحونَ {28

Akasema Mbora wao: Je, Sikuwambia, kwa nini hamumsabihi Mwenyezi Mungu?

29} ينمنَّا ظَالنَّا كِنَا ابانَ رحبقَالُوا س}

“Wakasema: Ametakasika Mola wetu! Hakika tulikuwa madhalimu.

{فَاقْبل بعضهم علَ بعضٍ يتََومونَ {30

Basi wakakabiliana kulaumiana wao kwa wao.

31} يننَّا طَاغنَّا كلَنَا ايا وقَالُوا ي}

Wakasema: Ole wetu! Tulikuwa tumeikiuka mipaka!

{عس ربنَا انْ يبدِلَنَا خَيرا منْها انَّا الَ ربِنَا راغبونَ {32

Asaa Mola wetu akatubadilishia lilio bora kuliko hili. Hakika sisi ni wenye kurejea kwa
Mola wetu.“

{كذَٰلكَ الْعذَاب ۖ ولَعذَاب اخرة اكبر ۚ لَو كانُوا يعلَمونَ {33

Kama hivyo inakuwa adhabu, na bila ya shaka adhabu ya Akhera ni kubwa zaidi, laiti wangelijua!



Aya 17 – 33: Likawa Kama Limefyekwa

Maana

Hakika tumewajaribu kama tulivyowajaribu wenye shamba.

Waliojaribiwa ‧ katika neno tumewajaribu - ni washirikina wa kikuraishi waliomkadhibisha Mtume wa
Mwenyezi Mungu (s.a.w.) ambao Mwenyezi Mungu amewaashiria katika Aya ya nane ya surua hii. ‘Basi
usiwatii wanaokadhibisha.’ Akiwemo yule mwenye kupituka mipaka mwenye dhambi ambaye, kama
walivyosema wafasri, ni Walid bin Almughira, kigogo wa makuraishi msemaji wa wakadhibishaji
akielezea ufidhuli na jeuri yao juu ya haki.

Aya hizi tulizo nazo zinampigia mfano yeye na wao, kwamba kulikuwa na watu waliokuwa na shamba
lililojaa mazao, lakini wao walikuwa mabahili kwa mafukara na masikini.

Mazao yalipokomaa na kukurubia kuvunwa walipanga njama na kuapa kuwa wavune shamba asubuhi
na mapema, mafukara wakiwa hawana habari. Waliazimia hivyo bila ya kuyaunganisha maazimio yao
na matakwa ya Mwenyezi Mungu. Waliambiana kuwa wawanyime wahitaji kile walichopewa na
Mwenyezi Mungu, wakiwa wamesahau mipangilio ya Mwenyezi Mungu na uweza wake.

Usiku huo huo walioazimia kuvuna, Mwenyezi Mungu alilitermshia shamba janga la mbinguni lilioharibu
mazao yote kuanzia mwanzo hadi mwisho.

Walipoamka asubuhi na kwenda shambani walipigwa na butwaa, wakaanza kulaumiana wenyewe kwa
wenyewe, kila mmoja akimwambia mwenzake: “Wewe ndiye sababu ya haya.” Miongoni mwao
alikuwako mtu mwema aliyewapa nasaha kabla, lakini hawakumsikiliza, ndio akawaambia: Kwani
sikuwaaambia, lakini mkakataa. Basi tubieni kwa Mola ili mpate kufaulu. Wakatubia kwa Mwenyezi
Mungu Mtukufu na wakamwomba msamaha na kutaka wahurumiwe na kuneemeshwa kutoka shambani
mwao.

Lengo la kupiga mfano huu, ni kupata funzo kila aliyeneemeshwa na Mwenyezi Mungu; hasa watu wa
Makka akiwemo yule mshenzi. Wapokezi wa Hadith wanasema watu wa Makka walipatwa na kahati na
njaa kwa vile walimkadhibisha Muhammad (s.a.w.), ndipo akawaombea majanga na Mwenyezi Mungu
akaitikia maombi yake. Kahati iliendelea kiasi cha miaka saba mpaka wakawa wanakula mizoga na
mifupa. Pia wapokezi wanasema Mwenyezi Mungu aliingamiza mali ya Walid.

Haya ndio makusudio ya Aya kwa ujumla wake. Ufuatao ni ufufanuzi wa Aya moja moja:-

Walipoapa kwamba watalivuna itakapokuwa asubuhi.

Wenye shamba waliapa kuwa watalivuna mafukara wakiwa hawana habari.

Wala hawakusema: Inshaallah!



Yaani hawakusema tutavuna asubuhi Mungu akipenda.

Tumefasiri wala hawakusema inshaallah! Kutokana na maneno ya kiarabu lU yastathnuua ambayo tafsiri
yake ya moja kwa moja ni ‘hawakutenga au hawakutoa.’ Kwa hiyo baadhi ya wafasiri wakasema maana
ni hawakutenga kitu kwa ajili ya masikini. Kila moja kati ya tafsiri mbili hizi inafaa. Vile vile zinaweza
kwenda kwa pamoja.

Basi lilitokea tukio juu yake kutoka kwa Mola wako, nao wamelala! Likawa kama limefyekwa.

Wenye shamba walilala raha mustarehe wakiwa na imani ya kulivuna shamba lao asubuhi na mapema,
lakini usiku huo likafikwa na janga.

Neno kufyekwa, tumelifasiri kutokana na neno Asswarim, ambalo maana yake nyingine ni weusi, kwa
maana ya kuungua na kuwa jeusi kama usiku wa giza

Wakaitana asubuhi, ya kwamba raukeni kondeni mwenu ikiwa mnataka kuvuna.

Ilipofika asubuhi waliitana ili wawahi kwenda shamba bila ya masikini kujua.

Basi walikwenda na huku wakinong’onezana. Ya kuwa leo asiliingie hata masikini mmoja.

Walifanya haraka wakidhamiria kwa siri kuwa masikini asionje hata chembe ya mazao.

Hakuna mwenye shaka kuwa huu ni uchoyo. Ikiwa hawa shamba lilikuwa lao na mazao ni yao
hawakuiba, lakini pamoja na hayo Mwenyezi Mungu aliwaghadhabikia na kuwaandalia adhabu; je,
itakuwaje kwa yule aliyepituka mipaka kwenye maisha ya watu akawanyang’anya vyakula vyao,
akawaua na kuwafukuza kwenye miji, kama wanavyofanya wakoloni hivi sasa katika mashariki ya dunia
na magharibi yake?

Na walirauka, nao wana nguvu za kunyima.

Waliingia shambani mwao wakiwa na dhamira kabisa ya kuwanyima mafukara, wakiwa na mawazo
kwamba shamba na mazao yake yako mikononi mwao. Hawakujua kuwa mkono wa Mwenyezi Mungu
uko juu ya mikono yao.

Basi walipoliona, wakasema: Hakika tumepotea! Bali tumenyimwa!

Walipofika shamba yaliwashangaza waliyoyaona na wakakubali kuwa wamepotea na kusema: sisi ndio
tuliokosa fadhila za Mwenyezi Mungu na thawabu zake, na tunastahili ghadhabu za Mwenyezi Mungu
na adhabu yake na sio mafukara na masikini.

Miongoni mwao alikuwa mtu mwema aliyekuwa akiaamrisha mema na kuwakataza maovu, lakini
hawakusikiliza nasaha zake. alipoona yaliyowafika:



Akasema Mbora wao: Je, Sikuwambia, kwa nini hamumsabihi Mwenyezi Mungu?

Yaani hamumshukuru Mwenyezi Mungu kwa kauli wala kwa vitendo kwa kutoa. alisema hivi kwa
kuwahurumia. Kisha akawaamuru kutubia: Wakasema: Ametakasika Mola wetu! Hakika tulikuwa
madhalimu wa nafsi zetu kwa kumuasi Mwenyezi Mungu.

Basi wakakabiliana kulaumiana wao kwa wao.

Kila mmoja anamtupia lawama mwinziwe; kama ilivyo hali ya washirikina, wanapofikwa na yale
yaliyofanywa na mikono yao.

Wakasema: Ole wetu! Tulikuwa tumeikiuka mipaka!

Walirudia akili zao na wakacha kulaumiana, wakakiri dhambi zao kwamba wao walikuwa katika upotevu,
wakijiombea kufa kwa kusema ‘Ole wetu’ na kumwomba msamaha Mwenyezi Mungu, wakasema: Asaa
Mola wetu akatubadilishia lilio bora kuliko hili. Hakika sisi ni wenye kurejea kwa Mola wetu.

Hii ni dua na matarajio yao kwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) awasamehe yaliyopita na awabadilishie yaliyo
bora kuliko yaliyopita. Na Mwenyezi Mungu anakubali toba kutoka kwa waja wake, anawasamehe mengi
na anaitikia maombi ya anayemuomba kwa ukweli na ikhlasi.

Kama hivyo inakuwa adhabu, na bila ya shaka adhabu ya Akhera ni kubwa zaidi, laiti wangelijua!

Razi anasema hii iko wazi haihitaji tafsir, lakini sheikh Maraghi amekataa isipokuwa kuifasiri kwa
kusema: “Yaani adhabu ya Akhera ni kali na inaumiza zaidi kuliko adhabu ya duniani.”

34} يمنَّاتِ النَّعج ِهِمبنْدَ رع ينتَّقلْمنَّ لا}

Hakika wenye takua watakuwa na Bustani za neema kwa Mola wao.

35} ينرِمجالْمك ينملسالْم لعفَنَجا}

Kwani tutawafanya Waislamu kama wakosefu?

{ما لَم كيف تَحمونَ {36

Mna nini? Mnahukumu vipi?

{ام لَم كتَاب فيه تَدْرسونَ {37



Au mnacho kitabu ambacho ndani yake mnasoma?

{انَّ لَم فيه لَما تَخَيرونَ {38

Kuwa mtapata humo mnayo yachagua?

{ام لَم ايمانٌ علَينَا بالغَةٌ الَ يوم الْقيامة ۙ انَّ لَم لَما تَحمونَ {39

Au mna viapo juu yetu vinavyofika Siku ya Kiyama ya kuwa mtapata mnayojihukumia?

40} يمكَ زَعبِذَٰل مهيا ملْهس}

Waulize: Ni nani miongoni mwao mdhamini wa hayo?

41} ينادِقانُوا صنْ كا هِمائكتُوا بِشُرافَلْي اءكشُر ملَه ما}

Au wanao washirika? Basi wawalete washirika wao wakiwa wanasema kweli.

{يوم يشَف عن ساقٍ ويدْعونَ الَ السجودِ فََ يستَطيعونَ {42

Siku utakapowekwa wazi muundi, na wataitwa kusujudu, lakini hawataweza.

{خَاشعةً ابصارهم تَرهقُهم ذِلَّةٌ ۖ وقَدْ كانُوا يدْعونَ الَ السجودِ وهم سالمونَ{43

Macho yao yatanyenyekea fedheha itawafunika. Na hakika walikuwa wakiitwa wasujudu
walipokuwa salama.

Aya 34 – 43: Kwani Tutawafanya Waislamu Kama Wakosefu?

Macho yao yatanyenyekea, fedheha itawafunika. Na hakika walikuwa wakiitwa wasujudu
walipokuwa salama.

Maana

Hakika wenye takua watakuwa na Bustani za neema kwa Mola wao.
Katika Aya zilizotangulia Mwenyezi Mungu (s.w.t.) aliwaahidi wakosefu adhabu kubwa, na katika Aya hii



anawaahidi wanaomcha Mwenyezi Mungu kuwa na milki ya daima na neema ya kudumu. Namna hii
Mwenyezi Mungu analinganisha mwisho wa wakosefu na wa wenye takua; kwa kuvutia na
kuhadharisha.

Kwani tutawafanya Waislamu kama wakosefu? Mna nini? Mnahukumu vipi?

Makusudio ya waislamu hapa sio kila mwenye kusema: Lailaha illU muhammadur-rasululla[ (Hapana
Mola isipokuwa Mwenyezi Mungu na Muhammad ni Mtume wa Mwenyezi Mungu); bali makusudio ni
wanaomcha Mwenyezi Mungu. Kwa sababu mazungumzo hapa yanahusiana na wao na yale waliyo
nayo kutoka kwa Mwenyezi Mungu ya Pepo yenye neema.

Unaweza kuuliza: hatudhani kama kuna yeyote anayehukumu kuwa wenye takua wako sawa na
wakosefu; sasa kuna haja gani ya Mwenyezi Mungu kusema: mnahukumu vipi?

Jibu: Ni kweli kuwa hakuna anayehukumu kuwa wakosefu na wenye takua wako sawa, lakini mara
nyingi wakosefu wanajiona kuwa ni wacha Mungu na kwamba wao wanastahiki malipo na tahawabu
wanazostahiki wenye takua.

Basi ndio Mwenyezi Mungu akalipinga hilo na kuwaambia, vipi mnajifanya mko sawa na wenye takua na
kati yenu na wao kuna umbali wa mashriki na magharibi? Linalofahamisha maana haya kuwa ndio
makusudio ni maswali haya yafuatayo:

Au mnacho kitabu ambacho ndani yake mnasoma? Kuwa mtapata humo mnayoyachagua?

Je, mna Kitabu kutoka mbinguni au ardhini mnachokisoma kwamba nyinyi duniani mtapata
mnachokipenda na Akhera mpate mnachokitamani? Wasifu uko sawa na ule wa mayahudi na
wanaswara: “Na Mayahudi na Manaswara wanasema: Sisi ni wana wa Mwenyezi Mungu na vipenzi
vyake.” Juz. 6 (5:18).

Makusudio ya Aya tunayoifasiri ni ya vigogo wa kikuraishi. Ingawaje wao hawakudai kuwa na Kitabu,
lakini lengo ni kuwanyamazisha, kwamba hakuna dalili wa mfano wa dalili kuwa wako sawa na wenye
takua na kwamba wao watapata wanayoyataka.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 22 (35:30) na Juz. 25 (43:21) .

Au mna viapo juu yetu vinavyofika Siku ya Kiyama ya kuwa mtapata mnayojihukumia?

Je, Mwenyezi Mungu amewaapia kiapo kizito na kuwapa ahadi msisitizo kuwa atawaingiza Peponi
pamoja na wanaomcha Mungu? Kwamba hatabadilisha ahadi mpaka siku ya Kiyama?

Waulize: Ni nani miongoni mwao mdhamini wa hayo?

Yaani waulize wewe Muhammad! Ni nani aliyeahidiana nao kutekelezewa madai yao?



Au wanao washirika? Basi wawalete washirika wao wakiwa wanasema kweli.

Makusudio ya washirika hapa ni masanamu; kama alivyosema Mwenyezi Mungu: “Sema: nionyesheni
wale mliowaunganisha naye kuwa washirika.” Juz. 22 (34:27).

Maana ni kuwa haya nawalete hao washrikina waungu wanaowaabudu ili washuhudie kwamba wao
watapata Pepo pamoja na wenye takua.

Msawali yote aliyoyaelekeza Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kwa washirikina ni kuwa hakuna kitu
kinachofahamisha kwa karibu wala mbali kwamba washirikina wana chochote. Aina hii ya hoja ni katika
nyenzo nzuri sana ya kumnyamazisha hasimu, wakati huo ikielimisha na kuleta uhakika.

Siku utakapowekwa wazi muundi, na wataitwa kusujudu, lakini hawataweza,

Waarabu wanaiita siku ngumu na yenye shida kuwa siku ya kufunuka muundi. Ndio maana siku ya
Kiyama imeitwa hivyo. hakuna atakayetakiwa kusujudi siku hiyo wala kufanya ibada nyingineyo, kwa
sababu hiyo ni siku ya hisabu na malipo sio siku ya taklifa na matendo. Kwa hiyo basi kutakiwa kusujudi
ni kwa njia ya kutahayariza, sio kwa sharia na taklifa.

Kwa hiyo makusudio ya kutoweza kusujudi siku hiyo ni kwamba hakutawafaa kitu kwa sababu siku hiyo
ni ya malipo sio ya kufanya amali. Maana ni kuwa wale ambao wamepituka mipaka au wakafanya
uzembe duniani walipokuwa na uwezo wa kufanya, watatahayarizwa na kuadhibiwa siku ya Kiyama
ambayo hakuna hila wala njia ya kuwakurubisha kwa Mwenyezi Mungu.

Macho yao yatanyenyekea.

Kunyenyekea ni sifa ya moyo, lakini Mwenyezi Mungu Mtukufu ameileta kwa kinaya cha udhalili wao na
utwevu wao uliodhahiri machoni mwao. Kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: fedheha itawafunika, ni
tafsiri na ubainifu wa hilo.

Na hakika walikuwa duniani wakiitwa wasujudu, lakini walikataa kwa kiburi. walipokuwa salama, bila
ya kizuizi chochote. Baada ya kuiona adhabu sasa ndio wanataka kusujudi, lakini wakati umekwishapita.

{فَذَرن ومن يذِّب بِهٰذَا الْحدِيثِ ۖ سنَستَدْرِجهم من حيث  يعلَمونَ {44

Basi niache na wanaokadhibisha maneno haya! Tutawavuta kidogo kidogo kwa mahali
wasipopajua.

45} ينتدِي مينَّ كا ۚ ملَه لماو}

Na ninawapa muda; hakika hila zangu ni imara.



{ام تَسالُهم اجرا فَهم من مغْرم مثْقَلُونَ {46

Au wewe unawaomba ujira, kwa hiyo wanalemewa na gharama?

{ام عنْدَهم الْغَيب فَهم يتُبونَ {47

Au wanayo ilimu ya ghaibu, nao wanaandika?

48} ظُومم وهىٰ وذْ نَادوتِ ابِ الْحاحصك نَت ِكَ وبر محل بِرفَاص}

Basi ingojee hukumu ya Mola wako, wala usiwe kama sahibu wa samaki, aliponadi naye
amezongwa.

49} ومذْمم وهو اءرلَنُبِذَ بِالْع ِهبر نةٌ ممعن هكنْ تَدَارا لَو}

Kama isingelimfikia neema kutoka kwa Mola wake, bila ya shaka angeli tupwa ufukweni naye ni
mwenye kulaumiwa.

50} ينحالالص نم لَهعفَج هبر اهتَبفَاج}

Lakini Mola wake alimteua na akamfanya miongoni mwa watu wema.

{وانْ ياد الَّذِين كفَروا لَيزلقُونَكَ بِابصارِهم لَما سمعوا الذِّكر ويقُولُونَ انَّه لَمجنُونٌ {51

Na waliokufuru hukaribia kukutelezesha kwa macho yao, wanaposikia mawaidha, na wanasema:
Hakika yeye ni mwendawazimu.

52} ينالَملْعل رذِك ا وا همو}

Na hayakuwa haya, ila ni ukumbusho kwa walimwengu wote.

Aya 44 - 52: Niacheni Na Wanaokadhibisha



Maana

Basi niache na wanaokadhibisha maneno haya!

Wanaokadhibisha ni washirikina wa kiarabu. Maneno ni Qur’an. Neno ‘niache na’ ni lakutangaza vita
nao kutoka kwa Mwenyezi Mungu, kwamba Mwenyezi Mungu Yeye mwenyewe atatekeleza
kuwaadhibu; apumue Nabii na wale walio pamoja naye kutokana nao na shari yao, kisha Mwenyezi
Mungu (s.w.t.) akabainisha, vipi na kwa njia gani atawatesa pale aliposema:

Tutawavuta kidogo kidogo kwa mahali wasipopajua. Na ninawapa muda; hakika hila zangu ni
imara.

Mwenyezi Mungu Mtukufu anawapa muda wala hawafanyii haraka. Vile vile anawapa mali na watoto na
kuwatoa kwenye hali nzuri hadi kwenye hali nzuri zaidi katika dhahiri ya maisha ya dunia, lakini wao kwa
undani, wanagurishwa kutoka kwenye hali mbaya hadi kwenye hali mbaya zaidi; mpaka wakifikia kujiona
kuwa wako katika ngome madhubuti, ndipo Mwenyezi Mungu huwapatiliza kwa mpatilizo wa mwenye
nguvu mwenye uweza. Ili hilo liwe ni la kuumiza zaidi na kutia uchungu moyoni.

Mwenyezi Mungu amekuita huku kuvuta kidogo kidogo kuwa ni hila kwa sababu kunafanana na hila kwa
dhahiri; vinginevyo ni kuwa Mwenyezi Mungu ni mwenye kutakata na hila na vitimbi. Vipi isiwe hivyo na
hali hakimbilii kwake ila mwenye kushindwa, na Mwenyezi Mungu husema kukiambia kitu ‘kuwa kikawa.’
Zaidi ya haya lengo la kutajwa vitimbi ni asihadaike mtu na dunia ikimkabili na kumpa tabasamu.
Anatakikana awe na hadhari na yanayojificha.

Au wewe unawaomba ujira, kwa hiyo wanalemewa na gharama? Au wanayo ilimu ya ghaibu, nao
wanaandika?

Je, unawataka mali inayokuwa na uzito kwao kuitoa, au wamejua ilimu ya siri kwa hiyo wakafuta yale
wanayotakiwa kuamini. Imetangulia kwa herufi zake katika Juz. 27 (40-41).

Basi ingojee hukumu ya Mola wako, wala usiwe kama sahibu wa samaki, aliponadi naye
amezongwa.

Sahibu wa samaki ni Nabii Yunus ambaye alipata dhiki na watu wake na akawaacha kwa hasira.
Umetangulia mfano wake katika Juz. 11 (10:97), Juz. 17 (21:87) na.Juz. 23 (37:140). Mwenyezi Mungu
(s.w.t.) amemuusia Nabii wake mtukufu (s.a.w.) kuwa na subira na adha ya watu wake, wala asifanye
haraka, kama alivyofanya Yunus, aliyemezwa na samaki, akanadi akiwa tumboni mwa samaki:

 87} ينمالظَّال نم نْتك ّنانَكَ احبس نْتا ا لَٰها  ْنا}

“Hapana Mola isipokuwa wewe, umetakasika. Hakika mimi nilikuwa miongoni mwa madhalimu.”



Juz. 17 (21:87).

Kama isingelimfikia neema kutoka kwa Mola wake, bila ya shaka angeli tupwa ufukweni naye ni
mwenye kulaumiwa.

Yunus alimwomba Mola wake akiwa tumboni mwa samaki, akamwitikia dua yake kwa kumuhurumia,
akatemwa na samaki akiwa si mwenye kulaumiwa. Lau si dua yake na kuhurumiwa na Mola wake
angelikuwa katika wenye kulaumiwa; bali angelibakia tumboni mwa samaki hadi siku ya ufufuo. Ilivyo
hasa nikuwa kulaumiwa hapa ni kwa sababu ya kuacha lilo bora sio kwa sababu ya dhambi na uasi.

Lakini Mola wake alimteua na akamfanya miongoni mwa watu wema.

Miongoni mwa neema za Mwenyezi Mungu kwa Yunus ni kwamba Yeye Mwenyezi Mungu Mtukufu
alimtoa tumboni mwa samaki, akiwa radhi naye, na akamrudisha kwa watu wake akiwa Nabii; kama
alivyokuwa hapo mwanzo; wakanufaika naye na kwa mawaidha yake.

Lau angelibakia katika tumbo la samaki hadi siku ya ufufuo, unabii wake usingelikuwa na athari yoyote.
Kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “akamfanya miongoni mwa watu wema,” ni kuwa atamfufua
kesho pamoja na manabii.

Na waliokufuru hukaribia kukutelezesha kwa macho yao, wanaposikia mawaidha

Maneno yanaelekezwa kwa Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.). Maana ni kuwa washirikina
wanaposikia Qur’an kutoka kwa Muhammad (s.a.w.) wanamtazama kwa mtazamo wa kiuadui na chuki,
na miguu ya Mtume (s.a.w.) inakurubia kuteleza kutokana na mtazamo wao mkali kama mshale. Razi
anasema: “Waarabu wanasema: Amenitazama kwa kwa mtazamo unaokaribia kuniangusha na kunila.
Mshairi anasema: wakikutana macho huyazungusha, mtazamo wa nyoyo kuziangusha

Na wanasema: Hakika yeye ni mwendawazimu.

Walimtazama Mtume kwa mtazamo mkali, vile vile wakamtupia maneno makali, kama kusema kwao:
Yeye ni mwendawazimu mwenyezi Mungu (s.w.t.) amewarudi, mwanzo mwanzo mwa sura hii tuliyo
nayo, kwa kusema: “Kwa neema ya Mola wako wewe si mwendawazimu.”

Na hayakuwa haya, ila ni ukumbusho kwa walimwengu wote.

Makusudio ya ukumbusho ni ukumbusho wa heri na mwongozo wa njia yake. Maana ni kuwa Qur’an ni
wahyi kutoka kwa Mwenyezi Mungu aliouteremsha kwa Muhammad (s.a.w.) ili awaongoze watu wote,
kila mahali na kila wakati.

Sura Ya Sitini Na Tisa: Al-Haqqa

Imeshuka Makka. Ina Aya 52.



يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

{الْحاقَّةُ {1

Tukio la haki.

{ما الْحاقَّةُ {2

Nini hilo Tukio la haki?

{وما ادراكَ ما الْحاقَّةُ {3

Na nini kitachokujulisha tukio la haki ni nini?

4} ةبِالْقَارِع ادعو ودثَم تذَّبك}

Thamudi na A’di walikadhibisha tukio linalogonga.

5} ةيوا بِالطَّاغلهفَا ودا ثَممفَا}

Basi Thamudi waliangamizwa kwa tukio kubwa mno.

6} ةياترٍ عصرص وا بِرِيحلهفَا ادا عماو}

Na ama A’di waliangamizwa kwa upepo mkali wenye nguvu.

7} ةخَاوِي ازُ نَخْلجعا منَّهاك عرا صيهف مى الْقَوا فَتَرومسح اميةَ ايانثَمالٍ ولَي عبس هِملَيا عهخَّرس}

Aliowapelekea masiku saba, na siku nane, mfululizo. Utaona watu wamepinduka kama kwamba ni
magogo ya mitende yalio wazi ndani.

8} ةياقب نم مىٰ لَهتَر لفَه}



Basi je, unamwona mmoja wao aliyebaki?

9} ةىبِالْخَاط اتتَفوالْمو لَهقَب نمنُ ووعرف اءجو}

Na Firaun na waliomtangulia, na miji iliyopinduliwa chini juu, walileta hatia.

{فَعصوا رسول ربِهِم فَاخَذَهم اخْذَةً رابِيةً {10

Wakamuasi Mtume wa Mola wao, ndipo akawakamata kwa mkamato uliozidi nguvu.

11} ةارِيالْج ف ملْنَاكمح اءالْم َا طَغنَّا لَما}

Maji yalipofurika tuliwapandisha katika Jahazi.

{لنَجعلَها لَم تَذْكرةً وتَعيها اذُنٌ واعيةٌ {12

Ili tuyafanye hayo kuwa ni waadhi kwenu na kila sikio linalosikia liyahifadhi.

{فَاذَا نُفخَ ف الصورِ نَفْخَةٌ واحدَةٌ {13

Na itapulizwa parapanda mpulizo mmoja.

{وحملَتِ ارض والْجِبال فَدُكتَا دكةً واحدَةً {14

Na ardhi na milima ikaondolewa, na ikavunjwa kwa mvunjo mmoja.

{فَيومئذٍ وقَعتِ الْواقعةُ {15

Siku hiyo Tukio litatukia.

{وانْشَقَّتِ السماء فَهِ يومئذٍ واهيةٌ {16

Na mbingu zitapasuka, kwani siku hiyo zitakuwa dhaifu kabisa.



{والْملَكُ علَ ارجائها ۚ ويحمل عرش ربِكَ فَوقَهم يومئذٍ ثَمانيةٌ {17

Na Malaika watakuwa kandoni mwake; Na wanane juu ya hawa siku hiyo watabeba Arshi ya
Mola wako.

{يومئذٍ تُعرضونَ  تَخْفَ منْم خَافيةٌ {18

Siku hiyo mtahudhurishwa haitafichika siri yoyote yenu.

Sura Ya Sitini Na Tisa: al-Haqqah

Aya 1 – 18: Tukio La Haki Ni Nini Tuko La Haki

Maana

Tukio la haki. Nini hilo Tukio la haki?

Makusudio ya tukio la haki ni Kiyama. Kimeitwa hivyo kwa sababu ni wajibu kutokea kwake. Ama
kuuliza na kukaririka, ni kwa ajili ya kuhofisha ukali wake na vituko vyake; kwamba ni tukio ambalo
masikio hayajawahi kusikia, macho hayajapata kuona wala akili haijawahi kuwazia. Ndio maana
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akalirudia swali kwa kusema: Na nini kitakujulisha nini hilo Tukio la haki?

Thamudi na A’di walikadhibisha tukio linalogonga.

Thamud ni watu wa Swaleh na A’d ni watu wa Hud. Tukio linalogonga ni katika majina ya Kiyama, kama
tukio la haki.

Basi Thamudi waliangamizwa kwa tukio kubwa mno, ambalo ni ukelele wa adhabu. Umeitwa hivyo
kwa sababu ya ukali wake.

Na ama A’di waliangamizwa kwa upepo mkali wenye nguvu, wenye kuangamiza.

Aliowapelekea masiku saba, na siku nane, mfululizo.

Upepo uliendelea kwa muda huo bila ya kusita.

Utaona watu wamepinduka ardhini kama kwamba ni magogo ya mitende yalio wazi ndani.

Kila aliye maiti ni gogo lilio wazi; hata kama amevaa hariri.



Basi je, unamwona mmoja wao aliyebaki?

Hapana! Hakuna atakayebaki. Yametangulia maelezo kuhusu A’d na Tahamud kwa ufafanuzi zaidi
katika Juz. 8 (7:65-79), Juz. 12 (11:50-68) na Juz. 19 (26:123-1590).

Na Firaun na waliomtangulia, na miji iliyopinduliwa chini juu, walileta hatia. Wakamuasi Mtume
wa Mola wao, ndipo akawakamata kwa mkamato uliozidi nguvu.

Miji iliyopinduliwa ni miji ya watu wa Lut. Maana yake kwa ufupi ni kuwa Firaun na watu wake na mfano
wao katika wale waliotangulia, wakiwemo watu wa Lut, waliwakadhibisha manabii wa Mwenyezi Mungu
na mitume wake, na wakafanya vitendo vya hatia; ndio Mwenyezi Mungu akawapatiliza kwa adhabu
iliyopita kiasi cha kufikiriwa. Aya na Sura za kumzungumzia Firaun na watu wake ni nyingi; zikiwemo zile
zilizo katika Juz. 9 (7:103-137). Vile vile yametangulia maelezo kuhusu Lut na watu wake mara kadhaa;
yakiwemo yale yaliyo katika Juz. 8 (7:80-84).

Maji yalipofurika tuliwapandisha katika Jahazi.

Makusudio ya jahazi hapa ni Safina ya Nuh. Hapa kuna maneno ya kukadiriwa; yaani tuliwachukua
mababu zenu waumini katika Safina ya Nuh. Vile vile masimulizi kuhusu Nuh na Safina yake,
yametangulia mara kadhaa; kama, katika Juz. 8 (7:59-64).

Ili tuyafanye hayo kuwa ni waadhi kwenu.

‘Hayo’ ni hayo ya kisa cha Nuh na Safina yake. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ameyakariri kwenye Kitabu
chake ili ajue kila mtu kwamba lau si Safina ya Nuh, Adam na Hawa wasingebakiwa na watoto baada ya
Tufani. AbulA’lai ameenda mbali pale alipodai angelikuwa tasa mama yetu Hawa. Kwa sababu kuweko
sisi ni neema; kama alivyosema Aristotle na wanafunzi wake.

Na kila sikio linalosikia liyahifadhi.

Kwenye tafsri nyingi za kale na za sasa; ikiwemo ya Razi na ya Sheikh Maraghi, imeelezwa kwamba
Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) alimwambia Ali bin Abu Twalib: “Mimi nimemuomba Mwenyezi
Mungu ajalie masikio yako ewe Ali.” Imam Akasema: “Sikusikia chochote nikakisahau, na wala sikuwa ni
mwenye kusahau.”

Na itapulizwa parapanda mpulizo mmoja,

Kupulizwa parapanda ni kinaya cha ukelele wa kutoka makaburini. Mwenyezi Mungu Mtukufu anasema:

42} وجالْخُر موكَ يذَٰل ۚ قةَ بِالْححيونَ الصعمسي موي}

“Siku watakaposikia ukelele wa haki. Hiyo ndiyo siku ya kutoka.” Juz. 26 (50:42).



Katika Juz. 24 (39:68), tumetaja maoni ya wafasiri kuhusiana na Parapanda, na kwamba mipulizo
itakuwa mitatu: Mpulizo wa fazaa, wa mauti na wa kufufuliwa.

Na ardhi na milima ikaondolewa, na ikavunjwa kwa mvunjo mmoja,

Hiki ni kinaya cha kuharibika ardhi na vilivyomo ardhini siku ya Kiyama. Mwenyezi Mungu Mtukufu
anasema: “Na milima itakuwa kama tifutifu la mchanga.” (73:14). Yaani itakuwa kama michanga
inayokwenda na upepo.

Siku hiyo Tukio litatukia.

Parapanda ikipulizwa na ardhi na majabali yakivunjwavunjwa, hapo ndio kitasimama Kiyama na
wakadhibishaji watajua kuwa ni haki isiyokuwa na shaka.

Na mbingu zitapasuka, kwani siku hiyo zitakuwa dhaifu kabisa.

Kitachoipata ardhi na mbingu vile vile kitaipata mbingu:

48} ۖ اتاومالسضِ ورا رغَي ضرا دَّلتُب موي}

“Siku itakapobadilishwa ardhi kuwa ardhi nyingine na mbingu (pia).” Juz. 14 (14:48).

Yaani mbingu pia itabadilishwa.

Na Malaika watakuwa kandoni mwake; yaani kandoni mwa mbingu. Maana ni kuwa baada ya
kuharibika ardhi na mbingu Malaika watatawanyika huku na huko katika pambizo za anga.

Wabebaji Arshi

Na wanane juu ya hawa siku hiyo watabeba Arshi ya Mola wako.

Je, Mwenyezi Mungu ana kiti cha enzi anachokikalia, kama wafanyavyo masultani na watawala? Watu
wadhahiri ya herufi wanasema: Ndio, Yeye ana masikio, macho, mguu na viungo vinginevyo.

Abu Amir Alqurashi amenasibishiwa kauli ya kuwa: Mwenyezi Mungu ni mfano wangu na wako katika
umbo lake na sura yake.

Hili haliwezekani kabisa; lau angelikuwa na mwili angelihitajia kuwa na mahali, na muumba hahitajii
chochote; isipokuwa chochote ndio kinamhitajia Yeye. Vile vile hili litahitajia awe na mahali pawe na
zama, na hakuna uzamani ila Mwenyezi Mungu; na mengineyo waliyooyataja wana filosofia na
wanateolojia.

Wengine wakasema: “Sisi hatujui Arshi ilivyo wala itakavyobebwa, na wala Mwenyezi Mungu



hakutukalifisha kulijua hilo.” Kauli hii ni ya kujitoa shakani (Ihtiyat), kama wasemavyo mafaqihi wenye
takua.

Tulipotaamali maana ya Aya hii tulifunukiwa kuwa makusudio ya Arshi (kiti cha enzi) ni utawala; kama
tulivyotangulia kuashiria katika Juz. 8 (7:54) na makusudio ya wabebaji arshi ni viumbe vinavomilikiwa
na Mwenyezi Mungu. Hilo linatambulika kutokana na yaliyosemwa kwenye

ahjul-balagha: “Na lau si mbingu kumkubali Mwenyezi Mungu kwa uungu na kumtii, asingelizijaalia ni
mahali pa Arshi Yake.” Yaani lau sikuwa Mwenyezi Mungu Mtukufu anazitumia mbingu vile atakavyo,
zisingelikuwa ni milki Yake. Kwa hiyo kutumia atakavyo ni dalili ya umiliki; kama amabavyo umiliki
unapelekea utumizi huu.

Kwa hiyo basi kauli Yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Na watabeba Arshi ya Mola wako,” inashabihiana
na jawabu la swali la anayeuliza: Kama mbingu na ardhi ikiondoka itamaanisha ufalme wa Mwenyezi
Mungu umeondoka na hakuna kitu anachokitawala?

Ndio Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akajibu: Hapana! Kuna viumbe vingine visivyokuwa mbingu na ardhi
ambavyo ni vinane, vikiwa kwenye amani na salama, anavitumia Mwenyezi Mungu (s.w.t.) vile
apendavyo baada ya kupomoka ardhi na mbingu.

Tunasema hivi, kama fikra tuliyoitoa kutoka kwenye neno: ‘Watabeba.’ Fikra hii ‧ kama uinavyo ‧
inawezekana, lakini hii na mfano wake haithibiti isipokuwa kwa nukuu wazi inayofahamisha kwa mkato.
Lau ingelikuwa ni katika mlango wa halali na haramu, ingelikuwa dhana ya mwanafiqhi ina njia, kama
itategemezwa kwenye dhahiri ya kitabu au sunna.

Siku hiyo mtahudhurishwa -haitafichika siri yoyote yenu.

Viumbe watahudhurishwa kwa Mwenyezi Mungu siku ya Kiyama, kwa ajili ya hisabu na kutekelezewa
kila mtu malipo yake. Na Yeye Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anamjua zaidi aliyeongoka na aliyepotea njia
yake.

19} هتَابِيوا كءاقْر ماوه قُولفَي هينمبِي هتَابك وتا نا ممفَا}

Basi ama atakayepewa kitabu chake kwa mkono wake wa kulia, atasema: Haya someni kitabu
changu!

20} هابِيسقٍ حَم ّنا ظَنَنْت ّنا}

Hakika nilijua ya kuwa nitapokea hisabu yangu.



21} ةياضر يشَةع ف وفَه}

Basi yeye atakuwa katika maisha ya kuridhia.

22} ةيالع نَّةج ف}

Katika Bustani ya juu.

{قُطُوفُها دانيةٌ {23

Matunda yake yako karibu.

24} ةيالْخَال اميا ف لَفْتُمسا اا بِميىنوا هباشْرلُوا وك}

Kuleni na kunyweni kwa furaha kwa sababu ya mlivyotanguliza katika siku zilizopita.

25} هتَابِيك وتا لَم تَنا لَيي قُولفَي هالمبِش هتَابك وتا نا مماو}

Na ama atakayepewa kitabu chake kwa mkono wake wa kushoto, Basi atasema: Laiti
nisingelipewa kitabu changu!

26} هابِيسا حرِ مدا لَمو}

Wala nisingelijua nini hisabu yangu.

{يا لَيتَها كانَتِ الْقَاضيةَ {27

Laiti (mauti) yangelimaliza.

28} ۜ هيالم ّنع َغْنا ام}

Mali yangu hayakunifaa kitu.

29} هيلْطَانس ّنلَكَ عه}



Madaraka yangu yamenipotea.

30} فَغُلُّوه خُذُوه}

Mshikeni na mumtie pingu!

31} لُّوهص يمحالْج ثُم}

Kisha mtupeni Motoni!

32} وهُلا فَاساعونَ ذِرعبا سهعذَر لَةلْسس ف ثُم}

Tena mtieni katika mnyororo wenye urefu wa dhiraa sabini!

33} يمظالْع هبِال نموي  َانك نَّها}

Hakika yeye alikuwa hamuamini Mwenyezi Mungu Mtukufu.

34} ينسالْم امطَع َلع ضحي و}

Wala hahimizi kulisha masikini.

35} يممنَا حاهه موالْي لَه سفَلَي}

Basi leo hapa hana jamaa wa kumwonea uchungu.

36} ينلسغ نم ا امطَع و}

Wala hana chakula ila usaha wa watu wa Motoni.

{ ياكلُه ا الْخَاطىونَ {37

Chakula hicho hawakili ila wenye hatia.



Aya 19 – 37: Laiti Yangelikuwa Ni Yakumaliza

Maana

Basi ama atakayepewa kitabu chake kwa mkono wake wa kulia, atasema: Haya someni kitabu
changu! Hakika nilijua ya kuwa nitapokea hisabu yangu.

Katika Aya iliyotangulia Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ameeleza kuwa siku hiyo watu watahudhurisha. Hapa
anabainisha tofauti baina ya watu wa kulia na wa kushoto. Makusudio ya kulia ni heri na kushoto ni
shari, kwa kuangalia desturi ya waarabu na istilahi yao. wao wanaita kulia ni heri na kushoto ni shari.
Walikuwa wakitabiri kwa kumrusha ndege, akiruka upande wa kuliawanona ni heri na akiruka upande
wa kushoto wanaona ni shari.1

Kwa hiyo basi maana ni kuwa wema siku ya Kiyama watajitangaza wenyewe kwa fakhri na utukufu, na
watamwambia watakayemuona au atakayewauliza hali zao: Ona tulivyo! Hebu soma daftari la matendo
yetu! Sisi tulikuwa tukimwamini Mwenyezi Mungu na siku ya mwisho na tulikuwa tukiwekeza kwa ajili ya
siku hiyo.

Basi yeye atakuwa katika maisha ya kuridhia, yaani yenye kuridhiwa, yasiyokuwa na bughdha
yoyote. Katika Bustani ya juu, matunda yake yako karibu. Waambiwe:

Kuleni na kunyweni kwa furaha kwa sababu ya mlivyotanguliza katika siku zilizopita. Huu ni
ufafanuzi baada ya ujumla; kama kwamba mtu ameuliza: Ni maisha gani hayo ya kuridhiwa? Ndio
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anajibu kuwa ni Pepo ya daraja ya juu, matunda yake yako chinichini kuweza
kuchumwa na kuliwa na Malaika watawaambia watu wa Peponi: Kuleni matunda ya Peponi na kunyweni
katika kinywaji chake kwa raha, yakiwa ni malipo ya mema mliyoyatenda.
Mwenyezi Mungu ameanzia na tamko la mmoja, kwa kusema atakuwa katika maisha ya kuridhia, na
kumalizia na tamko la wengi kwa kusema: Kuleni; kwa kuangalia maana yake ambayo ni wengi.

Na ama atakayepewa kitabu chake kwa mkono wake wa kushoto.

Huyu ni yule aliyoekadhibisha hisabu na malipo, akapituka mipaka na kuwafanyia dhulma waja.
Mwenyezi Mungu amemueleza kwa ibara ya kushoto kwa kuashiria kuwa matendo yake yatamrudia kwa
shari; kama tulivyotangulia kueleza.

Basi atasema: Laiti nisingelipewa kitabu changu! Wala nisingelijua nini hisabu yangu. Laiti
(mauti) yangelimaliza. Mali yangu hayakunifaa kitu, madaraka yangu yamenipotea.

Atatamani lau asingelikuwa ameumbwa au asingelifufuliwa kutoka kaburini kwake. Atatamani hivyo
baada ya kuwa na uhakika wa adhabu isiyoweza kukingwa kwa mali wala jaha. Wala si hoja kuwa
anamiliki vyote hivyo; isipokuwa ni matamanio ya kukata tamaa.



Hakuna kitu chochote baada hayo isipokuwa kauli Yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: Mshikeni na
mumtie pingu! Mfungeni mikono yake kwenye shingo yake. Kisha mtupeni Motoni! Kwenye
Jahannam.

Tena mtieni katika mnyororo wenye urefu wa dhiraa sabini!

Dhiraa sabini ni kinaya cha uchungu wa adhabu yake. Na ukali wake unapimwa kwa matendo yake na
athari aliyoiacha katika jamii. La kushangaza ni kauli ya mfasiri mmoja aliyesema: “Wametofautiana
kuhusu dhiraa hii. Ikasemekana ni dhiraa hasa inayojulikana.

Ikasemekana ni dhiraa ya malaika wa adhabu. Pia imesemekana dhiraa moja ni kipimo cha kuanzia
Makka hadi Kufa.” Sijui aliyeyasema hayo ni mtu wa Makka au Kufa?

Hakika yeye alikuwa hamuamini Mwenyezi Mungu Mtukufu, Wala hahimizi kulisha masikini.

Huu ni ubainifu wa sababu inayowajibisha adhabu kali; kwamba ni kufuru, uasi na kutohimiza kutoa.
Hapa kuna ishara ya kuwa matajiri wanatakikana watoe na wahimize kutoa.

Basi leo hapa hana jamaa wa kumwonea uchungu.

Hakuna wa karibu wa kunufaisha wala yeyote wa kuombea.

Wala hana chakula ila usaha wa watu wa Motoni, unaotoka kwenye mili yao.

Chakula hicho hawakili ila wenye hatia, waliokuwa duniani wakila vyakula vya wanyonge.

{فََ اقْسم بِما تُبصرونَ {38

Basi naapa kwa mnavoviona.

{وما  تُبصرونَ {39

Na msivyoviona.

40} رِيمولٍ كسر للَقَو نَّها}

Kwa hakika hii ni kauli ya Mjumbe mwenye hishima.

{وما هو بِقَولِ شَاعرٍ ۚ قَليً ما تُومنُونَ {41



Wala si kauli ya mshairi. Ni machache mnayoyaamini.

{و بِقَولِ كاهن ۚ قَليً ما تَذَكرونَ {42

Wala si kauli ya kuhani. Ni machache mnayoyakumbuka.

43} ينالَمالْع ِبر نم تَنْزِيل}

Ni uteremsho utokao kwa Mola wa walimwengu wote.

44} قَاوِيلا ضعنَا بلَيع لتَقَو لَوو}

Na lau kama angelituzulia baadhi ya maneno,

45} ينمبِالْي نْهخَذْنَا م}

Bila ya shaka tungelimshika kwa mkono wa kulia.

46} ينتالْو نْهنَا ملَقَطَع ثُم}

Kisha kwa hakika tungelimkata mshipa mkubwa wa moyo!

47} اجِزِينح نْهدٍ عحا نم مْنا مفَم}

Na hapana yeyote katika nyinyi ambaye angeliweza kutuzuia naye.

48} ينتَّقلْمةٌ لرلَتَذْك نَّهاو}

Kwa hakika hii ni mawaidha kwa wenye takua.

49} ذِّبِينم مْننَّ ما لَمنَّا لَنَعاو}

Na hakika bila ya shaka tunajua kwamba miongoni mwenu wapo wanaokadhibisha.



50} رِينافْال َلةٌ عرسلَح نَّهاو}

Na hakika hii bila ya shaka itakuwa ni masikitiko kwa wanaokataa.

51} ينقالْي قلَح نَّهاو}

Na hakika hii bila ya shaka ni haki ya yakini.

52} يمظِكَ الْعبر مبِاس ِحبفَس}

Basi lisabihi jina la Mola wako aliye Mkuu.

Aya 38 – 52: Mnavyoviona Na Msivyoviona

Maana

Basi naapa

Wafasiri wengi wamesema kuwa herufi lU hapa ni ziyada kiirabu ya nahau. Bali wengine wamesema
kuwa herufi lU hapa ni ya asili, na kwamba maana yake ni ‘Siapi,’ kwa vile jambo liko wazi lisilohotajia
kiapo. Maelezo zaidi yametangulia kwenye Juz. 27 (56:75) .

Kwa mnavyoviona, na msivyoviona.

Hii inachaanganya ulimwengu wa ghaibu na unaoonekana; yaliyokuwa na yatakayokuwa duniani na
Akhera. Hiyo hasa ni kuapa kwa ilimu ya Mwenyezi Mungu (s.w.t.), ambayo imekizunguka kila kitu;
miongoni mwayo ni:

Kwa hakika hii Qur’an ni kauli ya Mjumbe mwenye hishima. Wala si kauli ya mshairi. Ni machache
mnayoyaamini. Wala si kauli ya kuhani. Ni machache mnayoyakumbuka. Ni uteremsho utokao
kwa Mola wa walimwengu wote.

Muhammad (s.a.w.) ametamka Qur’an hilo hali shaka, lakini hakutamka kama mshairi au kuhani wala
kwa sifa zozote za kibinadamu, isipokuwa aliitamka kama msemaji wa Mwenyezi Mungu.
Tumezungumzia kwa ufufanuzi zaidi kuhusu ushairi na Mtume katika Juz. 19 (26:224).

Kauli Yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Ni machache manyoyaamini, ni machache mnaoyakumbuka.”
Maana ni kuwa hawaamini wala wahawaidhiki isipokuwa wachache. Imesemkana makusudio yake ni
kuwa hawakuamini wala kukumbuka, wachache wala wengi.



Hiyo ni kufuata desturi ya waarabu wanaosema: “Ni mara chache kufanya; kwa maana hafanyi kabisa.
Tafsiri ya kwanza ndio iliyo karibu zaidi na uhalisia, kwa sababu ilivyo ni kuwa baadhi ya washirikina
walimwamini Mtume (s.a.w.) kabla ya kuhamia Madina. Umetangulia mfano wake katika Juz. 1 (1:88).

Unaweza kuuliza: Je, kuapa tu kunathibisha ujumbe wa Mwenyezi Mungu kwa Muhammad (s.a.w.), na
kukana ushairi na ukuhani?

Jibu: Kiapo hiki kimekuja baada ya Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kuwataka wakadhibishaji walete mfano wa
Qur’an, baada ya kushindwa na hoja. Kwa hiyo makusudio ya kuapa ni kusisitiza haki yenye kuthibiti na
dalili, sio kuthibitisha haki kwa kiapo.

Zaidi ya hayo ni kuwa kujadiliana na mpinzani kuna mifumo mbalimbali na kunatofautiana kulingana na
fikra na hali. Miongoni mwa mifumo hiyo ni kuleta dalili kwa hoja, kuleta maswali yanaolingana na itikadi
na ufasaha wa mfumo. Vile vile kuapa huwa kunaleta hisia na athari.

Na lau kama angelituzulia baadhi ya maneno, bila ya shaka tungelimshika kwa mkono wa kulia,
kisha kwa hakika tungelimkata mshipa mkubwa wa moyo! Na hapana yeyote katika nyinyi
ambaye angeliweza kutuzuia naye.

Yaani lau Muhammad angelituzulia tungelimfanya hivyo. Maana ni kuwa Muhammad (s.a.w.) ni mwenye
kutakaswa na wanayomanasibisha nayo washirikina kuwa anamzulia Mwenyezi Mungu uwongo. Lau
angelifanya hivyo, basi Mwenyezi Mungu angelimwadhibu kwa adhabu kali kabisa wala kusingelikuwa
na mshirikina au mwinginewe kuweza kumwokoa na adhabu.

Kwa kuwa Mwenyezi Mungu hakufanya hivyo, basi inamaanisha kuwa Muhammad (s.a.w.) ni mkweli
mwaminifu, na wazushi ndio waliomnasibishia Muhammad (s.a.w.) uzushi.

Unaweza kuuliza: Kwa nini Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hawaharakishii adhabu wanomkadhibisha
Muhammad, kama atakavyomharakishia Muhammad (s.a.w.) lau angekuwa muongo?

Jibu: Hakika utishio huu kutoka kwake Mwenyezi Mungu Mtukufu ni kwa yule anayedai utume kwa
uwongo na uzushi, sio kwa anayekadhibisha utume wa mitume. Tofauti ni kubwa sana baina ya wawili
hawa. Zaidi ya hayo utishio wa Mwenyezi Mungu kwa Mtume wake ni kumsafisha Mtume mtukufu na
yale wanayomnasibishia ya uzushi, kama tulivyoashiria.

Kwa hakika hii Qur’an ni mawaidha kwa wenye takua.

Bila shaka ni mwongozo kwa anayetaka kuongoka na akataka kwa ukweli na ikhlasi kujiepusha na
ghadhabu za Mwenyezi Mungu na adhabu yake.

Na hakika bila ya shaka tunajua kwamba miongoni mwenu wapo wanaokadhibisha.

Haya ni makemeo kwa anayemkadhibisha Mtume na Qur’an.



Na hakika hii Qur’an bila ya shaka itakuwa ni masikitiko kwa wanaokataa, kwa sababu inawalani na
kuwafedhehsha na kwa sababu neno lake Mwenyezi Mungu liko juu na la makafiri liko chini. Na pia kwa
vile ni hoja juu yao siku ya hisabu na malipo.

Na hakika hii Qur’an bila ya shaka ni haki ya yakini, isiyokuwa na shaka yoyote. Umetangulia mfano
wake katika Juz. 27 (56:95).

Basi lisabihi jina la Mola wako aliye Mkuu.

Maneno yanaelekezwa kwa Muhammad (s.a.w.), na makusudio ni kwa wote. Maana ni mtakaseni
Mwenyezi Mungu na yale yasiyokuwa laiki yake. Umetangulia mfano wake katika Juz. 27 (56:75).

1. Baadhi ya waswahili nao, wanaangalia kujikunguwaa (kujikwaa) mguu wa kulia au wa kushoto kwenye jambo
wanaloliendea ‧Mtarjumu.

Sura Ya Sabini: Al- Maa’rij

Ina Aya 44. Imshuka Makka

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

1} عاقذَابٍ وبِع لائس لاس}

Mwenye kutaka alitaka adhabu itakayotokea.

2} عافد لَه سلَي رِينافْلل}

Kwa makafiri, hapana awezaye kuizuia.

3} ارِجعذِي الْم هال نم}

Kutoka kwa Mwenyezi Mungu Mwenye daraja.

4} نَةس لْفا ينسخَم هقْدَارانَ مك موي ف هلَيا وحالرةُ وئَالْم جرتَع}



Malaika na Roho hupanda kwendea kwake katika siku ambayo kadiri yake ni miaka hamsini elfu!

5} ًيما جربص بِرفَاص}

Basi subiri kwa subira njema.

{انَّهم يرونَه بعيدًا {6

Hakika wao wanaiona iko mbali.

{ونَراه قَرِيبا {7

Na Sisi tunaiona iko karibu.

8} لهالْمك اءمونُ السَت موي}

Siku ambayo mbingu zitakuwa kama shaba iliyoyayuka.

9} نهالْعك الونُ الْجِبَتو}

Na milima itakuwa kama sufi.

{و يسال حميم حميما {10

Wala jamaa hatamuuliza jamaa.

11} يهنذٍ بِبئموذَابِ يع نفْتَدِي مي لَو رِمجالْم دوي ۚ مونَهرصبي}

(Ingawa) watafanywa waonane. Atatamani mkosefu lau ajikomboe na adhabu ya siku hiyo kwa
kuwatoa fidia wanawe.

12} يهخاو هتباحصو}

Na mkewe, na nduguye.



13} وِيهتُو الَّت هيلَتفَصو}

Na ukoo wake uliokuwa ukimzunguka.

14} نْجِيهي ا ثُميعمضِ جرا ف نمو}

Na wote waliomo ardhini, kisha aokoke.

15} َا لَظنَّها ۖ َّك}

Sivyo! Kwa hakika huo ni Moto mkali kabisa.

{نَزاعةً للشَّوىٰ {16

Unaobabua ngozi ya kichwa!

17} َّلتَوو ربدا نو متَدْع}

Utamwita kila aliyoegeuza mgongo na akageuka.

18} عوفَا عمجو}

Na akakusanya mali, kisha akayahifadhi.

Aya 1- 18: Kadiri Yake Ni Miaka Hamsini Elfu

Maana

Mwenye kutaka alitaka adhabu itakayotokea.

Neno kutaka tumelitarjumu kutokana na neno la kiarabu sa-ala ambalo mara nyingi hutumiwa kwa
maana ya kuuliza, lakini pia huwa na maana ya kutaka au kuomba. Huko nyuma tumewahi kueleza
kuwa washirikina waliupinga mwito wa Mtume (s.a.w.) kwa sababu zifuatazo:

1. Ulikua unapingana na chumo na faida zao.

2. Kwamba Mwenyezi Mungu hawezi kumtuma mtu kuwa Mtume, na kama hakuna budi basi atamtuma



tajiri sio fukara, kama Muhammad bin Abdillah. Tatu, Muhammad anaamimi Mungu mmoja na wao
wanaamini miungu mingi. Nne, kuwa Muhammad anawahofisha na adhabu na ufufuo.

Hili ndilo walilokuwa wakilipinga sana:

{ائذَا متْنَا وكنَّا تُرابا وعظَاما اانَّا لَمبعوثُونَ {47 

“Tutakapokufa na tukawa udongo na mifupa, ati ndio tutafufuliwa?” Juz. 27 (56:47).

Na kama Nabii akisisitiza kuuelezea ufufuo, wao husema:

 48} ينادِقص نْتُمنْ كدُ اعٰذَا الْوه َتم}

“ Ahadi hii itatokea lini, ikiwa nyinyi ni wakweli?” Juz. 23 (36:48).

Mara nyingine wanaifanyia haraka adhabu kwa masikhara na kusema:

32} يملذَابٍ انَا بِعتوِ اىا اءمالس نةً مارجنَا حلَيع رطمنْدِكَ فَاع نم قالْح وٰذَا هانَ هنْ كا مذْ قَالُوا اللَّهاو}

“Ewe Mwenyezi Mungu! Ikiwa haya ni haki itokayo kwako, basi tupige mvua ya mawe kutoka
mbinguni au tuletee adhabu iumizayo.” Juz. 10 (8:32).

Ndio maana wafasiri wengi wamesema kuhusu Aya hii tuliyo nayo kuwa ni ishara ya kutaka
kuharakishiwa adhabu, na Mwenyezi Mungu (s.w.t.) naye akawajibu kwa kusema: Kwa makafiri,
hapana awezaye kuizuia. Yaani adhabu itashuka tu kwa wapinzani, hapana awezaye kuizuia, wawe
wameitaka kwa haraka au kwa muda ujao.

Shetani Na Utafiti Wa Ghaibu

Kutoka kwa Mwenyezi Mungu Mwenye daraja.

Ni sifa ya Mwenyezi Mungu Mtukufu. Makusudio yake ni utukufu. Mfano wake ni: “Ndiye Mwenye daraja
za juu, Mwenye Arshi” Juz. 24 (40:15). Imesemekana kuwa maana ya neno maarij, tulilolitarjumu kwa
daraja, lina maana ya mbingu.

Malaika na Roho hupanda kwendea kwake katika siku ambayo kadiri yake ni miaka hamsini elfu!

Makusudio ya Roho hapa ni Jibril. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amemhusisha kumtaja, japo yeye ni
miongoni mwa malaika, kwa sababu ya cheo chake kikuu. Kwake ni kwenye yale yaliyo maalum mbele
yake na kwa malaika. Miaka hamsini elfu ni kinaya cha urefu wa muda.



Ustadh Ahmad Amin Al-Iraqi, ameitaja Aya hii katika kitabu chake Attakamulu fil islam. Akaeleza kuwa
malaika wanakwenda kwa kasi kuliko sauti.

Hivyo ni kwa kuwa upeo wa ulimwengu hauna kikomo. Inatosha kuwa ni dalili ya hakika hii, kwamba
baadhi ya nyota mwanga wake umeanza kuja ardhini tangu mamilioni ya miaka iliyopita na bado haujafi-
ka; ambapo kasi ya mwanga ni kilomita 300000 kwa sekunde. Kwa hiyo basi malaika wasingeweza
kukata masafa yaliyo mapana zaidi, kama wasingekua na kasi zaidi sana.

Katika kufasiri Aya 18 ya Sura iliyo kabla ya hii tuliyo nayo: “Na wanane juu ya hawa siku hiyo watabeba
Arshi ya Mola wako,” tulisema kuwa maudhui haya na yanayofanana na haya hayathibiti ila kwa nukuu
wazi inayofahamisha kwa mkato, bila ya taawili kwa hali yoyote ile.

Lakini ingelikuwa ni katika masuala ya halali na haramu, basi dhana ya faqih ingelikuwa na mwelekeo
kama ingelitegemezwa kwenye dhahiri ya Kitabu au Sunna.

Baadhi ya masufi wanasema makusudio ya miaka hamsini elfu sio ile miaka tunayoijua, bali makusudio
ni mizunguko. Sufi mwingine naye akasema kuwa siku za Mwenyezi Mungu ziko kama vile anavyotaka,
akitaka anazifanya elfu na akitaka anazifanya maelfu na mamilioni.

Hiyo ni ghaibu ndani ya ughaibu. Sisi hatuna majukumu na ilimu ya Mwenyezi Mungu wala hatukalifishwi
kuifanyia utafiti isipokuwa shetani.

Imam Ali (a.s.) anasema: “Na ilimu ambayo shetani amekutwisha na wajibu wake kwako hauna athari
katika Kitabu wala Sunna ya Nabii (s.a.w.) na maimamu, basi iwakilishe kwa Mwenyezi Mungu, kwa
kuwa huo ni mwisho wa haki ya Mwenyezi Mungu kwako. Jua kuwa wale waliozama katika elimu ni wale
ambao Mwenyezi Mungu amewatosheleza kwa kutoivamia milango iliyofungiwa ghaibu.

Kukiri jumla ya wasiyoyajua ni tafsiri ya ghaibu iliyofichikana. Mungu akawasifu kwa kukiri kushindwa
kutambua yale wasiyoyajua. Amekuita kuacha kuzama katika wasiyokalifishwa, kwa kutafuta kumjua
alivyo, kuwa ni kuimarika. Basi tosheka na hayo, wala usiupime utukufu wa Mwenyezi Mungu kwa kipi-
mo cha akili yako usije ukawa katika walioangamia.”

Basi subiri kwa subira njema. Hakika wao wanaiona siku ya adhabu kuwa iko mbali, na Sisi
tunaiona iko karibu.

Nabii (s.a.w.) aliwahadharisha washirikina na siku ya adhabu, lakini wakaiharakisha kwa dharau, basi
kuwa na subira ewe Muhammad na dharau yao hii subira isiyokuwa na malalamiko, wala usione kuwa
nusra inachelewa. Siku ya adhabu itakuja tu haina shaka, hata kama wanaibadilisha kuwa ngano, na
kila linalokuja liko karibu .

Kisha Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akasifu siku hiyo waliyooahidiwa na kuidharau kuwa ni Siku ambayo
mbingu zitakuwa kama shaba iliyoyayuka.



Gimba la mbingu litayeyuka na kuwa kama matope ya mafuta. Mfano wake ni kauli yake Mwenyezi
Mungu Mtukufu:

2} تدَرْان ومذَا النُّجاو}

“Na nyota zitakapopukutika.” (81:2).

Na milima itakuwa kama sufi.

Mwenye kuiangalia ataiona kama ni sufi iliyochanguliwa; mfano wake ni kauli Yake Mwenyezi Mungu
Mtukufu:

{وبستِ الْجِبال بسا {5

“Na milima itaposagwasagwa.” Juz 27 (56:5).

Wala jamaa hatamuuliza jamaa yake, kwa sababu kila mtu ana shughuli yake itakayomshughulisha.
Mwema siku hiyo ni yule atakayejiwekea akiba ya mambo mema.

Ingawa watafanywa waonane.

Yaani hakuna atakayemuuliza mwenzake siku ya Kiyama, hata kama ni marafiki na ndugu, ingawaje
wanajuana, lakini watakimbiana kutokana na balaa na majanga ya siku hiyo.

Atatamani mkosefu lau ajikomboe na adhabu ya siku hiyo kwa kuwatoa fidia wanawe, na mkewe,
na nduguye, na ukoo wake uliokuwa ukimzunguka, na wote waliomo ardhini, kisha aokoke.

Neno ‘kisha’ linaashiria umbali wa kuokoka. Maana ni kuwa mateka wa Jahannam atatamani lau
atafidiwa na watu wote, hata mke na watoto ambao jana alikuwa akiwafidia kwa nafsi yake na kujingiza
kwenye hatari kwa ajili yao.

Huu ni ufasaha zaidi wa kuleta picha ya masikitiko ya mkosefu kutokana na yaliyoompita.

Sivyo Enyi wakosefu! Kwa hakika huo ni Moto mkali kabisa, Unaobabua ngozi ya kichwa!

Unaondoa viungo kutoka sehemu yake, kisha unavirudisha tena na unaviondoa, bila ya kikomo:

{ يقْض علَيهِم فَيموتُوا و يخَفَّف عنْهم من عذَابِها ۚ كذَٰلكَ نَجزِي كل كفُورٍ {36 

“Hawahukumiwi wakafa wala hawatapunguziwa adhabu yake. Hivyo ndivyo tunavyomlipa kila
mwenye kuzidi ukafiri” Juz. 22 (35:36).



Utamwita kila aliyegeuza mgongo na akageuka duniani na kuacha mwito wa haki. Makusudio ya kuita
Moto ni kuwa hakuna pa kuukimbia.

Na akakusanya mali, kisha akayahifadhi.

Aya inatoa hadhari na kiaga kwa mwenye kukusanya mali na akawa na pupa nayo na wala asitoe kwa
utiifu wa Mwenyezi Mungu.

Kuwachanganya mwenye kulimbikiza mali na mwenye kukadhibisha mwito wa haki, kunajulisha kuwa
wote wako sawa mbele ya Mwenyezi Mungu siku ya hisabu na malipo.

{انَّ انْسانَ خُلق هلُوعا {19

Hakika mtu ameumbwa na papara.

{اذَا مسه الشَّر جزوعا {20

Inapomgusa shari hupapatika.

{واذَا مسه الْخَير منُوعا {21

Na inapo mgusa kheri huizuilia.

22} ينّلصالْم ا}

Isipokuwa wanaoswali,

{الَّذِين هم علَ صَتهِم دائمونَ {23

Ambao wanadumisha Swala zao.

24} لُومعم قح هِمالوما ف الَّذِينو}

Na ambao katika mali yao iko haki maalumu.

25} ومرحالْمو لائلسل}



Kwa mwenye kuomba na anayejizuia.

26} الدِّين مودِّقُونَ بِيصي الَّذِينو}

Na ambao wanaisadiki Siku ya Malipo.

{والَّذِين هم من عذَابِ ربِهِم مشْفقُونَ {27

Na ambao wanaiogopa adhabu itokayo kwa Mola wao.

{انَّ عذَاب ربِهِم غَير مامونٍ {28

Hakika adhabu ya Mola waosi ya kusalimika nayo.

{والَّذِين هم لفُروجِهِم حافظُونَ {29

Na ambao wanazilinda tupu zao.

30} ينلُومم رغَي منَّهفَا مانُهميا تَلا مم وا اجِهِمزْوا َلع ا}

Isipokuwa kwa wake zao au kwa iliyowamiliki mikono yao ya kuume, kwani si wenye kulaumiwa.

{فَمن ابتَغَ وراء ذَٰلكَ فَاولَٰئكَ هم الْعادونَ {31

Lakini anayetaka kinyume cha hayo basi hao ndio wapetukao mipaka.

{والَّذِين هم مانَاتهِم وعهدِهم راعونَ {32

Na wale ambao wanachunga amana zao na ahadi zao.

{والَّذِين هم بِشَهاداتهِم قَائمونَ {33

Na ambao wanasimama imara katika ushahidi wao.



{والَّذِين هم علَ صَتهِم يحافظُونَ {34

Na ambao wanazihifadhi Swala zao.

{اولَٰئكَ ف جنَّاتٍ مرمونَ {35

Hao ndio watakuwa Peponi wakiheshimiwa.

Aya 19 - 35 : Ni Nani Hao Wanaoswali?

Maana

Hakika mtu ameumbwa na papara. Inapomgusa shari hupapatika. Na inapo mgusa kheri huizuilia.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hapa anaashiria kuwa mtu ni dhaifu kwa maumbile yake; kama alivyosema:

{وخُلق انْسانُ ضعيفًا {28

“Na mtu ameumbwa hali ya kuwa dhaifu.” Juz. 5 (4:28)

Na akasema tena:

{اله الَّذِي خَلَقَم من ضعفٍ {54

“Mwenyezi Mungu ndiye ambaye amewaumba katika udhaifu.” Juz. 21 (30:54).

Udhifu huu huwa unajitokeza kwenye sababu zake, kama utajiri na ufukara. Akiwa anajitosheleza basi
anakuwa na ubahili na mali yake akihofia ufukara, na akiwa fukara hukata tamaa.

Lakini mwenye kumwamini Mwenyezi Mungu kikwelikweli na akamategemea Yeye kwa rehema zake,
huwa anaushinda udhaifu huu, anakuwa na subira wakati wa shida, kwa subira ya kiungwana akingoja
wepesi na faraja na akipata anakuwa mkarimu wa kutoa, akiamini kuwa yalioko kwa Mwenyezi Mungu ni
bora na yenye kubaki.

Kisha Mwenyezi Mungu anataja sifa za waumini kama ifuatavyo:

1. Isipokuwa wanaoswali, ambao wanadumisha Swala zao.

Hii inafahamisha kuwa hawa hawamo katika kundi la wenye papara na kufazaika. Inafahamaisha wazi
kuwa wenye kumswalia Mwenyezi Mungu kiukweli ni wale wanaomtegemea Yeye tu peke yake wala



hawamnyenyekei yeyote asiyekuwa Yeye:

“Wewe tu tunakuabudu na wewe tu tunakuomba msaada.”

Ama wale wanasoma takbira na tahalili, kisha wakarukuu na kusujudi kwa ajili ya watu wa jaha na mali
kwa tamaa ya yaliyomo mikononi mwao, hawa hawaswali, hata kama watadumu kila siku kwenye
faradhi na suna.

2. Na ambao katika mali yao iko haki maalumu kwa mwenye kuomba na anayejizuia.

Maana ni kuwa wanatoa kwa njia ya utiifu na kheri kwa ajili ya Mwenyezi Mungu Mtukufu, hawataki
kulipwa wala shukrani. Umetangulia mfano wake katika Juz. 26 (51:19).

3. Na ambao wanaisadiki Siku ya Malipo.

Wanamwamini Mwenyezi Mungu na siku ya mwisho na wanafanya kwa mujibu wa imani hii; vinginevyo
itakuwa imani ya nadharia tu haifai kitu.

4. Na ambao wanaiogopa adhabu itokayo kwa Mola wao. Hakika adhabu ya Mola wao si ya
kusalimika nayo.

Mumin anakuwa na matarajio na hofu, anaitazama Pepo kwa makini na Moto pia anautizama kwa
makini. Anauhofia huu na wala hakati tamaa na ile. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anasema: “Hawaaminishi
hila ya Mwenyezi Mungu ila watu wenye hasara.” Juz. 9 (7:99). Akaendelea kusema:

{انَّه  يياس من روح اله ا الْقَوم الْافرونَ {87 

“Hakika hawakati tamaa na faraja ya Mwenyezi Mungu isipokuwa watu makafiri.”
Juz. 13 (12:87).

Aliye na dhana nzuri zaidi kwa Mwenyezi Mungu ni yule anayemhofia zaidi; kama alivyosema Imam Ali
(a.s.); yaani kumhofia Mwenyezi Mungu Mtukufu ni kiasi cha kujua utukufu wake.

5. Na ambao wanazilinda tupu zao. Isipokuwa kwa wake zao au kwa iliyowamiliki mikono yao ya
kuume. Kwani si wenye kulaumiwa. Lakini anayetaka kinyume cha hayo basi hao ndio wapetukao
mipaka.

Mumin anatakikana awe na subira na kuridhia mabinti wa Hawa aliopewa na Mwenyezi Mungu, na
mumin mwanamke naye anatakiakana awe na subira na aridhie aliyoopewa na Mwenyezi Mungu katika
watoto wa Adam. Mwenye kuvumilia na akashukuru basi malipo yake yako kwa Mwenyezi Mungu;
vinginevyo mwisho wake ni kukosa Hurul-a’ini na Pepo. Aya hizi zimetangulia neno kwa neno katika
Juz. 18 (23:5-7).



6. Na wale ambao wanachunga amana zao na ahadi zao.

Mumin akiahidi hutekeleza na akiaminiwa hafanyi hiyana, na asiyetekeleza ahadi hana dini wala dhamiri.
Vile vile Aya hii imetangulia neno kwa neno katika Juz. 18 (23:8).

7. Na ambao wanasimama imara katika ushahidi wao.

Ushahidi ni amana ya Mwenyezi Mungu kwa shahidi, mwenye kuuficha au kuupindua, atakuwa
amemfanyia hiyana Mwenyezi Mungu:

{ومن اظْلَم ممن كتَم شَهادةً عنْدَه من اله ۗ وما اله بِغَافل عما تَعملُونَ {140 

“Na ni nani dhalimu mkubwa kuliko yule afichaye ushahidi alio nao utokao kwa Mwenyezi Mungu.
Na Mwenyezi Mungu si mwenye kughafilika na hayo mnayoyafanya.” Juz. 1 (2:140).

8. Na ambao wanazihifadhi Swala zao.

Unaweza kuuliza: Je, hii si ni kurudia Aya iliyotangulia - Ambao wanadumisha Swala zao?

Baahi ya afasiri wamejibu kuwa kudumumisha sio kuhifadhi. Kudumisha ni kuendelea kuswali kila siku
na kila wakati wake, lakini kuzihifadhi ni kuzichunga kwa kuzileta kwa masharti yake.

Sisi hatuoni tofauti baina ya kudumisha na kuhifadhi, kwa sababu swala haiwezi kuwa bila ya kuchunga
mafungu yake yote na masharti yake, likikosekana mojawapo basi swala imevunjika.

Lililokaribu na ufahamu ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amerudia Aya kwa kiasi cha kutilia mkazo
swala na kuzindua kuwa hiyo ni nguzo ya Uislamu.

Hao ndio watakua Peponi wakiheshimiwa.

Hao ni watakaokuwa na sifa zilizotajwa, na kwamba wao watakuwa na daraja na heshima mbele ya
Mwenyezi Mungu.

36} ينعطهلَكَ مبوا قفَرك الِ الَّذِينفَم}

Wana nini wale waliokufuru wanakujia haraka?

37} زِينالِ عمّالش نعو ينمالْي نع}

Makundi kwa makundi upande wa kulia na upande wa kushoto!



38} يمنَّةَ نَعج دْخَلنْ يا منْهرِئٍ مام لك عطْميا}

Hivi anatumai kila mmoja wao kuingizwa katika Pepo ya neema?

{كَّ ۖ انَّا خَلَقْنَاهم مما يعلَمونَ {39

Sivyo! Hakika Sisi tumewaumba kutokana na wanachokijua.

{فََ اقْسم بِربِ الْمشَارِقِ والْمغَارِبِ انَّا لَقَادِرونَ {40

Basi naapa kwa Mola wa mashariki zote na magharibi zote kwamba Sisi tunaweza

41} ينوقبسبِم نا نَحمو منْها مرخَي دِّلنْ نُبا َلع}

Kuwabadilisha kwa waliobora kuliko wao; na Sisi hatushindwi.

{فَذَرهم يخُوضوا ويلْعبوا حتَّ يَقُوا يومهم الَّذِي يوعدُونَ {42

Basi waache wapige porojo wakicheza, Mpaka wakutwe na hiyo siku yao wanayoahidiwa.

{يوم يخْرجونَ من اجدَاثِ سراعا كانَّهم الَ نُصبٍ يوفضونَ {43

Siku watakapotoka makaburini kwa upesi kama kwamba wanakimbilia kwenye mzimu.

{خَاشعةً ابصارهم تَرهقُهم ذِلَّةٌ ۚ ذَٰلكَ الْيوم الَّذِي كانُوا يوعدُونَ {44

Macho yao yatainama. unyonge utawafunika. Hiyo ndiyo siku waliyokuwa wakiahidiwa

Aya 36 – 44: Waache Wapige Porojo

Maana

Wana nini wale waliokufuru wanakujia haraka? Makundi kwa makundi upande wa kulia na upande
wa kushoto!

Wana nini hawa ambao wamekadhibisha risala yako ewe Muhammad (s.a.w.) na kukadhibisha ufufuo,



mbona wanakuja haraka kwenye vikao vyako makundi kwa makundi na kuchukua nafasi zao upande wa
kulia na kushoto, wakisikiliza Aya za Mwenyezi Mungu kisha wanaambiana huku wakidharau ufufuo na
hisabu na kusema, ikiwa haya ni kweli basi sisi ndio bora wa watu na ndio tunaofaa kuingia Peponi, kwa
sababu tuna mali nyingi na ndio watukufu zaidi kuliko Muhammad.

Ndio Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akawajibu kwa kusema:

Hivi anatumai kila mmoja wao kuingizwa katika Pepo ya neema?

Hapana! Hamna chenu, enyi wakadhibishaji, katika Pepo ya Mwenyezi Mungu wala thawabu zake.
Nyinyi hamna chochote kutoka kwake isipokuwa mwisho mbaya. Vipi mnatumai Pepo na hali nyinyi
mnaikadhibisha na mnamfanyia dharau Mtume aliyoewapa mwito wa kuitumikia. Hivi mnadhani kwamba
mali na masanamu yatawakurubisha kwa Mwenyezi Mungu?

Sivyo! Hakika Sisi tumewaumba kutokana na wanachokijua.

Wanajua hakika kuwa Mwenyezi Mungu amewaumba kutokana na maji hafifu: “Basi naatazame mtu ni
kwa kitu gani ameumbwa. Ameumbwa kwa maji yanayotoka kwa kuruka.” (86:5-6).

Ikiwa asili ya mtu ni moja, basi iweje wengine wawe watukufu kuliko wengine mbele ya Mwenyezi
Mungu? Au awe bora kuliko mwenzake? Hapana! Hakuna kuzuidiana kati ya mweupe na mweusi, wala
tajiri na masikini, isipokuwa kwa takua na matendo mema.

Kauli yake Mwenyezi Mungu ‘kutokana na wanachokijua’ ina madhumuni ya kuwaonyesha
wakadhibishaji wa ufufuo, na kuwarudi kwa kuali yao, kwamba hakuna nguvu yoyote inayoweza
kurudisha uhai kwa anayegeuka mifupa na udongo. Njia ya majibu ni ikiwa ameweza kuwaumba watu
kutokana na maji hafifu basi hawezi kushindwa kuipa uhai mifupa iliyochakafuka.

Basi naapa kwa Mola wa mashariki zote na magharibi zote kwamba Sisi tunaweza kuwabadilisha
kwa walio bora kuliko wao; na Sisi hatushindwi.

Makusudio ya mashariki zote na magharibi ni mashariki na magharibi za sayari, au masahriki za jua na
magharibi zake, ambalo linajitokeza machoni na kujificha kutokana na mzunguko wa ardhi mbele yake.
Makusudio ya anayeweza kuwabadilisha ni wale waliokufuru.

Maana ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.)-imetukuka hikima yake-anaapa kuwa Yeye anaweza
kuwaangamiza wakadhibishaji na kuwaleta wengine mahala pao wasiomuasi Mwenyezi Mungu kwa
wanayoamriwa na kutenda wanayoamriwa, na kama akitaka Mwenyezi Mungu hilo hapana wa kurudisha
matakwa yake. Umetangulia mfano wake katika Juz. 26 (47:38).

Basi waache wapige porojo wakicheza mpaka wakutwe na hiyo siku yao wanayoahidiwa.

Hii ni tahadhari na kiaga. Maana yake ni, achana nao ewe Muhammad, wadharau wafanye sthizai kadiri



wawezavyo, lakini mwisho wao ni moto na ni makazi mabaya.

Aya hii imetangulia neno kwa neno katika Juz. 25 (43:83).

Siku watakapotoka makaburini kwa upesi kama kwamba wanakimbilia kwenye mzimu.
Watatoka haraka makaburini mwao kwenda kwenye mahojiano ya hisabu, kama walivyokuwa wakifanya
jana kutoka haraka majumbani mwao kwenda kwenye masanamu na mizimu, lakini mambo ni tofauti
baina ya siku mbili hizo. Duniani walikuwa wakiharakisha kwenda kwenye miungu yao wakiwa na amani
na utulivu, lakini siku ya Kiyama wataenda haraka kwenda kwa Mwenyezi Mungu huku ardhi ikitetema
chini ya nyayo zao Macho yao yatainama, unyonge utawafunika.

Unyonge na utwevu utawagubika; kama zinavyogubikwa nyuso zao na kipande cha usiku wenye giza.
Hiyo ndiyo Siku waliyokuwa wakiahidiwa ambayo walikuwa wakiifanyia dharau na kuiharakishia.

Sura Ya Sabini Na Mmoja: Nuh

Imeshuka Makka Ina Aya 28.

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

1} يملا ذَابع مهيتانْ يا لقَب نكَ ممقَو نْذِرنْ اا همقَو َلا الْنَا نُوحسرنَّا اا}

Hakika Sisi tulimtuma Nuhu kwa watu wake: Uwaonye kaumu yako kabla ya kuwafikia adhabu
chungu.

2} بِينم نَذِير مَل ّنا ما قَوي قَال}

Akasema: Enyi watu wangu! Kwa hakika mimi ni mwonyaji wa dhahiri kwenu,

{انِ اعبدُوا اله واتَّقُوه واطيعونِ {3

Ya kwamba mumuabudu Mwenyezi Mungu, na mumche, na munitii.



{يغْفر لَم من ذُنُوبِم ويوخّركم الَ اجل مسم ۚ انَّ اجل اله اذَا جاء  يوخَّر ۖ لَو كنْتُم تَعلَمونَ {4

Atawaghufiria miongoni mwa madhambi yenu, na atawaakhirisha mpaka muda uliowekwa. Hakika
muda wa Mwenyezi Mungu utapofika haucheleweshwi. Laiti mngejua!

{قَال ربِ انّ دعوت قَوم لَيً ونَهارا {5

Akasema: Ee Mola wangu! Hakika mimi nimewalingania watu wangu usiku na mchana.

{فَلَم يزِدهم دعائ ا فرارا {6

Lakini mlingano wangu haukuwazidisha ila kukimbia.

{وانّ كلَّما دعوتُهم لتَغْفر لَهم جعلُوا اصابِعهم ف آذَانهِم واستَغْشَوا ثيابهم واصروا واستَبروا استبارا {7

Na hakika mimi kila nilipowaita ili upate kuwaghufiria, walijiziba masikio yao kwa vidole vyao, na
wakajigubika nguo zao, na wakakamia, na wakafanya kiburi kingi!

{ثُم انّ دعوتُهم جِهارا {8

Tena niliwalingania kwa uwazi,

{ثُم انّ اعلَنْت لَهم واسررت لَهم اسرارا {9

Kisha nikawatangazia, tena nikasema nao kwa siri.

{فَقُلْت استَغْفروا ربم انَّه كانَ غَفَّارا {10

Nikasema: Ombeni maghufira kwa Mola wenu; hakika Yeye ni Mwingi wa kusamehe.

{يرسل السماء علَيم مدْرارا {11

Atawaletea mvua nyingi.



{ويمدِدكم بِاموالٍ وبنين ويجعل لَم جنَّاتٍ ويجعل لَم انْهارا {12

Na atawapa mali na wana, na atawapa mabustani na atawafanyia mito.

Aya 1 - 12 : Niliwalingania Watu Wangu

Maana

Hakika Sisi tulimtuma Nuhu kwa watu wake: Uwaonye kaumu yako kabla ya kuwafikia adhabu
chungu.

Sheikh Abdul-qadir Al-Maghrib, akifasiri Aya hizi alinukuu vitabu vya mwanzo mwanzo kwamba Historia
ya kuabudu masanamu inaanzia zama za Anush bin Shith bin Adam, na kwamba wakati wa Nuh shirki
ilifikia ukomo, ndio akachaguliwa na Mwenyezi Mungu kupambana na shiriki hii na kuwaonya washirikina
na maangamizi kama watanga’ang’ania upotevu.

Jina halisi la Nuh ni Raha, na baina ya Nuh na babu yake mkubwa Adam, kuna miaka 1056. Ilipotokea
tufani umri wake ulikuwa ni miaka 600, na aliishi miaka 350 baada ya hapo. alimuwahi mjukuu wake
Ibrahim na akaishi naye zaidi ya nusu karne. Baada ya Nuh kuokoka na tufani alilima na kupanda
kwenye ardhi.

Huu ni muhtasari wa aliyoyanukuu Al-Maghribi kutoka kwenye vitabu hivyo, Mwenyezi Mungu ndiye
mjuzi zaidi.

Akasema: Enyi watu wangu! Kwa hakika mimi ni mwonyaji wa dhahiri kwenu. Ya kwamba
mumuabudu Mwenyezi Mungu, na mumche, na munitii.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) alimtuma Nuhu kwa watu kwa mambo matatu: Kwanza, Waache kuabudu
masanamu na kumwabudu Mungu mmoja. Pili, wafanye kheri na wajiepushe na shari. Tatu, wamtii
katika yale aliyowaamrisha na kuwakataza. Akawadhaminia mambo mawili kwa Mwenyezi Mungu, kama
wataitikia:

La kwanza: Atawaghufiria miongoni mwa madhambi yenu, mliyoyafanya kabla ya imani, kwa sababu
imani inafuta yaliyo kabla yake, lakini yale madhambi mtakayoyafanya baada ya imani mtakua na
majukumu nayo. Haya yanashiriwa na neno ‘miongoni mwa dhambi yenu.’

La pili: Na atawaakhirisha mpaka muda uliowekwa. Hakika muda wa Mwenyezi Mungu utapofika
haucheleweshwi.

Mkimwamini Mwenyezi Mungu peke yake atawaondolea adhabu ya kuangamizwa na tufani nk, atawapa
muda wa kumaliza umri wa kawaida na mwenye dhambi atampa muda hadi siku ya Kiyama; vinginevyo
atawaharakishia adhabu ya kuangamia duniani.



Laiti mngejua, kuwa Mwenyezi Mungu si mwenye kughafilika na wanayoyafanya madhalimu.
Akasema: Ee Mola wangu! Hakika mimi nimewalingania watu wangu usiku na mchana, Lakini
mlingano wangu haukuwazidisha ila kukimbia.

Maana ya usiku na mchana ni daima. Nuhu aliwaita kwenye haki na akawasisitiza, mpaka: “Wakasema:
Ewe Nuh! Umejadiliana nasi na umezidishi kutujadili.” Juz. 12 (11:32), lakini yeye aliendelea na mwito
wake na wao wakaendelea na inadi yao.

Na hakika mimi kila nilipowaita ili upate kuwaghufiria, walijiziba masikio yao kwa vidole vyao, na
wakajigubika nguo zao, na wakakamia, na wakafanya kiburi kingi!

Walijiziba masikio kwa vidole ili wasisikie mwito wa haki, na walijifunika nguo ili wasiuone uso wa
mwenye kulingania. Hii inaweza kuwa ni hakika hasa, na pia inaweza kuwa ni kwa majazi ya inadi yao.
Vyovyote iwavyo, maana ni moja tu, nayo ni kuikataa haki kwa kiburi. Nuh walimuona ana daraja ya
chini kuliko wao, kwa hiyo wakaona vipi wanaweza kuwa wafuasi wake? Kama alivyosema Mwenyezi
Mungu Mtukufu kuwasimulia wao:

 27} لفَض ننَا ملَيع مَىٰ لا نَرميِ واالر ادِياذِلُنَا برا مه الَّذِين كَ اعاكَ اتَّبا نَرمو}

“Wala hatukuoni wamekufuata ila wale wanaonekana dhahiri kwetu kuwa ni watu duni, wala
hatuwaoni kuwa mnayo ziada juu yetu.” Juz. 12 (11:27).

Tena niliwalingania kwa uwazi, Kisha nikawatangazia, tena nikasema nao kwa siri.

Kundi la wafasiri wamesema kauli ya Nuh ya kwanza: Nimewalingia watu wangu usiku na mchana, na
kauli ya pili : Tena niliwalingania kwa uwazi na kauli ya tatu: kisha nikawatangazia na nikasema nao kwa
siri, zinajulisha kuwa mwito wake ulikuwa na daraja tatu: aliuanza kwa siri, kisha akaufanya wazi, tena
mara ya tatu akautangaza na kuufanya siri pamoja.

Kauli hii haiko mbali na dhahiri ya Aya, lakini inawezekana pia kuwa makusudio ya maunganishi haya na
kukaririka huku ni kuwa yeye aliwalingania kwa kila mfumo bila ya kuchoka, lakini pia haikufaa kitu.

Nikasema: Ombeni maghufira kwa Mola wenu; hakika Yeye ni Mwingi wa kusamehe. Atawaletea
mvua nyingi. Na atawapa mali na wana, na atawapa mabustani na atawafanyia mito.

Ikiwa watamwamini Mwenyezi Mungu peke yake na wakamfanyia ikhlasi kwa kauli na vitendo, basi
Nuhu atawadhaminia kwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) awasamehe maovu yao yaliyoopita na
awatoshelezee katika fadhila zake kwa mali na watoto; mbingu zimimine heri zake na ardhi nayo itoe
mazao yake na wawe na siha, amani, raha pamoja na kuzidi kizazi.



Imani Na Raha

Aya hizi zimeifunga raha na amani kuwa lazima ziwe pamoja na imani na takua, lakini inavyoonekana ni
kinyume na hivyo. hai ni Marekani (U.S.A.). Inajulikana kuwa hiyo ndio dola iliyo na ubabe kuliko yoyote
duniani, ndiyo yenye ufisadi na uadui zaidi; mpaka ikajiwekea msingi kuwa asiyekuwa mtumwa wake
basi huyo ni adui yake. Sote tunajua siasa yao hiyo jinsi ilivyoleta majanga - hakuna damu
inayomwagika au ufisadi unajitokeza mashariki mwa dunia na magharibi ila Marekani ina mkono wake,
kwa namna moja au nyingine. Hakuna mhaini yeyote wa nchi yake ila wanamtukuza.

Pamoja na haya yote hiyo ndio dola tajiri na yenye nguvu zaidi ulimwenguni. Ushahidi wa hilo ni kuwa
pato lake ni asilimia 43 ya pato lote la ulimwengu na hali wakazi wake ni asilimia 6 tu ya wakazi wote
waulimwengu.1
Sasa kuna wajihi wa kuunganisha haya na dhahiri ya Aya inayoifunga raha na imani?

Jibu: kwanza, Aya hizi zilihusiana na watu wa Nuh, na hakuna dalili ya kuwa zinaenea, ili zihusaiane na
wengine. Kuongezea kuwa Mwenyezi Mungu ana muamala maalum na umma unaoonywa na mitume
wake moja kwa moja.

Pili, utajiri wa U.S.A. unatokana na shetani sio na Mwenyezi Mungu, kwa sababu zaidi sana umetokana
na uporaji na unyang’anyi.

Tatu, Aya hizi zimeunganisha baina ya imani na raha ya dunia na Akhera kwa pamoja. Sio imani na
raha ya dunia peke yake: “Wala wasidhanie kabisa wale waliokufuru kwamba muda tunaowapa, ni heri
kwa nafsi zao. Hakika tunawapa muda na wanazidi tu katika (kufanya) dhambi na wana wao adhabu
idhalilishayo.” Juz. 4 (3:178).

Nne, umejuaje kuwa Amerika na dola nyingine dhalimu ziko kwenye amani? Ni nani mwenye akili
anayejiaminisha na majanga? Je, himaya ya Roma ilidumu? Au ya uingereza na himaya nyinginezo
zilidumu mpaka udumu ufidhuli wa USA?

Hizi hapa dalili za kuanguka zinaanza kujitokeza, kuanzia mawimbi ya ukombozi ulimwenguni kote hadi
kwenye mapinduzi ya watu weusi wapatao milioni thalathini ndani ya USA. Na kuanzia utawala wa
ujasusi wakuua na kuanzisha vita hadi kwenye bangi na madawa ya kulevya, na kuanzia ugomvi na
uadui pamoja na watu wa mabara yote matano hadi kwa raisi anayewalinda wezi na wamwagaji damu
na mengine yasiyokuwa na kikomo.

Ni muhali kudumu amani na raha kwa mfumo huu wa kushangaza.

Ajabu ni sadfa iliyotokea wakati nikandika maneno haya nikasoma gazeti la Aljumhuriya la Misr la tarehe
10 ‧ 7- 1970, likinukuu magazeti ya New York, kwamba mashoga wapatao elfu tano wazee kwa vijana
wameandamana kwenye barabara za New York, wakibeba mabango wakitaka serikali ihalalishe ulawiti,
kwa kuiga wanawake waaliohalalishiwa kujiuza miili yao (umalaya).



Kwenye gazeti la News wee^ la tarehe 12 -7-1970, kuna maelezo kuwa kasisi Barry ambaye ni
mashuhuri kwa ulawiti alitoa mwito wa kueneza ulawiti na usagaji, kwa sababu mambo hayo mawili ni
katika upendo wa Mungu. Mwito wake huu umeenea na kuwa na wafuasi wengi katika pembe zote za
USA.

Hakuna mwenye shaka kwamba katika mashoga na mabasha hawa watatokea viongozi watakaotawala
siasa za usalama na vita, mambo ya elimu na kazi katika jamii ya Marekani. Hapo ndio itakuwa USA ni
duni kuliko nyumba ya buibui.

{ما لَم  تَرجونَ له وقَارا {13

Mna nini hamumwekei heshima Mwenyezi Mungu?

{وقَدْ خَلَقَم اطْوارا {14

Na hali Yeye amewaumba katika hali mbalimbali?

{الَم تَروا كيف خَلَق اله سبع سماواتٍ طباقًا {15

Kwani hamwoni jinsi Mwenyezi Mungu alivyoziumba mbingu saba kwa matabaka?

{وجعل الْقَمر فيهِن نُورا وجعل الشَّمس سراجا {16

Na akaufanya mwezi ndani yake uwe nuru, na akalifanya jua kuwa taa?

{واله انْبتَم من ارضِ نَباتًا {17

Na Mwenyezi Mungu amewaotesha katika ardhi kama mimea.

{ثُم يعيدُكم فيها ويخْرِجم اخْراجا {18

Kisha atawarudisha humo na atawatoa tena.

{واله جعل لَم ارض بِساطًا {19



Na Mwenyezi Mungu amewafanyia ardhi kuwa busati.

{لتَسلُوا منْها سبً فجاجا {20

Ili mtembee humo katika njia zilizo pana.

Aya 13 - 20 : Amewaumba Katika Hali Mbalimbali

Maana

Mna nini hamumwekei heshima Mwenyezi Mungu? Na hali Yeye ame waumba katika hali
mbalimbali?

Nuhu anawakana watu wake huku akiwashangaa, vipi hawamwogopi Mwenyezi Mungu pamoja na
utukufu wake, na hali wanajua kwamba Yeye amewaumba kwa mchanga, kisha kwa tone la manii, kisha
kwa pande la damu. Anaendela hivi hadi kuwa mkongwe.

Vile vile anawaelekeza kuuangalia uwezo wa Mwenyezi Mungu katika kuumba mbingu na ardhi na
sayari, akasema:

Kwani hamwoni jinsi Mwenyezi Mungu alivyoziumba mbingu saba kwa matabaka?

Chunguzeni na mzingatie umbile la mbingu na nidhamu yake inayojulisha kupatikana mtengenezaji
mwenye hikima. Umetangulia mfano wake katika Juzuu hii tuliyo nayo kwenye sura (67:3). Pia
tumeifafanua kidogo katika Juz. 28 (66:12).

Kauli ya Nuh inafahamisha kuwa watu wake walikuwa pia wakiamini kuwa mbingu ni saba na kwamba
itikadi hii ilianzia zamani za kale.

Na akaufanya mwezi ndani yake uwe nuru, na akalifanya jua kuwa taa?

Ndani yake ni ndani ya mkusanyiko wake. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amelipa Jua sifa ya taa na mwezi
kuwa ni nuru, kwa sababu taa ndio chimbuko la nuru na Jua nalo ni chimbuko la mwezi na mwanga
wake unaenea na una manufaa zaidi kuliko wa mwezi. Umetangulia mfano wake katika Juz. 11(10:5).

Na Mwenyezi Mungu amewaotesha katika ardhi kama mimea. Kisha atawarudisha humo na
atawatoa tena.

Huyu ndiye mwanadamu. Ameumbwa kutokana na ardhi, kisha arudishwe humo, tena atolewe humo.
Umetangulia mfano wake katika Juz. 16 (20:55).

Na Mwenyezi Mungu amewafanyia ardhi kuwa busati ili mtembee humo katika njia zilizo pana.



Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amefanya njia pana katika ardhi ili watu wayaendee makusudio yao.
Umetangulia mfano wake katika Juz. 17 (21:32).

{قَال نُوح ربِ انَّهم عصون واتَّبعوا من لَم يزِده مالُه وولَدُه ا خَسارا {21

Nuh akasema: Mola wangu! Hakika hao wameniasi, na wamemfuata yule ambaye mali yake na
wanawe hawakumzidishia ila hasara.

{ومروا مرا كبارا {22

Na wakapanga vitimbi vikubwa.

{وقَالُوا  تَذَرنَّ آلهتَم و تَذَرنَّ ودا و سواعا و يغُوث ويعوق ونَسرا {23

Na wakasema: Msiwaache miungu yenu; msimwache Wadda wala Suwaa wala Yaghutha, wala
Yau’qa, wala Nasra.

24} َض ا ينمتَزِدِ الظَّال ا ۖ ويرثلُّوا كضقَدْ او}

Na hao walikwisha wapoteza wengi, wala usiwazidishie waliodhulumu ila kupotea.

{مما خَطيىاتهِم اغْرِقُوا فَادخلُوا نَارا فَلَم يجِدُوا لَهم من دونِ اله انْصارا {25

Basi kwa ajili ya makosa yao kuwanusuru badala ya Mwenyezi Mungu.

{وقَال نُوح رب ِ تَذَر علَ ارضِ من الْافرِين ديارا {26

Na Nuh akasema: Mola wangu! Usimwache juu ya ardhi mkaazi wake yeyote katika makafiri!

{انَّكَ انْ تَذَرهم يضلُّوا عبادكَ و يلدُوا ا فَاجِرا كفَّارا {27

Hakika ukiwaacha watawapoteza waja wako, wala wao hawatazaa ila waovu makafiri.

{ربِ اغْفر ل ولوالدَي ولمن دخَل بيت مومنًا وللْمومنين والْمومنَاتِ و تَزِدِ الظَّالمين ا تَبارا {28



Mola wangu! Nighufirie mimi na wazazi wangu, na kila aliyeingia nyumbani mwangu kuwa ni
mumin, na waumini wanaume, na waumini wanawake; na wala usiwazidishie waliodhulumu
ila kuangamia.

Aya 21 - 28 : Wala Msimwache Wadda Wala Suwaa

Maana

Nuhu akasema: Mola wangu! Hakika hao wameniasi, na wamemfuata yule ambaye mali yake na
wanawe hawakumzidishia ila hasara.

Hii ni ripoti au mashtaka kutoka kwa Nuh kwenda kwa Mola wake, akimwambia Mola wangu na Bwana
wangu! Umenituma kuwaongoza waja wako washirikina, nimetekeleza ujumbe kwa njia yake, lakini wao
wamenipinga, wakawaitikia viongozi walioingiwa na kiburi kutokana na mali na watoto. Kila wanavyozidi
mali na watoto, basi wanazidi kufuru, inadi na kuwa na nguvu ya kupiga vita haki na watu wake, kwa
kupupia jaha na chumo lao.
Na wakapanga vitimbi vikubwa.

Yaani hao viongozi waliopituka mipaka. Makusudio ya vitimbi vyao, ni mifumo waliyookuwa wakiitumia
kuwazuia wanyonge kuwa na imani; miongoni mwayo ni kusema kwao: Na wakasema: Msiwaache
miungu yenu; yaani msiache kuabudu masanamu kwa ibada ya Mungu mmoja.

Walikuwa na masanamu mengi; yaliyokuwa muhimu na shani kwao ni matano, ndio maana
wakayahusisha kuyataja na wakasema: msimwache Wadda wala Suwaa wala Yaghutha, wala
Yau’qa, wala Nasra.

Nuh alikuwa akitilia mkazo sana kukataza ibada ya haya masanamu matano, kwa sababu ndiyo
yaliyokuwa makubwa.

Jamaa katika wafasiri wamesema kuwa haya matano yaliabudiwa wakati wa jahilia hadi wakati wa
Mtume Mtukufu (s.a.w.), na Wadda alikuwa wa kabila la Kalb, Suwaa ni wa Hudhayl, Yaghutha ni wa
Ghatwif, Yau’qa ni wa Hamadan na Nasra ni wa Himyar. Pia kuna masanamu mengine ya watu
wengine; kama vile Lata, Uzza, Hubal na Manat.

Na hao walikwishawapoteza wengi, wala usiwazidishie waliodhulumu ila kupotea.

Viongozi waliopituka mipaka wamewapoteza. Makusudio ya kupotea ni kuangamia; mfano kauli yake
Mwenyezi Mungu Mtukufu:

{انَّ الْمجرِمين ف ضَلٍ وسعرٍ {47



“Hakika wakosefu wamo katika upotofu na mioto.” Juz. 27 (54:47).

Basi kwa ajili ya makosa yao waligharikishwa wakaingizwa Motoni, wala hawakuwapata wa
kuwanusuru badala ya Mwenyezi Mungu.

Aya hii ni maneno yaliyooingilia kati maneno ya Nuh na dua yake, lakini yameyakamilisha. Maana yake
ni kuwa watu wa Nuh waling’ang’ania ukafiri na upotevu, ndio Mwenyezi Mungu akawapatiliza kwa
tufani, na adhabu ya Akhera ni kali na yenye kubaki, wala hakuna yoyote atakayeokoka nayo.

Na Nuh akasema: Mola wangu! Usimwache juu ya ardhi mkaazi wake yeyote katika makafiri!

Yaani usimbakishe yeyote. Nuh hakuomba dua hii ila baada ya kupata wahyi usemao:

{واوح الَ نُوح انَّه لَن يومن من قَومكَ ا من قَدْ آمن فََ تَبتَئس بِما كانُوا يفْعلُونَ {36

“Akaletewa wahyi Nuh kuwa hataamini katika watu wako isipokuwa yule aliyoekwishaamini.
Basi usisikitike kwa waliyokuwa wakiyatenda.” Juz. 12 (11:36).

Hakika ukiwaacha watawapoteza waja wako, wala wao hawatazaa ila waovu makafiri.

Hii inafahamisha kwamba ukafiri na uovu umepituka mipaka kwenye jamii ya watu wa Nuh, kiasi
ambacho kila anayeinukia anakuwa ni kafiri muovu. Inajulikana kwamba nafsi ya mtoto ni kama kioo,
inaakisi kila linalomzunguka.

Kuna riwaya inayosema kuwa mtu alikuwa anamchukua mtoto wake hadi kwa Nuh na kumwambia
jihadhari na huyu - yaani Nuh - kwa sababu ni muongo, na baba yangu aliniusia kama ninavyokuusia
wewe. Basi mkubwa anakufa akiwa na hilo na mtoto naye anainukia nalo.

Mola wangu! Nighufirie mimi na wazazi wangu, na kila aliyoeingia nyumbani mwangu kuwa ni
mumin, na waumini wanaume, na waumini wanawake.

Baada ya kuwaduilia makafiri, alimuomba Mwenyezi Mungu maghufira yeye na wazazi wake wawili, na
kila aliyeamani katika watu wake na watoto wake aliowakusudia katika kauli yake: ‘aliyeingia nyumbani
mwangu.’ Vile vile alimuombea kila mumin mwanamume na mwanamke kuanzia Adam hadi siku ya
ufufuo Na wala usiwazidishie waliodhulumu ila kuangamia, kwa yule aliyekataa maangamizi na Moto.

Katika Kamusi ya Kitabu kitakatifu imeelezwa: “Athari zilizofukuliwa zimedhihirisha kuwa tukio la gharika
lilikuwa tukio halisi, na kwamba kisa hiki kilianza kuandikwa baina ya miaka 1590 ‧ 1595 BC (kabla ya
kuzalia Nabii Isa). Tazama Juz. 12 (11:45-49) kifungu cha “Tufani imethibiti kwa umma nyinginezo.”

Hapa kuna swali linajitokeza: Je, tufani iliyofahamishwa na athari zilizofukuliwa na ikaelezwa kwenye
vitabu vya kale ni ya Nuh au ni nyingine?



Jibu: vyovyote iwavyo, ni kuwa Tufani ya Nuh haiwezi kuzuia tufani nyingine kutokea. Kila wakati
kunatokea tufani moja au zaidi katika sehemu yoyote katika ardhi. Inawezekena kuwa Tufani ya Nuh
ilienea, au ilihusu sehemu fulani katika ardhi. Hakuna nukuu wazi katika Kitabu cha Mwenyezi Mungu
inayofahamisha kuwa ilikuwa hiyo tu.

1. Haya ni mahisabu ya miaka ya 70 -Mtarjumu

Sura Ya Sabini Na Mbili: Al-Jinn

Imeshuka Makka Ina Aya 28.

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

{قُل اوح الَ انَّه استَمع نَفَر من الْجِن فَقَالُوا انَّا سمعنَا قُرآنًا عجبا {1

Sema: Nimepewa wahyi ya kuwa kundi moja la majini lilisikiliza, na likasema: Hakika sisi
tumeisikia Qur’an ya ajabu!

{يهدِي الَ الرشْدِ فَآمنَّا بِه ۖ ولَن نُشْرِكَ بِربِنَا احدًا {2

Inaongoza kwenye uwongofu, kwa hivyo tumeiamini, wala hatutamshirikisha yeyote na Mola
wetu.

{وانَّه تَعالَ جدُّ ربِنَا ما اتَّخَذَ صاحبةً و ولَدًا {3

Na kwa hakika utukufu wa Mola wetu umetukuka; hakujifanyia mke wala mwana.

{وانَّه كانَ يقُول سفيهنَا علَ اله شَطَطًا {4

Na kwa hakika mpumbavu miongoni mwetu alikuwa akisema juu ya Mwenyezi Mungu ya kupituka
mipaka.



{وانَّا ظَنَنَّا انْ لَن تَقُول انْس والْجِن علَ اله كذِبا {5

Nasi tulidhani kuwa watu na majini hawatasema uwongo juu ya Mwenyezi Mungu.

{وانَّه كانَ رِجال من انْسِ يعوذُونَ بِرِجالٍ من الْجِن فَزادوهم رهقًا {6

Na hakika walikuwako wanaume katika watu walio kuwa wakitafuta kujikinga kwa wanaume
katika majini; kwa hivyo wakawazidisha mzigo.

{وانَّهم ظَنُّوا كما ظَنَنْتُم انْ لَن يبعث اله احدًا {7

Na hakika wao walidhani, kama mlivyodhani nyinyi, kuwa Mwenyezi Mungu hatamtuma Mtume.

Aya 1 – 7: Kundi Moja La Majini

Maana

Sema: Nimepewa wahyi ya kuwa kundi moja la majini lilisikiliza, na likasema: Hakika sisi
tumeisikia Qur’an ya ajabu!

Jinni ni uhakika na uhalisia, hatii shaka juu hilo mumin, kwa sababu Aya za Qur’an yenye hikima,
zimethibitisha hilo, kwa njia isiyokubali shaka wala taawili (tafsiri nyingine). Tutazifanyia vipi taawili kauli
zake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Wakimfanyia alipendalo, kama mihrabu na masanamu na sinia kubwa
kama mahodhi, na masufuria makubwa yasiyoondoka mahali pake.” Juz. 22 (34:13). “Akasema Afriti
katika majini: mimi nitakuletea” Juz. 19 (27:39). “Sisi tumesikia Kitabu kilichoteremshwa baada ya
Musa.” Juz. 26 (46:30). Pia Aya zilizo katika sura hii tuliyo nayo.

Je, tuziletee taawili ya virusi vya magonjwa, au redio na vinginevyo katika vifaa vya elektroni?

Ukisema: Sayansi haikuthibitisha kuweko majini, nasi tutasema: Je, katika sayansi kuna linalopinga
kuweko majini? Je, sayansi imemaliza kugundua vilivyomo ulimwenguni vyote, vya dhahiri na batini? Ni
mtaalamu gani wa zamani au wa sasa anayejijua uhakika wake na akili yake? Au hata kuujua mwili
wake wa hisia na wa dhahiri, ikiwemo mishipa na nywele?

Asiyejijua yeye mwenyewe hawezi kumjua mwenginewe; hasa yaliyo katika ulimwengu wa ghaibu.

Wahyi umethibitisha kuweko majini na Malaika, kwa hiyo ni wajibu kuamini kuweko; atakayekanusha,
basi ni lazima athibitishe ukanusho wake kwa akili au wahyi; sawa na ilivyothibitishwa.

Baada ya hayo, ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) alimjulisha Nabii wake mtukufu kuwa kundi la majini



walimsikiliza akisoma Kitabu cha Mwenyezi Mungu, wakakifahamu na kuzingatia maana yake;
wakapigwa na mshangao kutokana na mpangilio na maana yake makuu; wakaambiana: jamani
mnaionaje hii Qur’an? Je, mmeshawahi kusikia kitu mfano wake? Hakika ni muujiza na kwamba
Inaongoza kwenye uwongofu, inaelekeza, kutoa mwongozo, kuaamrisha na kupendekeza kwenye kila
heri. Pia inafahamisha, kukataza na kuonya kila shari.

Kwa hivyo tumeiamini, wala hatutamshirikisha yeyote na Mola wetu,

kwa sababu Yeye ni Muweza wa kila kitu. Na mwenye uweza wa kila kitu basi hahitajii washirika, na
kama atataka msaada maana yake ni kuwa anashindwa, na mwenye kushindwa hawezi kuwa Mungu.

Na kwa hakika utukufu wa Mola wetu umetukuka; hakujifanyia mke wala mwana.

Ametakata Mola wetu na kujifanyia watoto na ametakata kuwagusa wanawake. Vipi awe hivyo na hali
Yeye ni mwenye kujitosha mwenye kusifika.

Na kwa hakika mpumbavu miongoni mwetu alikuwa akisema juu ya Mwenyezi Mungu ya kupituka
mipaka.

Makusudio ya mpumbavu hapa ni mjinga asiyejua. Hapa kuna ishara kwamba katika majini kuna kikundi
kikiamini utatu: Mungu, mwana na mkewe. Hakuna mwenye shaka kwamba hii ni kupituka mipaka na ni
upumbavu.

Nasi tulidhani kuwa watu na majini hawatasema uwongo juu ya Mwenyezi Mungu.
Viongozi wa dini katika majini walikuwa wakiwaambia wafuasi wao ubatilifu na upotevu; miongoni
mwayo ni kuwa Mwenyezi Mungu ana mke na watoto. Basi wafuasi wao wenye akili za juu wakawa
wanawaamini kwa kuona kuwa hakuna yeyote anayeweza kujasiri kumzulia Mwenyezi Mungu uwongo
na kumsifia kwa sifa zisizokuwa zake. Lakini waliposikia Qur’an wakaamini kwamba viongozi wao
wanamzulia Mwenyezi Mungu na kumsifu kwa sifa zisizoafikiana naye.

Jambo la kuangalia hapa ni kuwa majini walisikia hikima ya Qur’an kwa mara ya kwanza, wakaielewa na
kuwaidhikia nayo. Na sisi tunasikia Qur’an na kuisoma mara kwa mara na hakuna nyumba yoyote ya
mwislamu isiyokuwa na msahafu, lakini hatunufaiki na mawaidha yake wala kuongoka kwa mwongozo
wake. Je, majini wana nafsi safi au wana akili timamu zaidi au ni kuwa katika maisha yao hawana
matamanio na vishawishi?1

Na hakika walikuwako wanaume katika watu walio kuwa wakitafuta kujikinga kwa wanaume
katika majini; kwa hivyo wakawazidisha mzigo.

Wametofutiana katika kufasiri Aya hii. Lillo karibu zaidi na ufahamu ‧ tofauti na walivyosema wafasiri
wengi ‧ ni kuwa makusudio ya wanaume katika watu ni wale wenye akili za juu juu, na wanaume katika
majini ni wale watu wanaowavunga wenzao kuwa wana mawaasiliano na majini na wanaweza kuwaita
wakati wowote wanapotaka na kuwatumia watakavyo.



Kwa hiyo maana ni kuwa watu wasiokuwa na akili walikuwa wakitaka hifadhi kwa watu waliokuwa
wakidai kuwa na mawasiliano na majini ili wajikinge na hatari ya majini, au wawafahamishe
yatakayotokea au wawakurubishie yaliyo mbali au kulipeleka mbali lililo karibu. Ama kuwazidishia mzigo
ni kuwa wavungaji walikuwa wakiwataka malipo wasiyoyaweza.

Na hakika wao walidhani, kama mlivyodhani nyinyi, kuwa Mwenyezi Mungu hatamtuma Mtume.

Wao ni makafiri katika watu na nyinyi ni nyinyi majini. Maana ni kuwa waumini wa kijini waliwaambia
makafiri katika kaumu yao kuwa nyinyi mna wanaofanana nanyi katika watu wasioamini ufufuo na
hisabu.

{وانَّا لَمسنَا السماء فَوجدْنَاها ملىت حرسا شَدِيدًا وشُهبا {8

Nasi tuliigusa mbingu, tukaiona imejaa walinzi wenye nguvu na vimondo.

{وانَّا كنَّا نَقْعدُ منْها مقَاعدَ للسمع ۖ فَمن يستَمع انَ يجِدْ لَه شهابا رصدًا {9

Na hakika tulikuwa tukikaa humo katika baadhi ya makao ili kusikiliza, lakini sasa anayetaka
kusikiliza atakuta kimondo kinamvizia!

{وانَّا  نَدْرِي اشَر ارِيدَ بِمن ف ارضِ ام اراد بِهِم ربهم رشَدًا {10

Nasi hatujui kama wanatakiwa shari wale wanaokaa kwenye ardhi au Mola wao anawatakia
uwongofu.

{وانَّا منَّا الصالحونَ ومنَّا دونَ ذَٰلكَ ۖ كنَّا طَرائق قدَدا {11

Na hakika katika sisi wamo walio wema, na wengine katika sisi ni kinyume na hivyo. Tumekuwa
njia mbali mbali.

{وانَّا ظَنَنَّا انْ لَن نُعجِز اله ف ارضِ ولَن نُعجِزه هربا {12

Nasi tulijua kuwa hatutomshinda Mwenyezi Mungu duniani, wala hatuwezi kumshinda kwa
kukimbia.

{وانَّا لَما سمعنَا الْهدَىٰ آمنَّا بِه ۖ فَمن يومن بِربِه فََ يخَاف بخْسا و رهقًا {13



Nasi tulipousikia uwongofu tuliuamini. Basi mwenye kumuamini Mola wake haogopi kupunjwa
wala kudhulumiwa.

{وانَّا منَّا الْمسلمونَ ومنَّا الْقَاسطُونَ ۖ فَمن اسلَم فَاولَٰئكَ تَحروا رشَدًا {14

Na hakika wamo katika sisi Waislamu, na wamo katika

{واما الْقَاسطُونَ فَانُوا لجهنَّم حطَبا {15

Na ama walioacha haki, hao wamekuwa kuni za Jahannamu.

{وانْ لَوِ استَقَاموا علَ الطَّرِيقَة سقَينَاهم ماء غَدَقًا {16

Na lau kama wangelisimama sawasawa juu ya njia tungeliwanywesha maji kwa wingi.

{لنَفْتنَهم فيه ۚ ومن يعرِض عن ذِكرِ ربِه يسلُه عذَابا صعدًا {17

Ili tuwajaribu kwa hayo, na anayepuuza kumkumbuka Mola wake atamsukuma kwenye
adhabu ngumu

Aya 8 – 17: Tulizigusa Mbingu

Maana

Nasi tuliigusa mbingu, tukaiona imejaa walinzi wenye nguvu na vimondo.

Neno kugusa tumelitarjumu kutokana na neno la kiarabu lamd ambalo asili yake ni kugusa kwa mkono,
lakini mara nyingi linatumika kwa kutaka; hasa likinyumbuliwa na kuwa iltimas.

Aya hii inarudi madai ya makuhani na wanaodai kuwa na mawasiliano na majini yaliyooelezwa kwenye
Aya zilizotangulia hii. Inavunja madai yao kwa kukiri majini wenyewe kuwa hawana uwezo wa kufika
mbinguni kusikiliza, kwa sababu ina ulinzi mkali na vimondo.

Ni sawa liwe hili ni uhakika au ni kinaya cha kutojua majini ghaibu, lakini lengo la kwanza ni
kutanabaisha kuwa makuhani na wanaodai kuwasiliana na majini wanamzulia Mwenyezi Mungu na
majini, kwa sababu ilimu ya ghaibu ni ya Mwenyezi Mungu peke yake:

{وما كانَ اله ليطْلعم علَ الْغَيبِ {179 



“Na hakuwa Mwenyezi Mungu ni mwenye kuwafunulia mambo ya ghaibu,” Juz. 4 (3:179)

59} ۚ وه ا اهلَمعي  ِبالْغَي حفَاتم نْدَهعو}

“Na ziko kwake funguo za ghaibu; hakuna azijuaye ila Yeye.” Juz. 7 (6:59).

Umetangulia mfano wake katika Juz. 14 (15:17-18), Juz. 12 (37: 6-7) na Juzuu hii tuliyo nayo (67:5).

Na hakika tulikuwa tukikaa humo katika baadhi ya makao ili kusikiliza, lakini sasa anayetaka
kusikiliza atakuta kimondo kinamvizia!

Dhahiri ya Aya hii inafahamisha kuwa majini, kabla ya kuja Mtume (s.a.w.), waliwahi kupanda sehemu
fulani mbinguni, na kwamba walikuwa wakisikia sauti au maneno, kisha wakazuliwa zama za Mtume
Muhammad (s.a.w).

Hii haimaanishi kwamba wao walikuwa wakifichua habari za ghaibu mbinguni, hapana! Isipokuwa
walisikia kitu tu mbinguni, na si lazima kitu hicho kiwe ni ghaibu; bali haiwezekani kabisa kuwa ni katika
aina za ghaibu, kwa sababu ghaibu ni ya Mwenyezi Mungu tu peke yake kwa nukuu ya Qur’an.

Mbinguni ni makazi ya Malaika lakini pamoja na hivyo:

32} يمالْح يملالْع نْتنَّكَ اتَنَا ۖ الَّما عم لَنَا ا لْمع  َانَكحبقَالُوا س}

“Wakasema: Utakatifu ni wako hatuna elimu isipokuwa ile uliyotufundisha.” Juz. 1 (2:32).

Je, yuko aliye mtukufu zaidi mbele ya Mwenyezi Mungu katika mbingu na ardhi kuliko Muhammad
(s.a.w.), lakini pamoja na hayo alisema:

 188} ۚ وءالس نسا ممرِ والْخَي نم تثَرَتس بالْغَي لَمعا نْتك لَوو}

“Na lau kama ningelijua ghaibu ningejizidishia kheri nyingi, wala isingenigusa dhara.”
Juz. 9 (7:188).

Ikiwa mtukufu wa viumbe wa Mwenyezi Mungu hajui ghaibu hata katika mambo yanayomuhusu yeye
mwenyewe, vipi majini watajua heri au shari itakayowatokea watu baadae?

Nasi hatujui kama wanatakiwa shari wale wanaokaa kwenye ardhi au Mola wao anawatakia
uwongofu.

Hii ni kauli ya majini; maana yake ni kuwa vipi anadhania mpumbavu kwamba sisi tuna ilimu ya ghaibu



na kujua heri au shari itakayotokea mbele; na kwamba sisi tunawapa hayo makuhani, na hali sisi hatujui
aliyoyakadiria Mwenyezi Mungu kwa yeyote katika watu wa ardhi wala kwa watu wetu?

Na hakika katika sisi wamo walio wema, na wengine katika sisi ni kinyume na hivyo. Tumekuwa
njia mbali mbali.

Majini wanajisimulia wao wenyewe kuwa miongoni mwao wamo wema na waovu, na kwamba wao
wamegawanyika mataifa na madhehebu mbalimbali, sawa na walivyo watu.

Nasi tulijua kuwa hatutomshinda Mwenyezi Mungu duniani, wala hatuwezi kumshinda kwa
kukimbia.

Baada ya majini kuisikia Qur’an waliamini kuwa Mwenyezi Mungu ambaye imetukuka hikima yake,
hashindwi na atakayemtaka wala hamponyoki atakayemkimbia.

Nasi tulipousikia uwongofu tuliuamini. Basi mwenye kumuamini Mola wake haogopi kupunjwa
wala kudhulumiwa.

Makusudio ya mwongozo ni Qur’an. Maana ni kuwa majini waliisikia Qur’an wakaiamini kwa ujumla na
kwa ufafanuzi, wakiwa na yakini na uadilifu wa Mwenyezi Mungu, kwamba mwenye kufanya mema
akiwa na imani basi hahofii kudhulumiwa wala kupunjwa.
Na hakika wamo katika sisi Waislamu, na wamo katika sisi wanaoacha haki.

Hili ni fungu la pili la majini baada ya uislamu. Ama fungu la kwanza lilioelezwa kwenye Aya 11 ya sura
hii tuliyo nayo, wema na walio kinyume, hilo ni kwa mtazamo wa kabla ya kusilimu. Hakuna tofauti katika
hilo isipokuwa namna ya kuita tu, wema waliitwa hivyo kabla ya uislamu na wakaitwa waislmu baada ya
uislamu.

Basi waliosilimu, hao ndio waliotafuta uwongofu.

Waliosilimu waliutafuta uwongofu wakaupata na wakajichagulia heri wakawa wazuri kwayo.

Na ama walioacha haki, hao wamekuwa kuni za Jahannamu.

Sheikh Ismail Haqi, katika tafsiri yake: uhul-bayaa anasema: “Alqasie ni yule aliyoiacha haki na uqsie ni
yule anayeiendea haki. Jina qasie limetumika sana kuitwa kundi la Muawiya, kutokana Hadith ya Mtume
alipokuwa akimwambia Ali bin Abi Twalib: Utapigana na nakithin, na qasitia na mariqiia (wavunja ahadi,
walioiacha haki na waliochomoka). Kwa hiyo waliovunja ahadi ni watu wa Aisha waliovunja baia,
walioiacha haki ni watu wa Muawiya, kwa vile waliiacha haki pale walipopigana na Imam wa haki na
waliochomoka ni makhawariji, kwa sababu walitoka kwenye dini ya Mwenyezi Mungu, wakahalalisha
kupigana na khalifa wa Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.w.t.).

Na lau kama wangelisimama sawasawa juu ya njia tungeliwanywesha maji kwa wingi.



Haya ni maneno mengine wakikusudiwa majini na watu. Makusudio ya njia hapa ni sharia ya haki na
uadilifu. Maji mengi ni kinaya cha raha na ukunjufu wa riziki, kwa sababu maji ni asili ya uhai. Maana ni
kuwa lau watu wangelimwamini Mwenyezi Mungu kwa ukweli, wakatumia sharia kwa uadilifu na
wakajiepusha na dhulma na uadui, basi wangeliishi katika ukunjufu, raha na amani.

Ili tuwajaribu kwa hayo.

Yaani hayo ya raha. Maana ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anawapa neema kisha aangalie, wakizidi
imani na ikhlasi kwayo basi watakuwa wema duniani na Akhera na wakiibadilisha basi atakuwa
anawangoja.

Na anayepuuza kumkumbuka Mola wake atamsukuma kwenye adhabu ngumu.

Kila anayekumbushwa haki akaidharau, Mwenyezi Mungu atamwadhibu adhabu chungu.

{وانَّ الْمساجِدَ له فََ تَدْعوا مع اله احدًا {18

Na hakika misikiti yote ni ya Mwenyezi Mungu, basi msimuombe yeyote pamoja na
Mwenyezi Mungu.

{وانَّه لَما قَام عبدُ اله يدْعوه كادوا يونُونَ علَيه لبدًا {19

Na hakika Mja wa Mwenyezi Mungu aliposimama kumwomba, wao walikuwa karibu kumzonga!

{قُل انَّما ادعو ربِ و اشْرِكُ بِه احدًا {20

Sema: Hakika mimi namwomba Mola wangu tu, wala simshirikishi na yeyote.

{قُل ان ّ املكُ لَم ضرا و رشَدًا {21

Sema: Mimi sina mamlaka ya kuwadhuru wala kuwaongoza.

{قُل انّ لَن يجِيرن من اله احدٌ ولَن اجِدَ من دونه ملْتَحدًا {22

Sema: Hakika hapana yeyote awezaye kunilinda na Mwenyezi Mungu, wala sitapata pa kukimbilia
isipokuwa kwake Yeye tu.



{ا بَغًا من اله ورِساته ۚ ومن يعصِ اله ورسولَه فَانَّ لَه نَار جهنَّم خَالدِين فيها ابدًا {23

Ila kwa kufikisha Ujumbe utokao kwa Mwenyezi Mungu na risala zake. Na wenye kumuasi
Mwenyezi Mungu na Mtume wake, basi hakika hao watapata Moto wa Jahannamu wadumu
humo milele.

{حتَّ اذَا راوا ما يوعدُونَ فَسيعلَمونَ من اضعف نَاصرا واقَل عدَدا {24

Hata watakapoyaona wanayoahidiwa, ndipo watakapojua ni nani mwenye msaidizi dhaifu, na
mchache wa idadi.

{قُل انْ ادرِي اقَرِيب ما تُوعدُونَ ام يجعل لَه ربِ امدًا {25

Sema: Sijui kama yapo karibu hayo mnayoahidiwa, au Mola wangu atayawekea muda mrefu.

{عالم الْغَيبِ فََ يظْهِر علَ غَيبِه احدًا {26

Ni Mwenye kujua ghaibu, wala hamdhihirishii yeyote ghaibu yake.

{ا من ارتَض من رسولٍ فَانَّه يسلُكُ من بين يدَيه ومن خَلْفه رصدًا {27

Isipokuwa Mtume aliyemridhia. Naye huyo humwekea walinzi mbele yake na nyuma yake.

{ليعلَم انْ قَدْ ابلَغُوا رِساتِ ربِهِم واحاطَ بِما لَدَيهِم واحص كل شَء عدَدا{28

Ili ajue kwamba wao wamefikisha ujumbe wa Mola wao, Na anajua vyema yote waliyo nayo na
amedhibiti idadi ya kila kitu.

Aya 18 – 28: Hakika Miskiti Ni Ya Mwenyezi Mungu

Maana

Na hakika misikiti yote ni ya Mwenyezi Mungu, basi msimuombe yeyote pamoja na Mwenyezi
Mungu.

Wametofautiana kuwa kauli hii ni ya Mwenyezi Mungu au ni ya majini? Vyovyote iwavyo maana ni moja,
kwamba sehemu zote za kuabudu ni kwa ajili ya kumwabudu Mwenyezi Mungu na kumtii Yeye tu; iwe



zimejengwa na kuimarishwa na waislamu au wengineo.

Na hakika Mja wa Mwenyezi Mungu aliposimama kumwomba, wao walikuwa karibu kumzonga!

Makusudio ya mja wa Mwenyezi Mungu hapa ni Muhammad (s.a.w.), aliyemuomba, ni Mwenyezi
Mungu; na waliomzonga ni maadui wa Mwenyezi Mungu na Mtume wake. Maana ni kuwa Mtume wa
Mwenyezi Mungu (s.a.w.) alipotoa mwito wa haki vilijitokeza vikundi vya upotevu na kumzonga kutokana
na wingi wao; kama nywele au sufu zinapojizonga zonga. Katika hilo Imam Ali (a.s.) anasema: “Mtume
wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) aliingia kwenye kila majonzi kwa ajili ya Mwenyezi Mungu. Ndugu zake wa
karibu walimbadilikia na wa mbali wakaungana dhidi yake.
Waarabu walilegeza hatamu zao dhidi yake na wakamvalia njuga kumpiga vita, mpaka wakamjia maadui
kutoka sehemu mbali mbali.

Linalofahamisha kuwa haya ndio makusudio yake ni kauli yake Mwenyezi Mungu moja kwa moja:

Sema: Hakika mimi namwomba Mola wangu tu, wala simshirikishi na yeyote.

Sema ewe Muhammad kuwaambia wale walioungana kukupiga vita: Je, nimewakosea nini? Je,
nimewataka ujira au nimetaka cheo? Hapana isipokuwa ninamwabudu Mwenyezi Mungu na kumfanyia
ikhlasi. Yeye ndiye aliyoyeumba ulimwengu wote pamoja na ardhi yake na mbingu yake, je hii ni dhambi
isiyosameheka?

Sema: Mimi sina mamlaka ya kuwadhuru wala kuwaongoza; yaani kuwanufaisha. Maana ni kuwa
sema ewe Muhammad kuwaambia washirikina: Mimi ni mtu kama nyinyi tu sidai kuwa na uweza wa
hatima yenu, wala madhara na manufaa yenu; amri yote ni ya Mwenyezi Mungu peke yake.

Sema: Hakika hapana yeyote awezaye kunilinda na Mwenyezi Mungu, wala sitapata pa kukimbilia
isipokuwa kwake Yeye tu. Ila kwa kufikisha Ujumbe utokao kwa Mwenyezi Mungu na risala zake.

Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) akizembea kufikisha ujumbe alioaminiwa nao basi atakuwa hana
pa kumkimbia Mwenyezi Mungu.

Aya hii ni miongoni mwa makumi ya Aya yanayofahamisha kwa uwazi kuwa Uislamu unakataa fkra ya
kuweko wasta (wa katikati) baina ya Mwenyezi Mungu na mja wake, na inamweka mja mbele ya Mola
wake moja kwa moja; azungumze naye, amnong’oneze vile atakavyo na ajikurubishe kwake kwa
kufanya heri bila ya kuweko muombezi wala mgombezi.

Na wenye kumuasi Mwenyezi Mungu na Mtume wake, basi hakika hao watapata Moto wa
Jahannamu wadumu humo milele.

Hili ni onyo, hadhari na kiaga kwa waasi waliopituka mipaka, kwamba Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anapasa
kutiiwa, hata kama hakutoa tahadhari na onyo; sikwambii tena akitoa onyo na tahadhari kama hii.



Hata watakapoyaona wanayoahidiwa, ndipo watakapojua ni nani mwenye msaidizi dhaifu, na
mchache wa idadi.

Washirikina walikuwa wakiwaona dhaifu wasisidizi wa Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) na
wakiwaona ni wachache, wakimwambia: sisi ni zaidi yako wewe kwa mali na watu. Ndio Mwenyezi
Mungu (s.w.t.) anawaambia kesho mtajua ni nani aliye na nguvu na ninani aliye dhalili. Amesema kweli
Mwenyezi Mungu mtukufu, hazikupita siku Uislamu ukawa na nguvu na akawainua waislamu kwa uweza
wake na makafiri watakuwa na adhabu ya kuungua huko Akhera.

Sema: Sijui kama yapo karibu hayo mnayoahidiwa, au Mola wangu atayawekea muda mrefu.

Washirikina waliposikia kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: ‘ndipo watakapojua ni nani mwenye
msaidizi dhaifu, na mchache wa idadi,’ walimuuliza Mtume (s.a.w.): yatakuwa lini hayo; ndio Mwenyezi
Mungu akamwamrisha Nabii wake awaambie ilimu yake iko kwa Mola wangu na wala sijui iko karibu au
iko mbali.

Kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: Au atayawekea muda inafupishwa na neno mbali; kama ilivyo
katika kauli yake:

{وانْ ادرِي اقَرِيب ام بعيدٌ ما تُوعدُونَ {109 

“Wala sijui yako karibu au mbali hayo mliyoahidiwa. Juz. 17 (21:109).

Ni Mwenye kujua ghaibu, wala hamdhihirishii yeyote ghaibu yake, isipokuwa Mtume
aliyoemridhia.

Ghaibu ni ya Mwenyezi Mungu na yule aliyemwamini kwa wahyi wake na akamchagua kupeleka ujumbe
wake kwa waja wake, huyo anaweza kujua ghaibu aliyojulishwa na Mwenyezi Mungu: “Utakatifu ni wako
hatuna elimu isipokuwa ile uliyotufundisha.” Juz. 1 (2:32).

Kundi la wafasiri, akiwemo Ar-Razi na Al-Maraghi wamesema asiyekuwa Mtume anaweza kujua ghaibu
na kuitolea habari, lakini kauli hii haifikiani na dhahiri ya kauli yake isipokuwa Mtume aliyemridhia.

Ndio, ni kweli kuwa kuna baadhi ya watu wanaweza kutabiri mambo yatakayotokea mbele na wakawa
wakweli katika nyingi ya dhana zao, lakini hayo wanayatoa kutokana na vigezo na alama
zinazowadhihirikia kwa ufahamu na ilimu. Sasa ni wapi na wapi haya na ilimu ya ghaibu ambayo
haidhihirishi Mwenyezi Mungu isipokuwa kwa mitume na manabii?

Naye huyo humwekea walinzi mbele yake na nyuma yake.

Yanayokuja haraka kwenye ufahamu wetu kutokana na Aya hii, ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.)
anawalinda manabii wakiwa wanatekeleza ujumbe wake na anawahifadhi na kila kikwazo cha kufikisha



ujumbe kwa njia yake; ni sawa kizuizi hicho kiwe kinatoka ndani, kama vile kupuuza na kusahau, au
kiwe kinatoka nje, kama vile ushawishi wa maadui nk. Kwa maneno mengine ni kuwa Aya hii
inathibitisha umasumu wa manabii katika utekelezaji wa wahyi.

Ili ajue yaani ifichuke ilimu ya Mwenyezi Mungu na uhakika wake, kwamba wao wamefikisha ujumbe
wa Mola wao, kwa uhalisia wake na Yeye anayajua vyema yote walio nayo. Yaani kila waliyosema
manabii; haimpiti hata herufi moja. Fauka ya hayo ni kuwa Mwenyezi Mungu Mtukufu amevizunguka
kwa ujuzi viumbe vyake vyote - vidogo na vikubwa.

Na amedhibiti idadi ya kila kitu. Atashindwaje kuwadhibiti wajumbe wake kwenye kauli zao na pumzi
zao na hali wao wanafikisha risala yake kwa waja wake? Lengo la msisitizo huu ni kutanabahisha
kwamba manabii wamelindwa; hawakosei katika kufikisha wahyi ‧ hawapunguzi herufi wala kugeuza
herufi kwa herufi nyingine.

{وما ينْطق عن الْهوىٰ {3

4} وحي حو ا ونْ ها}

“Wala hatamki kwa matamanio. Hayakuwa haya ila ni wahyi uliotolewa.” Juz. 27 (53: 3-4).

1. Inawezekana kuwa hiyo ni kwa wale majini wa mwanzo mwanzo mwa Uislamu, kwani hata waislamu wa mwanzo pia
walikuwa wakiifanyia kazi Aya mara tu walipoisikia. ‧Mtarjumu.

Sura Ya Sabini Na Tatu: Al Muzzammil

Imeshuka Makka Ina Aya 20

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehmu.

1} لمزا الْمهيا اي}

Ewe uliyejizongazonga nguo!



2} ًيقَل ا لاللَّي قُم}

Simama usiku, ila kidogo tu!

3} ًيقَل نْهم وِ انْقُصا فَهصن}

Nusu yake, au ipunguze kidogo.

4} ًيتآنَ تَرالْقُر لّترو هلَيع زِد وا}

Au izidishe, na soma Qur’an kwa utaratibu.

5} ًيثَق كَ قَولَيع نُلْقنَّا سا}

Hakika tutakuteremshia kauli nzito.

6} ًيق مقْواا وطْىشَدُّ وا ه لةَ اللَّيىنَّ نَاشا}

Hakika kuamka usiku kunakanyaga zaidi, na ni vizuri zaidi kutamka.

7} ًا طَوِيحبارِ سالنَّه نَّ لَكَ فا}

Kwani hakika mchana una shughuli nyingi.

8} ًيتتَب هلَيا تَّلتَبِكَ وبر مرِ اساذْكو}

Na lidhukuru jina la Mola wako, na ujitupe kwake kujitupa kabisa.

9} ًيكو ذْهفَاتَّخ وه ا لَٰها  ِغْرِبالْمشْرِقِ والْم بر}

Mola wa mashariki na magharibi, hapana mungu isipokuwa Yeye, basi mfanye kuwa Mtegemewa.



Aya 1 – 9: Ewe Mwenye Kujizongazonga Nguo

Maana

Ewe uliyejizongazonga nguo!

Aya hii na zinazofuatia ni miongoni mwa Aya za mwanzo mwanzo kumshukia Mtume (s.a.w.). Ama Aya
ya mwanzo kabisa au Sura ya kwanza, yatakuja maelezo yake katika Juzuu inayofuatia sura 96.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hapa amemwita Nabii wake mtukufu hivyo, kwa sababu alikuwa
amejizongozonga nguo kutokana na sababu fulani. Ndio maana Mtukufu akamwita kwa sifa aliyokuwa
nayo kwa kuzungumza naye kwa upole. Katika mfano kama huu ni kauli yake Mtume (s.a.w.)
kumwambia Ali: “Simama ewe Abu Turab (Baba wa mchanga),” kwa sababu alikuwa amelala
mchangani. Pia kauli yake Nabii kumwambia Hudhayfa Al-Yamani: “Simama ewe mlalaji,” kwa vile
alikuwa amelala.

Simama usiku, ila kidogo tu!

Wacha kujifunika nguo ewe Muhammad! Na ukeshe usiku kwa Swala na ibada nyingine, isipokuwa
sehemu ndogo ya usiku utakayopumzika kwenye kitanda chako kwa usingizi. Kwa maneno mengine ni
kuwa usiku wako ugawanye sehemu mbili; sehemu ya Mola wako na sehemu nyingine ya nafsi yako.
Msemaji mmoja amesema kuwa kwa hili Mwenyezi Mungu alitaka kumwandaa Nabii mtukufu kwa jihadi
ndefu, kuvumilia matatizo ya ufikshaji na maudhi atakayopambana nayo kutoka kwa washirikina.
Hizi ni njozi tu, kwani Mwenyezi Mungu (s.w.t.) alikwishamwandaa Muhammad, kwa ajli ya amana
kubwa atakayoichukua, kwa maumbile yake tangu siku aliyozaliwa.

Nusu yake, au ipunguze kidogo, au izidishe kidogo pia.

Huu ni ubainifu na tafsiri ya kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: ‘simama usiku ila kidogo.’ Maana
yake ni kuwa ewe Muhammad unaweza kusima nusu yote ya usiku au chini yake kidogo au zaidi
kidogo. Tafsiri hii, kikanuni ya nahw, inatubainishia kuwa nusu yake ni bada ya usiku na sio ya uchache.
Pia inawezekana kuwa ni bada ya uchache na siyo ya usiku, na maana yawe unaweza kulala nusu yote
ya usiku au upunguze au uzidishe kidogo. Hakuna tofauti ya maana baina ya irabu mbili hizi za kinahw.

Wafsiri wengi wameleta natija kutokana na neno kidogo katika Aya hii kuwa nusu inatakikana isizidi
theluthi na ziada isizidi nusu mbili, kwa hiyo hiyari inakuwa baina ya nusu, theluthi au theluthi mbili na
Aya ya 20 ya Sura hii imeeleza nyakati hizi tatu.

Na soma Qur’an kwa utaratibu.

Maneno yanaelekezwa kwa Mtume (s.a.w.), lakini makusudio ni kwa wote. Maana ni kuwa usifanye
haraka kusoma, kwani lengo la kusoma Qur’an ni kuzingatia msomaji maana yake na malengo yake,



anufaike na hukumu zake, mawaidha yake na ahadi zake, aweze kuhisi hofu ya adhabu chungu
kutokana na maasi na kutumaini thawabu nyingi kutokana na utiifu; vinginevyo kutingisha ulimi na
kuzitoa herufi kwa matokeo yake tu, sio malengo.

Haiba Ya Mtume Mtukufu

Hakika tutakuteremshia kauli nzito.

Qur’an kwa maana yote yaliyo katika maneno haya, ni nzito kwa vile imeshinda na imedumu. Pia ni nzito
katika itikadi na sharia yake na kupigana vita kwake dhidi ya wafisadi wenye nguvu na mataghuti
wapenda anasa.

Wafasiri wengi wamesema Qur’an ni nzito kwa sababu ya taklifa zake zenye mashaka; mfano
kudumisha Swala tano, kuamka mwisho wa usiku kwa jli ya Swala ya alfajiri, kutawadha na kuoga kwa
maji baridi mara nyingi, kufunga siku za joto, kuamka mwisho wa usiku, kuhiji na mashaka yake ya
ihramu kufanya sa’yi na tawafu.

Hakuna mwenye shaka kwamba haya ni mazito isipokuwa kwa wenye kunyenyekea, lakini kubwa na
zito zaidi ya hayo yote ni taklifa ya jihadi ambayo iko namna nyingi, na iliyo nzito zaidi ni jihadi ya
kubadilisha nyoyo na hisia, kubadilisha imani mbovu zilizorithiwa na kung’oa mizizi ya ufisadi.

Haya ndiyo aliyobebeshwa Abul-Qasim, Muhammad mwana wa Abdillah. Mwenyezi Mungu (s.w.t.)
alimtuma kukamilisha maadili mema ya utu wote na awatoe watu kutoka gizani kuwapeleka kwenye
nuru. Je, kuna mzigo mzito na wenye tabu kuliko huu?

Ni nani anayeweza kugeuza maadili ya mkewe na watoto wake, hasa katika zama za ujahilia, zilizokuwa
na ufisadi wa kupindukia na kupituka mipaka zaidi? Lakini Muhammad aliweza kuyakamilisha hayo. Siri
ya hilo inakuwa katika haiba ya Muhammad (s.a.w.), nguvu yake, ukuu wake na uvumilivu wake wa
kushangaza katika maudhi kwenye njia ya mwito wake. alikuwa akizidi kuwa na subira na upole kila
waasi walivyozidisha maudhi. Hakuwa akizidisha kauli yake: “Ewe Mwenyezi Mungu wasemehe watu
wangu, hakika wao hawajui… ikiwa wewe hunikasirikii basi sijali.” Hapa ndio tunapata tafsiri sahihi zaidi
ya kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu:

 124}  ۗ الَتَهرِس لعجي ثيح لَمعا هال}

“Mwenyezi Mungu ndiye Mjuzi zaidi wa kujua mahali anapoweka ujumbe wake.” Juz. 8 (6:124).

Ndio! Mwenyezi Mungu anajua kuwa haiba ya Muhammad ina nguvu zaidi kuliko imani na itikadi na
watu wote, ndio maana akamtuma kukamilisha tabia njema: “Mwenyezi Mungu haikalifishi nafsi yoyote
ila kwa kadiri ya alivyoipa.” Juz. 28 (65:7). Hakika hii ameigundua mwanafasihi mashuhuri wa kimataifa,
Bernard Show, pale aliposema; “Lau Muhammad bin Abdillah angelikuwa kwenye karne ya ishirini



angemaliza ufisadi na upotevu.”

Hakika kuamka usiku kunakanyaga zaidi, na ni vizuri zaidi kutamka.

Katika Bahrf Al-muhit, imeelezwa kuwa maana ya kuamka usiku ni saa yake, kukanyaga zaidi, ni
mashaka zaidi, na vizuri zaidi kutamka, ni kutamka kwa usawa na uthabiti.

Ni kama kwamba muulizaji ameuliza: Kwa nini Mwenyezi Mungu akamwamuru Nabii wake mtukufu
kuabudu sehemu ya usiku? Ndio Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akajibu, kwa sababu mtu kuacha kitanda
chake baada ya utulivu wa usiku kuna mashaka makubwa zaidi katika nafsi, na bora ya amali ni ile
yenye mashaka zaidi. Na kwa kuwa moyo wa mtu usiku unakuwa safi na mtulivu zaidi, basi kisomo
chake kinakuwa sahihi na uthabiti zaidi. Vile vile kinakuwa na mwitikio zaidi pamoja na Aya.

Imesemekana kuwa neno watw’a, tulilolifasiri kwa maana ya kukanyaga, hapa lina maana ya kuafikiana
baina ya moyo na ulimi.

Kwani hakika mchana una shughuli nyingi.

Neno shughuli tumelifasiri kutokana na neno la kiarabu sabhU lenye maana ya kuogelea; yaani mtu
anajigeuzageuza kwenye shghuli za hapa na pale, kama anayeogelea.

Usiku ni wa ibada na tahajudi na mchana ni wa kufanya kazi na kuhangaika kutafuta maisha, nao ni
mrefu unaotosheleza mahitaji ya mtu.

Sheikh Abdul-Qadir Al-Maghribi, katika kufasiri Aya hii, anasema: “Mpingaji anaweza kusema kuwa
kuamka usiku kunadhoofisha. Hilo amelijibu Bwana wetu Ali (r.a.) kwa kusema: ‘Kama mtu akisema:
ikiwa hali ya mwana wa Abu Twalib ni hii basi hataweza kupamabana na mashujaa. Juweni kwamba mti
wa msituni una mbao laini na matawi ya kijani yana magome laini, na mti wa mbugani una kuni ngumu
na zinazochelewa kuzimika. Mimi na Mtume wa Mwenyezi Mungu ni kama mwanga unaotokana na
mwanga, na kama pacha, na kama kigasha na sehemu ya juu ya mkono.’

Yaani yeye na Bwana wetu Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) ni asili moja katika utendaji na mfumo
wa maisha; kwa hiyo hali ya ke ni kama hali ya Mtume, shujaa, mwenye azma ya nguvu, ingawaje
maisha yake yalikuwa magumu.”

Na lidhukuru jina la Mola wako, na ujitupe kwake kujitupa kabisa.

Makusudio ya kumdhukuru Mwenyezi Mungu hapa ni kumlingania. Neno kujitupa tumelifasiri kutokana
na neno abattul, linalotokana na batl. Neno hili hutumika katika kuachana na dunia; miongoni mwayo ni
Batul, msimbo wa Bibi Maryam.

Maana ni kuwa baada ya kukesha sehemu ya usiku kwa ibada ewe Muhammad na kupumzika, basi
lingania haki na kufanya juhudi katika njia ya Mwenyezi Mungu peke yake. Kama kwamba Mwenyezi



Mungu (s.w.t.) anamfahamisha Mtume wake mtukufu kuugawanya usiku mafungu matatu: Fungu la
ibada, la jihadi na la kupumzika ili aweze kuendelea na ibada yake na juhudi zake.

Mola wa mashariki na magharibi, hapana mungu isipokuwa Yeye, basi mfanye kuwa Mtegemewa.

Ufalme katika mashariki na magharibi na mbinguni na ardhini ni wake peke yake, hana mshirika. Ikiwa
viumbe wote ni wa Mwenyezi Mungu basi ni wajibu kwa mja kumtegema Yeye tu na wala asikimbilie
kwa yeyote asiyekuwa Yeye.

Hapa kuna ishara kwamba viumbe wanafahamisha kuweko muuumbaji na kwamba kunyenyekea
viumbe kwenye siri ya maumbile yenye kuthibiti bila kugeuka ni dalili wazi kuwa muumba ni mmoja
katika dhati yake na sifa zake.

10} ًيما جرجه مهرجاهقُولُونَ وا يم َلع بِراصو}

Na vumilia hayo wayasemayo, na jitenge nao kujitenga vizuri.

11} ًيقَل مِلْههمو ةمالنَّع ولا ذِّبِينالْمو نذَرو}

Na niache Mimi na wanaokadhibisha, walioneemeka, na wape muda kidogo!

{انَّ لَدَينَا انْا وجحيما {12

Hakika Sisi tunazo pingu nzito na Moto unaowaka kwa ukali!

{وطَعاما ذَا غُصة وعذَابا اليما {13

Na chakula kinachokwama kooni, na adhabu inayoumiza.

14} ًهِيا ميبثك الانَتِ الْجِبكو الالْجِبو ضرا فجتَر موي}

Siku ambayo ardhi itatikisika na milima, na milima itakuwa kama tifutifu la mchanga.

15} وسنَ روعرف َللْنَا اسرا امك ملَيدًا عشَاه وسر ملَيلْنَا اسرنَّا اا}

Hakika Sisi tumemtuma kwenu Mtume aliye shahidi juu yenu, kama tulivyomtuma Mtume
kwa Firauni.



16} ًبِيخْذًا وا خَذْنَاهفَا ولسنُ الروعرف صفَع}

Lakini Firauni alimuasi huyo Mtume, basi tukamtesa mate-so mazito.

{فَيف تَتَّقُونَ انْ كفَرتُم يوما يجعل الْوِلْدَانَ شيبا {17

Basi mkikufuru, mtawezaje kujikinga na Siku ambayo itawafanya watoto wawe wazee?

18} وفْعم دُهعانَ وك ۚ بِه رنْفَطم اءمالس}

Mbingu zitapasuka! Ahadi yake itakuwa imetekelezwa.

19} ًبِيس ِهبر َلاتَّخَذَ ا شَاء نةٌ ۖ فَمرتَذْك ٰذِهنَّ ها}

Kwa hakika haya ni ukumbusho. Mwenye kutaka atashika njia ya kwendea kwa Mola wake.

Aya 10 -19: Jitenge Nao Kwa Uzuri

Maana

Na vumilia hayo wayasemayo, na jitenge nao kujitenga vizuri.
Maadui wa Mwenyezi Mungu walisema mengi juu ya Muhammad (s.a.w.), ndio Mwenyezi Mungu
akamwamuru avumilie na aachane nao bila ya kuwafanya lolote.

Hayo yalikuwa mwanzo mwanzo mwa utume ambapo waislamu walikuwa kidogo na makafiri ni wengi;
mpaka ilipofikia Hijra na waislamu wakawa na nguvu ndipo Mwenyezi Mungu alipowaruhusu kuwahami
wadhulumiwa kutokana na madhalimu.

Umetangulia mfano wake katika Aya kdhaa ikiwemo Juz. 9 (7:199).

Na niache Mimi na wanaokadhibisha, walioneemeka, na wape muda kidogo!

Baada ya Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kumwambia Nabii wake mtukufu kuwa aachane nao hao
wanaomkadhibisha na kumpa sifa ya uchawi, mwendawazimu na mshairi, sasa anamwambia niachie
nao mimi hawa waliolevyeshwa na mali na kuwapofua wasione kitu isipokuwa starehe na anasa zao.
Waache wala wasikushughulishe, ni hivi karibuni tu itawapata adhabu na maangamizi.

Hakika Sisi tunazo pingu nzito na Moto unaowaka kwa ukali! Na chakula kinachokwama kooni, na
adhabu inayoumiza.



Haya ndiyo aliowaahidi Mwenyezi Mungu: mbingu, moto ambao kuni zake ni watu na mawe, chakula
cha miba kisichoshuka kooni wala kutoka na aina nyinginezo za adhabu, kama vile nguo za moto na
makomeo ya chuma.

Siku ambayo ardhi itatikisika na milima, na milima itakuwa kama tifutifu la mchanga.

Huu ndio wasifu wa siku ya Kiyama na vituko vyake: ardhi itatetemeka na milima iwe kama rundo la
mchanga unaotawanyika kwa sababu ndogo tu.

Hakika Sisi tumemtuma kwenu Mtume aliye shahidi juu yenu.

Maneno yaneelekezwa kwa wakadhibishaji walioneemeka, makusudio ya mtume na shahidi ni
Muhammad (s.a.w.); kama ilivyo katika Juz. 7 (4:41). Yaani Muhammad (s.a.w.) atatoa ushuhuda kuwa
aliwafikishia ujumbe wa Mola wao, lakini wakaukadhibisha na kuupuza.

Kama tulivyomtuma Mtume kwa Firauni. Lakini Firauni alimuasi huyo Mtume, basi tukamtesa
mateso mazito.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anapiga mfano wa Firauni na wale walioneemeka waliomkadhibisha
Muhammad (s.a.w.), kuwa hali yao ni sawa na hali ya watu wa Firauni walivyokuwa na Musa. Mwenyezi
Mungu anawahadharisha, kama wataendelea na upotevu yatawapata yaliyompata Firauni na watu
wake; maangamizi na adhabu chungu duniani na Akhera.

Basi mkikufuru, mtawezaje kujikinga na Siku ambayo itawafanya watoto wawe wazee? Mbingu
zitapasuka! Ahadi yake itakuwa imetekelezwa.

Makusudio ya mkikufuru ni mkibakia kwenye ukafiri. Maana ni kuwa mtajiokoa na nini nyinyi mnaopituka
mipaka na adhabu kubwa siku itakapopasuka mbingu na mtoto kuwa mzee kutokana na vituko vya siku
hiyo. Siku hiyo itafika tu, hilo halina shaka, kwa sababu Mwenyezi Mungu hakhalifu kiaga. Ilivyo ni kuwa
kuzeeka ni fumbo la yatakayowapata wakosefu, kwa sababu watoto hawatahisabiwa wala kuadhibiwa.

Kwa hakika haya ni ukumbusho. Mwenye kutaka atashika njia ya kwendea kwa Mola wake.

Haya ni hayo yaliyotangulia ya Aya za maonyo na kiaga. Ukumbusho ni mazingatio na mawaidha.
Maana ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anabainisha njia mbili za heri na shari. Akaamrisha hili na
kuliahidia thawabu na akakataza lile na kuliahidia adhabu; kila mtu atajichagulia neema au moto.

انَّ ربكَ يعلَم انَّكَ تَقُوم ادنَ من ثُلُثَ اللَّيل ونصفَه وثُلُثَه وطَائفَةٌ من الَّذِين معكَ ۚ واله يقَدِّر اللَّيل والنَّهار ۚ علم انْ
ونَ فرِبضونَ يآخَرو ۙ ضرم مْنونُ مينْ سا ملآنِ ۚ عالْقُر نم رسا تَيوا مءفَاقْر ۖ ملَيع فَتَاب وهصتُح لَن
ارضِ يبتَغُونَ من فَضل اله ۙ وآخَرونَ يقَاتلُونَ ف سبِيل اله ۖ فَاقْرءوا ما تَيسر منْه ۚ واقيموا الصَةَ وآتُوا
ۚ الزكاةَ واقْرِضوا اله قَرضا حسنًا ۚ وما تُقَدِّموا نْفُسم من خَيرٍ تَجِدُوه عنْدَ اله هو خَيرا واعظَم اجرا
20}يمحر غَفُور هنَّ الا ۖ هوا الرتَغْفاسو}



Hakika Mola wako anajua ya kuwa hakika wewe unakesha karibu na thuluthi mbili za usiku, na
nusu yake, na thuluthi yake. Na baadhi ya watu walio pamoja nawe. Na Mwenyezi Mungu
anaukadiria usiku na mchana. Anajua kuwa hamwezi kuweka hisabu, basi amewasamehe. Basi
someni kilicho chepesi katika Qur’an. Anajua ya kuwa baadhi yenu watakuwa wagonjwa, na
wengine wanasafiri katika ardhi wakitafuta fadhila ya Mwenyezi Mungu, na wengine wanapigana
katika Njia ya Mwenyezi Mungu. Kwa hivyo someni kilicho chepesi humo. Na simamisheni Swala,
na toeni Zaka, na mkopesheni Mwenyezi Mungu mkopo mwema. Na kheri yoyote mnayoitanguliza
kwa ajili ya nafsi zenu mtaikuta kwa Mwenyezi Mungu, imekuwa bora zaidi, na ina ujira mkubwa
sana. Na mtakeni maghufira Mwenyezi Mungu. Hakika Mwenyezi Mungu ni Mwingi wa maghufira,
Mwenye kurehemu.

Aya 20: Someni Kilichochepesi Katika Qur’an

Hakika Mola wako anajua ya kuwa hakika wewe unakesha karibu na thuluthi mbili za usiku, na
nusu yake, na thuluthi yake. Na baadhi ya watu walio pamoja nawe.

Mwanzoni mwa sura Mwenyezi Mungu (s.w.t.) alimwamuru Nabii wake mtukufu na walio pamoja naye
wafanye ibada theluthi mbili za usiku au nusu yake au hata theluthi, ni hiyari ya mtu.

Basi wakasikiliza na wakatii. Baadhi ya maswahaba wakawa wanaona uzito kuupanga wakati, kwa hiyo
wakawa wanakesha usiku kucha, mpaka badhi yao wakavimba miguu kutokana na kusimama mda
mrefu. Walifanya hivi kujitoa shaka kwenye dini yao na kumridhisha Mola wao.

Katika Aya hii tuliyo nayo Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anampa habari Mtume wake kwamba yeye na walio
pamoja naye wamefikia ukomo wa kumwabudu na kumtii Mwenyezi Mungu na Yeye Mwenyezi Mungu
Mtukufu atawalipa malipo bora na ya ukamilifu.

Na Mwenyezi Mungu anaukadiria usiku na mchana. Anajua kuwa hamwezi kuweka hisabu, basi
amewasamehe. Basi someni kilicho chepesi katika Qur’an.

Kuweka hisabau ni hiyo theluthi mbili na nusu yake na theluthi yake. makusudio ya kuwasamehe ni
kuwaondolea taklifa.

Maana ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amewafanyia usiku na mchana kwa kiwango maalum, lakini
mswahaba walikuwa hawajui nyakati kwa kiwango chake; isipokuwa walikuwa wakitegema dhana tu na
ijtihadi; ambapo wakati huo hakukua na saa za kudhibiti dakika na sekunde.

Kwa hiyo akawaondolea kisimamo cha usiku cha theluthi mbili za usiku, nusu yake au theluthi moja;
kwamba wasome Qur’an kiasi watakachoweza.

Mwenye ajamul-bayaa amewanukuu wafasiri wengi wakisema kuwa makusudio ya kitakachokuwa
chepesi ni Swala ya usiku.



Ni sawa iwe makusudio ni kisomo au Swala, lakini ieleweke kuwa amri hapa ni ya Sunna sio wajibu.

Anajua ya kuwa baadhi yenu watakuwa wagonjwa, na wengine wanasafiri katika ardhi wakitafuta
fadhila ya Mwenyezi Mungu, na wengine wanapigana katika Njia ya Mwenyezi Mungu.

Hii ni hikima ya pili ya kuhafifishwa na kuondolewa taklifa ya kusimama kwenye theluthi mbili za usiku au
nusu yake au theluthi yake; nayo ni kuwa miongoni mwa waja watakuweko wagonjwa watakaokuwa na
uzito wa kumaliza masaa mengi usiku kwa kuswali, vile vile kutakuweko wasafiri wanaotafuta maisha na
bila shaka safari inahitaji mapumziko na kulala usiku, vinginevyo itakuwa uzito kufanya kazi mchana kwa
msafiri. Vile vile kutakuwa na wapiganaji wanaohitajia mapumziko usiku ili wawe na nguvu za
mapambano mchana.

Basi Mwenyezi Mungu akawawahafifishia wote kwa sababu ya hawa watatu. Aya inaashiria mambo
mawili muhimu: Kwanza, hikima ya kuondoa taklifa kwa wote hailazimishi kushindwa wote, bali inatosha
tu kushindwa baadhi na kuondolewa kwa wote. Pili, kazi ya kutafuta riziki ya halali ni jihadi katika njia ya
Mwenyezi Mungu; sawa na jihadi ya kupigana na maadui wa Mungu na wa ubinadamu.

Kwa hivyo someni kilicho chepesi humo.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amelikariri jambo hili kwa kukaririka sababu zake; ya kwanza ilikuwa ni
kutodhibiti wakati na ya pili ni ugonjwa, safari na vita.

Na simamisheni Swala; yaani Swala tano. Hizi haziondoki kwa hali yoyote ile, si kwa safari, wala
ugonjwa au jihadi. Kila mtu ataitekeleza kulingana na uwezo wake. Na toeni Zaka ya wajibu katika mali
zenu. Na mkopesheni Mwenyezi Mungu mkopo mwema. Yaani vile vile toeni kwa kujitolea katika njia
za heri na hisani; kwani kutoa huku kunawarudishia ziada juu ya ziada.

Amri hii ya kutoa imekaririka mara saba mpaka sasa; ya kwanza ni ile iliyo katika Juz. 2 (2:245).

Na kheri yoyote mnayoitanguliza kwa ajili ya nafsi zenu mtaikuta kwa Mwenyezi Mungu, imekuwa
bora zaidi, na ina ujira mkubwa sana.

Kheri haihusiki na kutoa mali tu; kila lililo na masilahi kwa watu basi ni heri; iwe ni kauli au kitendo.
Mwenye kufanya wema anajifanyia mwenyewe na mwenye kufanya ubaya pia ni juu yake.

Na mtakeni maghufira Mwenyezi Mungu. Hakika Mwenyezi Mungu ni Mwingi wa maghufira,
Mwenye kurehemu.

Mwenye kuzembea na akapituka mipaka basi anamfungulia mlango wa toba, na ni muhali kuufunga
mlango wa maghufira.



Sura Ya Sabini Na Nne: Al- Muddathir

Imeshuka Makka Ina Aya 56.

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس 

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema, Mwenye kurehemu.

1} رّدَّثا الْمهيا اي}

Ewe uliyejigubika!

2} نْذِرفَا قُم}

Simama uonye!

3} ِربَكَ فبرو}

Na Mola wako mfanyie takbira!

4} ِركَ فَطَهابيثو}

Na nguo zako zitwaharishe.

5} رجفَاه زجالرو}

Na mabaya yaambae!

6} رثَتتَس نُنتَم و}

Wala usitoe kwa kutaka kingi.

7} بِرِكَ فَاصبرلو}



Na kwa ajili ya Mola wako, fanya subira!

{فَاذَا نُقر ف النَّاقُورِ {8

Basi litapopulizwa barugumu.

9} يرسع موذٍ يئموكَ يفَذَٰل}

Siku hiyo, basi, itakuwa siku ngumu.

{علَ الْافرِين غَير يسيرٍ {10

Kwa makafiri haitakuwa nyepesi.

Aya 1 - 10: Ewe Uliyejigubika

Maana

Aya hizi zinaashiria wadhifa wa Muhammad (s.a.w.) kama mjumbe wa haki kwa viumbe. Pia kuna ishara
kuwa watu wote mbele ya Mwenyezi Mungu wako sawa; ufafanuzi ni kama ufufatavyo:

Ewe uliyejigubika!

Huyo ni Mtume mtukufu (s.a.w.). Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amemwita kwa sifa hii kwa sababu wakati
huo alikuwa katika hali hiyo kutokana na sababu fulani; kama tulivyosema mwanzo wa Sura iliyopita.

Simama uonye!

Neno linaweza kuwa na maana moja ya kilugha, lakini maana hayo, mara nyingi, yanatofautiana
kulingana na msemaji na anayeambiwa. Mfano neno ‘onya,’ maana yake katika kamusi za lugha lina
maana ya kuhofisha na kuhadharisha.

Kwa mfano ukimuona mtu anachimba shimo njiani na kumwambia toa onyo, utakuwa unamaanisha
atangaze na kuwaonya wapita njia wasiingie shimoni. Ukimwambia mwana fakihi katika kijiji: ‘onya.’
Utakuwa unamaanisha awafundishe watu wa hapo hukumu za dini na kuwahofisha kuzihalifu.

Ama kauli ya Mtukufu kwa Nabii wake; ‘simama uonye,’ Maana yake ni pambana na waasi wenye nguvu
na kiburi kwa neno la haki na uwambie: nyinyi ni wapotevu wafisadi na mtajua kesho hizaya na udhalili
utakaowapata, kama hamtarudi kuuacha upotevu wenu. Ukiwambia hivi uvumilie yatakayokupata kutoka
kwao na umsabihi Mola wako na kumshukuru.



Tukiona jinsi Muhammad (s.a.w.) alivyopambana na makuraishi wakiwa na nguvu na kauli na yeye hana
chochote zaidi ya ikhlasi na imani, hapo ndio tunabainikiwa na yaliyomsibu kutoka kwao: walimpa sifa ya
uchawi, uwongo, ushairi na hata wendawazimu. Walimshakizia watoto wamfanyie masikhara na
kumtupia mawe; wakawaambia wanawake waweke miba kwenye njia atakayopita na wasafihi
wamwekee uchafu na najisi njiani; hata kuna mmoja wao aliyewahi kumvua kilemba Mtume na
kukifunga shingoni mwake. Fauka ya yote hayo makuraishi waliweka azimio la kumwekea vikwazo
Mtume na watu wake na kumzuia asiwe na mahusiano na jamii.

Pamoja na yote hayo Nabii (s.a.w.) alivumilia na kuendelea na mwito wake bila ya kujali hali ngumu
waliyompa makuraishi, wakaunda vikosi na majeshi. Akavumilia, akawa imara na subira na kuitikia kauli
yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Ewe uliyejigubika! Simama uonye.”

Haya yanatuwekea wazi kuwa wadhifa wa Mtume ni kuonya pamoja na uvumilivu wa tabu na mashaka.
Hili ndilo jambo la kwanza. Ama la pili, ni usawa baina ya watu, linalofahamika kutokana na kauli yake
Mwenyezi Mungu Mtukufu:

Na Mola wako mfanyie takbira!

Ukimwambia mtu wa kawaida: Mfanyie takbira Mwenyezi Mungu, tutafahamu kuwa unataka asema
Allahf akbar; kama vile ukisema: mswalie Mtume.

Lakini kauli ya Mwenyezi Mungu Mtukufu kumwambia Nabii wake: ‘Na Mola wako mfanyie takbira, ina
maana kubwa na nzito zaidi, ambayo ni: Ewe Muhammad (s.a.w.) waambie usoni mwao wale wanoji-
fanya majabari wenye kiburi kuwa enzi ni ya Mwenyezi Mungu na Yeye pekee ndiye mkubwa aliye juu,
na kwamba nguvu, utukufu na utawala ni wa mmoja aliye pekee asiyekuwa na mshirika kutoka kwenye
miungu wenu au nyinyi wenyewe au kutoka kwa wengine; na kwamba watu wote wako sawa katika
kumwabudu Mwenyezi Mungu; hakuna tofauti baina ya mweusi na mweupe wala baina ya tajiri na
fukara.

Muhammad aliitikia mwito wa Mola na kuwaambia mataghuti mengi tu; miongoni mwayo ni: “Hakika
nyinyi na hayo mnayoyaabudu badala ya Mwenyezi Mungu ni kuni za Jahannam, mtaifikia.” Juz. 17
(21:98).

Na nguo zako zitwaharishe.

Vile vile hii inafungamana na kulingania na kuonya. Hakuna anayetia shaka kuwa usafi wa mwili na
nguo ni katika imani, lakini makusudio hapa ni zaidi ya hivyo; kwamba Mtume (s.a.w.) atoe mwito wa
usafi wa nje, kama vile uchafu, na usafi wa ndani, kama vile udanganyifu na hiyana, ria na unafiki, ujinga
na kuhadaika na madhambi mengineyo.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hayo ameyatolea ibara ya usafi wa nguo, kwa kutumia desturi ya waarabu;
wanaposema: Fulani ni msafi wa mapindo ya nguo yake, wakimaanisha kuwa ni msafi wa moyo na



dhati.

Na mabaya yaambae!

Hii inakuwa ni tafsiri na ufafanuzi wa kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: ‘Na nguo zako zitwaharishe,’
kama ilivyosemekana. Pia imesemekana makusudio ni ushirikina na kuabudu masanamu.

Wala usitoe kwa kutaka kingi.

Makusudio ya kutaka kingi hapa ni kujiona umefanya mengi. Maana ni kuwa Ewe Muhammad!
umewafanyia watu mema mengi na fadhila nyingi, lakini usimsimbulie yeyote kwa hilo ukajiona kuwa
umefanya mengi, ukasema mimi nimefanya hili ni kawafadhili lile. Kwani kila ulilojitolea ni fadhila yako
kutoka kwa Mwenyezi Mungu. Kuna fadhila gani na tukufu zaidi kuliko kuafikiwa kufanya kheri?

Mara nyingi huko nyuma tumeeleza kuwa makatazo yanafaa hata ikiwa anayeambiwa hana azma ya
kufanya hilo linalokatazwa, mbali ya kuwa amri za Mwenyezi Mungu na makatazo yake yanawahusu
waja wake wote, hata wale wenye takua.

Imesemwa katika Nahjul-balagha: “Kutekeleza haja hakuwezi kuendelea ila kwa mambo matatu: Kwa
kuifanya ndogo itakuwa kubwa, kwa kuificha itajitokeza na kwa kuiharakisha itasifika.”

Na kwa ajili ya Mola wako, fanya subira!

Mwenyezi Mungu hakumwamrisha Nabii wake mtukufu jambo lolote la taklifa ya kufikisha na utume ila
analikutanisha na subira, kama ilivyosemekana, kwa sababu ya kujua kwake Mwenyezi Mungu Mtukufu
maudhi atakayopambana nayo kutoka kwa wenye inadi.

Basi litapopulizwa barugumu; siku hiyo, basi, itakuwa siku ngumu; kwa makafiri haitakuwa
nyepesi.

Ni kama mfano wa kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu:

{فَاذَا نُفخَ ف الصورِ {101

“Basi itakapopuziwa parapanda, Juz. 18 (23:101).

Baada ya Mwenyezi Mungu kumwamuru Mtume wake kuwa na uvumilivu kutokana na adha ya
wakadhibishaji, sasa anawahadharisha na Siku ya Kiyama ambayo itakuwa ngumu na kali sana kwao;
itakuwa nzito isiyofuatiwa na wepesi. Yametangulia makumi ya Aya kuhusiana na aliyoyaandaa
Mwenyezi Mungu kwa wakosefu; yakiwemo chakula, kinywaji na adhabu kali.

{ذَرن ومن خَلَقْت وحيدًا {11



Niache peke yangu na niliye muumba.

{وجعلْت لَه ما ممدُودا {12

Na nikamjaalia kuwa na mali mengi.

{وبنين شُهودا {13

Na wana wanaoonekana.

{ومهدْت لَه تَمهِيدًا {14

Na nikamtengenezea mipango.

{ثُم يطْمع انْ ازِيدَ {15

Kisha anatumai nimzidishie!

{كَّ ۖ انَّه كانَ ياتنَا عنيدًا {16

Sivyo! Kwani hakika yeye alikuwa akizifanyia inadi Aya zetu!

{سارهقُه صعودا {17

Nitamtesa kwa mateso ya hali ya juu.

18} قَدَّرو رَف نَّها}

Hakika yeye alifikiri na akapima.

19} قَدَّر فيك لفَقُت}

Basi amelaaniiwa! Vipi alivyopima!



20} قَدَّر فيك لقُت ثُم}

Tena amelaaniiwa! Vipi alivyo pima!

21} نَظَر ثُم}

Kisha akatazama.

22} رسبو سبع ثُم}

Kisha akakunja uso na akanuna.

23} ربَتاسو ربدا ثُم}

Kisha akageuka, na akatakabari.

24} ثَروي رحس ٰذَا انْ ها فَقَال}

Akasema: Haya si chochote ila ni uchawi ulionukuliwa.

{انْ هٰذَا ا قَول الْبشَرِ {25

Haya si chochote ila ni kauli ya binadamu.

26} قَرس يهلصاس}

Nitamtia kwenye Saqar.

27} قَرا ساكَ مردا امو}

Na nini kitakujulisha ni nini Saqar?

28} تَذَر و قتُب }



Haubakishi wala hauachi.

{لَواحةٌ للْبشَرِ {29

Unababua ngozi.

30} شَرةَ ععسا تهلَيع}

Juu yake wapo kumi na tisa.

اددزيو تَابْوتُوا الا الَّذِين نقتَيسيوا لفَرك لَّذِينتْنَةً لف ا مدَّتَهلْنَا ععا جمةً ۙ وئَم النَّارِ ا ابحصلْنَا اعا جمو
الَّذِين آمنُوا ايمانًا ۙ و يرتَاب الَّذِين اوتُوا الْتَاب والْمومنُونَ ۙ وليقُول الَّذِين ف قُلُوبِهِم مرض والْافرونَ ماذَا
اراد اله بِهٰذَا مثًَ ۚ كذَٰلكَ يضل اله من يشَاء ويهدِي من يشَاء ۚ وما يعلَم جنُود ربِكَ ا هو ۚ وما ه ا ذِكرىٰ
{للْبشَرِ {31

Na hatukuwafanya walinzi wa Moto ila Malaika, Wala hatukufanya idadi yao ila kuwa jaribio kwa
wale waliokufuru. Ili wawe na yakini waliopewa Kitabu na wazidi imani wale walioamini, wala
wasiwe na shaka wale waliopewa Kitabu na waumini, na wapate kusema walio na maradhi katika
nyoyo zao na makafiri: Mwenyezi Mungu amekusudia nini kwa mfano huu? Ndio kama hivyo
Mwenyezi Mungu humpoteza amtakaye na humwongoza amtakaye. Na hapana ajuae majeshi ya
Mola wako ila Yeye. Na huo si chochote ila ni ukumbusho kwa watu.

Aya 11 - 31: Niache Peke Yangu Na Niliyemuumba

Kisa Kwa Ufupi

Walid bin Al-Mughira Al-Makhzumi, alikuwa ni miongoni mwa vigogo wa kikuraishi, akiwa na mali nyingi
na watoto. Siku moja akamsikia Mtume akisoma Aya mojawapo ya Qur’an, akasema: “Hii sio maneno
ya binadamu wala jinni. Wallah, hakika kauli yake ‧ yaani Qur’an ‧ ina utamu na ina mvuto na kwamba
juu yake kuna matunda na chini yake kumejaa. Hakika iko juu na haishindwi.”

Basi makuraishi waliposikia hivi wakahofia maneno ya Walid kama yakienea kwa watu, watamwamini
Muhammad (s.a.w.). Wakamtaka Walid ampinge Mtume. Akasema nisemeje sasa? Niseme ni
mwendawazimu, nani ataamini? Au niseme ni kuhani, naye hakuwahi kuwa kuhani kabisa.
Nikisema ni mshairi, yeye hajawahi kutamka shairi na nikisema ni mwongo, hakuna yeyote aliyewahi
kusikia uwongo kwake. Kisha akafiria akaona ampe sifa ya uchawi na kwamba yeye ameichukua Qur’an
kutoka kwa wachawi.



Maana

Niache peke yangu na niliyemuumba.

Maneno yanaelekezwa kwa Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.). Makusudio yake ni kumkemea na
kumhadharisha Walid bin Mughira kwa maafikiano ya wafasiri. Maana ni kuwa niachie mimi huyo ewe
Muhammad, usijishughulishe naye, wala na yale anayokuzulia. Mimi peke yangu ndiye nitakayempiga
vita na kumpa adhabu.

Mwenyezi Mungu alifikia ghadhabu hii kwa Walid, kwa sababu yeye alipituka mipaka na uovu; akakufuru
neema ya Mwenyezi Mungu na akaipinga haki na kuifanyia kiburi haki na watu wake. Kila mwenye
kuipinga haki basi ni mlengwa wa ghadhabu hii na makemeo haya; kama vile Walid Bin Mughira, kwa
vile sababu ya kushuka Aya haihusiki na aliyeteremshiwa tu, bali inaenea, kama tulivyosema mara
nyingi.
Kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: Na nikamjaalia kuwa na mali mengi, inaashiria kuwa
linasobabisha na kuleta msukumo wa kufanya uovu ni utajiri na wingi wa mali. Aya kadhaa zianaashria
hakika hii, ikiwemo Aya 11 ya sura iliyopita na pia kauli yake Mwenyezi Mungu akimsimulia muasi
aliyojifaharisha kwa mtu mwema:

 34} انْكَ مم ثَركنَا اا}

“Mimi nimekushinda kwa mali” Juz. 15 (18:34).

Inatosha kuwa ni ushahidi wa hayo kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu:

 6} َطْغانَ لَينْسنَّ اا}

7} َتَغْناس آهنْ را}

“Hakika mtu hupituka mipaka, kwa kujiona amejitosheleza.” (96:6-7).

Kwa kutegemea Aya hizi na nyingine zilizo mfano wake, inawezekana kusema, ijapokuwa ni kwa kubuni,
kwamba asili ni kuwa kila tajiri ni muasi, mpaka ithibitike kinyume. Imelezwa kwenye Nahjul-balagha: “Ni
uzuri ulioje wa matajiri kuwanyenyekea mafukara kwa kutaka yaliyoko kwa Mwenyezi Mungu! Na uzuri
zaidi kuliko huo ni maringo ya mafukara kwa matajiri kwa kumtegemea Mwenyezi Mungu.”

Kuna Hadith isemayo: “Heri zote ni za aliyesilimu na ikawa maisha yake ni kutosheka.. ewe Mwenyezi
Mungu mruzuku Muhammad na kizazi cha Muhammad kujichunga na kutosheka.”



Na wana wanaoonekana, wakiwa pamoja naye wakishindana kumhudumia. Na nikamtengenezea
mipango. Nimemsahilishia njia ya jaha na mali akiogelea kwenye neema atakavyo.

Kwa mnasaba huu tunaashiria kwamba neema za dunia hazifahamishi kuridhiwa na Mwenyezi Mungu.
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anasema: “Hakika maisha ya dunia ni mchezo na upuzi tu.” Juz. 26 (47:36).
Kwenye Hadith amesema: “ Lau dunia mbele ya Mwenyezi Mungu italinganishwa na kheri kwa ubawa
wa mbu, basi kafiri asingekunywa hata tama moja la maji.”

Ilijitokeza dunia kwa Mtume wa Mwenyezi Mungu, mbora wa viumbe wa Mwenyezi Mungu, akaikataa,
lakini Walid, muovu wa viumbe wa Mwenyezi Mungu, ilikithiri mali yake, kisha anatumai nimzidishie!
Yaani ana tamaa ya kuzidishiwa mali yake ili azidi uovu na uadui.

Haiwezekani kuchanganyika wema na tamaa katika moyo mmoja. Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.)
anasema: “Tamaa ni ufunguo wa kila maasi na ni msingi wa kila hatia na ni sababu ya kuanguka
mambo mema.”

Sivyo! Kwani hakika yeye alikuwa akizifanyia inadi Aya zetu!

Tokomea mbali ewe mpinzani mwenye hiyana! Hivi una tamaa kwa Mungu na wewe unaifanyia inadi
haki na kuizuia kwa kutangaza vita kwa watu wa haki? Wapokezi wanasema kuwa iliposhuka tu Aya hii
Walid alibadilika kutoka kwenye enzi na kuwa dhalili, utajiri kuwa fukara, na akafa na hali mbaya.

Amesema kweli aliyoesema: “Hawakusema watu kwa jambo lolote kuwa lina heri ila kuna shari
iliyofichwa na nyakati.” Hii ni duniani, ama malipo yake huko Akhera yanaelezwa na Aya hii:

Nitamtesa kwa mateso ya hali ya juu.

Hali ya juu inaweza kuwa ni ukali na mashaka na inaweza kuwa ni zaidi. Mfumo wa maneno unajulisha
maana zote mbili na kwamba adhabu siku hiyo itazidi kiwango na kiaina, muda baada ya muda.
Hakika yeye alifikiri na akapima.

alifikiria kuhusu Qur’an na akaandaa kauli ya uzushi kwamba Qur’an ni uchawi ulionukuliwa, kama
itakavyokuja mbele.

Basi amelaaniwa! Vipi alivyopima! Tena amelaaniwa! Vipi alivyopima!

Amelaaaniwa kisha akalaaniwa katika kufikiria kwake na kupanga kwake kauli, vitendo na makusudio
yake yote. Hakuna kitu kinachofahamisha ufasaha zaidi kuliko kukaririka laana kwa waovu.

Kisha akatazama. Baadaa ya kufikiria aliinua jicho lake kwa vigogo wa kikuraishi, kisha akakunja uso,
kwa kukunja nyusi zake na akanuna; uso ukamuiva.

Kisha akageuka, na akatakabari.



Alihakikisha alipofikiria kuwa Qur’an ni haki isiyokuwa na shaka, lakini pamoja na hayo aliipinga na
akaitukukia akasema: “Haya si chochote ila ni uchawi ulionukuliwa. Haya si chochote ila kauli ya
binaadamu,” aliyoichukua Muhammad kutoka kwa makuhani wa kichawi.

Picha hii ya Walid iliyopigwa na Qur’an, ya kufikiri, kupima, kukunja uso na kununa, inatujulisha kuwa
yeye alikuwa hana la kufanya katika kupanga uwongo kwenye jambo analoliamini kuwa ni haki na kweli.

Nitamtia kwenye Moto wa Saqar. Atakayetiwa ni huyo huyo Walid. Saqar ni miongoni mwa majina ya
Jahannam. Na nini kitakujuulisha ni nini huo Moto wa Saqar? Kwani umefika kikomo cha kutisha;
miongoni mwayo ni kwamba huo haubakishi yeyote katika wakosefu wala hauachi aina yoyote ya
adhabu ila inawashushia na unababua ngozi.

Makusudio ya kubabua hapa ni kuiva, kama alivyosema Mwenyezi Mungu Mtukufu:

{كلَّما نَضجت جلُودهم بدَّلْنَاهم جلُودا غَيرها {56 

“Kila zitakapoiva ngozi zao, tutawabadilisha ngozi nyingine.” Juz. 5 (4:56).

Juu yake wapo kumi na tisa.

Yaani juu ya hiyo Saqar. Kumi na tisa ni walinzi wa Jahannam. Je, kumi na tisa ni idadi, au aina au ni
viongozi? Mwenyezi Mungu ndiye ajuaye zaidi.

Kuna riwaya isemayo kuwa Abu Jahl, aliwaambia makuraishi: ‘’Hamna maana ninyi! Hivi watu kumi
katika nyinyi wanashindwa kumshika mmoja katika hao 19?”

Mmoja alieyitwa Abul-Mushid alisema: “Mimi peke yangu nitawatoshea na 17, nyinyi shikeni wawili tu.”
Huyu alisema kwa madharau kama alivyosema Abu Jahl.

Na hatukuwafanya walinzi wa Moto ila Malaika.

Walinzi wa moto si katika aina ya binadamu; bali ni malaika wakali wenye nguvu; hakuna anayewazidi
nguvu isipokuwa aliye pekee, Mwenye nguvu ambaye ameumba kila kitu.

Kama kwamba muulizaji ameuliza: Nini makusudio ya kutajwa idadi, jambo ambalo linafungua mlango
wa madharau kwa wapinzani? Ndio akajibu Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kwamba kutaja kwake kuna faida
tatu:

1. Wala hatukufanya idadi yao ila kuwa jaribio kwa wale waliokufuru.

Ndio! Mwenyezi Mungu anajua kwamba washirikina watakaposikia idadi watacheka na kufanya stihizai,
lakini pamoja na hayo ametaja, kwa sababu haki inapaswa itangazwe, hata kama natija yake ni
madharau ya wanaodharau. Kwa maneno mengine ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anawajaribu waja,



naye ni mjuzi zaidi kuliko nafsi zao. Anawajaribu kwa raha na dhiki. Vile vile anasema haki ili vijitokeze
vitendo vyao vinavyostahiki thawabu na adhabu.

Kutajwa idadi kumedhihirisha hakika ya washirikina ya kudharau ghaibu, hivyo wakastahiki ghadhabu na
adhabu ya Mwenyezi Mungu; kama kulivyodhihirisha hakika ya waumini wakastahiki radhi za Mwenyezi
Mungu na thawabu zake, kama yatakavyokuja maelezo. Zaidi ya hayo ni kuwa kutangaza Mtume neno
la haki bila ya kuangalia yatakayompata kwa ajili yake, ni dalili mkataa kwamba hana jingine analolitaka
isipokuwa kuihakikisha haki na kuibatilisha batili.

2. Ili wawe na yakini waliopewa Kitabu.

Ulama wa kiyahudi na wa kinaswara wakati huo walishuhudia kwa imani na yakini kwamba walinzi idadi
yao ni 19, kwa sababu hilo linaafikiana na waliyoyasoma katika Tawrat na Injil.

3. Na wazidi imani wale walioamini.

Wahyi wa mambo ya ghaibu unawazidisha makafiri upinzani na jeuri na waumini wanazidi imani.
Imesemekana kuwa waumini huzidi yakini wakiambiwa na watu wa Kitabu kuwa idadi imo kwenye vitabu
vyao. Usawa ni kuwa kila Aya katika Aya zake Mwenyezi Mungu Mtukufu inawazidisha waumini yakini
kwa Mwenyezi Mungu na Mtume wake; ni sawa watu wa Kitabu wakubali au wapinge. Ni kweli kwamba
kukubali kwao ni hoja kwa wapinzani.

Wala wasiwe na shaka wale waliopewa Kitabu na waumini.

Huu ni ufafanuzi na msisitizo wa yaliyokuwa kabla yake, kwa sababu kutokuweko shaka ni kuwa na
yakini na kuzidi imani.

Na wapate kusema walio na maradhi katika nyoyo zao na makafiri: Mwenyezi Mungu amekusudia
nini kwa mfano huu?

Vile vile huu ni ufafanuzi na msisitizo wa kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Wala hatukufanya idadi
yao ila kuwa jaribio kwa wale waliokufuru,” pamoja na kufafanua aina ya makafiri ambao ni wanafiki
walio na maradhi katika nyoyo zao. Umetangulia mfano wake katika Juz. 1 (2:26).

Ndio kama hivyo Mwenyezi Mungu humpoteza amtakaye na humwongoza amtakaye.

Mwenye kufuata njia ya upotevu Mwenyezi Mungu humpoteza:

5}  ۚ مهقُلُوب هزَاغَ الا زَاغُوا افَلَم}

“Walipopotoka, Mwenyezi Mungu alizipotoa nyoyo zao.” Juz. 28 (61:5).



{ف قُلُوبِهِم مرض فَزادهم اله مرضا ۖ {10

“Nyoyoni mwao mna maradhi, na Mwenyezi Mungu amewazidishia maradhi.” Juz. 1 (2:10).

Na mwenye kufuata njia ya uongofu Mwenyezi Mungu humuongoza: “Na ambao wameongoka
anawazidishia uongofu.” Juz. 26: (47:17).

Umetangulia mfano wake katika Juz. 22 (35:8).

Na hapana ajuae majeshi ya Mola wako ila Yeye.
Askari wa Mwenyezi Mungu sio wale 19 tu, viumbe wote wanatii matakwa hata wanyama, wadudu,
ndege, upepo, matetemeko, matufani na mengineyo ambayo hakuna anayejua isipokuwa mwanzishaji
wa viumbe na mrudishaji.

Na huo si chochote ila ni ukumbusho kwa watu.

Huo ni huo moto wa Saqar. aliyoumba Mwenyezi Mungu (s.w.t.) na kuwahadharisha nao ili wayaogope
maasi kwa ndani na nje.

{كَّ والْقَمرِ {32

Sivyo! Naapa kwa mwezi!

33} ربدذْ اا لاللَّيو}

Na kwa usiku unapokucha!

34} فَرسذَا اا حبالصو}

Na kwa asubuhi inapopambazuka!

{انَّها حدَى الْبرِ {35

Hakika huo ni mojawapo ya mambo makubwa!

{نَذِيرا للْبشَرِ {36

Ni onyo kwa watu.



37} خَّرتَاي وا تَقَدَّمنْ يا مْنم شَاء نمل}

Kwa anayetaka miongoni mwenu kwenda mbele au kurudi nyuma.

{كل نَفْسٍ بِما كسبت رهينَةٌ {38

Kila nafsi iko kwenye rahani kwa iliyoyachuma.

39} ينمالْي ابحصا ا}

Isipokuwa watu wa kuliani.

{ف جنَّاتٍ يتَساءلُونَ {40

Watakua katika mabustani wakiulizana.

41} ينرِمجالْم نع}

Kuhusiana na wakosefu.

42} قَرس ف مَلا سم}

Ni kipi kilichowapeleka Motoni?

43} ينّلصالْم ننَكُ م قَالُوا لَم}

Watasema: Hatukuwa miongoni mwa waliokuwa wakiswali.

44} ينسالْم منَكُ نُطْع لَمو}

Wala hatukuwa tukiwalisha masikini.

45} ينضالْخَائ عم نَّا نَخُوضكو}



Na tulikuwa tukijiingiza pamoja na wanaojiingiza.

46} الدِّين موبِي ذِّبُنَّا نكو}

Na tulikuwa tukikadhibisha siku ya hukumu.

47} ينقتَانَا الْيا َّتح}

Mpaka ikatujia yakini.

48} ينعةُ الشَّافشَفَاع مها تَنْفَعفَم}

Basi hautawafaa uombezi wa waombezi.

49} ينرِضعم ةرالتَّذْك نع ما لَهفَم}

Basi wana nini wanapuuza ukumbusho huu?

{كانَّهم حمر مستَنْفرةٌ {50

Kama kwamba wao ni punda waliotimuliwa.

51} ةروقَس نم تفَر}

Wanaomkimbia simba!

{بل يرِيدُ كل امرِئٍ منْهم انْ يوتَ صحفًا منَشَّرةً {52

Bali kila mmoja katika wao anataka apewe nyaraka zilizofunuliwa.

{كَّ ۖ بل  يخَافُونَ اخرةَ {53

Sivyo! Bali hawaiogopi Akhera.



{كَّ انَّه تَذْكرةٌ {54

Sivyo! Kwa hakika hiyo ni ukumbusho.

55} هرذَك شَاء نفَم}

Basi atakaye ataukumbuka.

56} ةرغْفالْم لهاىٰ والتَّقْو لها وه ۚ هال شَاءنْ يا ونَ ارذْكا يمو}

Na hawatakumbuka isipokuwa atake Mwenyezi Mungu.

Aya 32 – 56: Tukijiingiza Pamoja Na Wanaojiingiza

Na hawatakumbuka isipokuwa atake Mwenyezi Mungu.

Maana

Sivyo! Komeni enyi washirikina kucheza na moto na kuwadharau walinzi wake.

Naapa kwa mwezi na kwa usiku unapokucha na kwa asubuhi inapopambazuka. Hakika huo ni
mojawapo ya mambo makubwa.

Baada ya Mwenyezi Mungu kuwakemea wapinzani, sasa anaapa kwa mwezi, usiku na mchana kwamba
Moto ni kweli isiyokuwa na shaka na ni adhabu ambayo haina mfano na hakuna adhabu nyingine
inayoishinda hiyo. Kuapa kwa maumbile haya ni kuashiria kuwa wenye busara wanapata dalili ya
mtengenezaji kutokana na ubunifu wa utengenezaji, na kwamba mwenye kufanya kitu bila ya chochote,
anaweza kuipa uhai mifupa iliyochakaa.

Ni onyo kwa watu, kwa anayetaka miongoni mwenu kwenda mbele au kurudi nyuma.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amewahadharisha waja na moto na akawafahamisha njia yake na kuwambia
jichagulieni wenyewe kuundea au kuwa mbali nao. amejitoa lawamani Mwenye kuonya .

Kila nafsi iko kwenye rahani kwa iliyoyachuma.

Hii ni sababu ya kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: Kwa anayetaka kwenda mbele au kurudi nyuma.
Maana ni kuwa jichagulieni wenyewe, nyinyi mmefungika kwenye rahani ya mliyoyafanya na mna deni la
mliyoyatanguliza; ikiwa ni heri basi mtalipwa heri na ikiwa ni shari basi ni shari. Umetangulia mfano wake
katika Juz. 21 (30:44).



Isipokuwa watu wa kuliani.

Qur’an inawaita watu wa upande wa kulia wale wanaomcha Mungu na wakosefu inawaita watu wa
upande wa kushoto, Tazama Juz. 27 (56: 8-9, 38-41).

Maana ni kuwa hakuna mtu yeyote ila nafsi yake inakuwa ni mateka wa matendo yake; isipokuwa wenye
takua, wao wamelipa madeni yao na wamezifungua nafasi zao kwa matendo yao mema, na malipo yao
ni Bustani za milele zinazopitiwa na mito.

Watakua katika mabustani wakiulizana kuhusiana na wakosefu: Ni kipi kilichowapeleka Motoni.

Baada ya kutulia watu wa Peponi wataulizana wenyewe kwa wenyewe: Wako wapi wakosefu waliokuwa
wakitupa tabu?

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) atawaonyesha walipo katika Jahannam, ili wazidi furaha, kama yalivyoeleza
baadhi ya mapokezi.

Atawauliza kwa kuwatahayariza: ni jambo gani lililowapeleka kwenye makazi haya? Watasema kwa
lugha ya hali au ya maneno: Hatukuwa miongoni mwa waliokuwa wakiswali. Yaani hatukuacha
machafu na maovu duniani. Tafsiri hii tumeichukua katika kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu:

{انَّ الصَةَ تَنْه عن الْفَحشَاء والْمنْرِ ۗ {45 

“Hakika Swala inakataza machafu na maovu.” Juz. 21 (29:45)

Wala hatukuwa tukiwalisha masikini, bali tulilimbikiza mali bila ya kuyatoa katika njia ya Mwenyezi
Mungu. Na tulikuwa tukijiingiza pamoja na wanaojiingiza.

Makusudio ya kujiingiza hapa ni kupiga porojo. Maana ni kuwa tukidharau kila jambo isipokuwa upuzi na
mchezo na tukijiingiza kila mahali isipokuwa kwenye haki na kheri.

Na tulikuwa tukikadhibisha siku ya hukumu, mpaka ikatujia yakini, yaani mauti.

Neno hukumu tumelifasiri kutokana neno Din. Sheikh Abdul-Qadir Al-Maghribi anasema: “Siku ya
Kiyama imeitwa hivyo kwa sababu ndani yake mna malipo, hisabu na hukumu. Yote haya ni katika
maana ya neno din. Vile vile inaitwa siku ya ufufuo, kuhukumiwa watu, mlipaji na hakimu.
]
Wamesema Ali bin Abi Twalib ni hakimu wa umma huu baada ya Nabii; yaani baada ya Nabii (s.a.w.)
yeye alikuwa na aina ya pekee ya kuhukumu baina ya mahasimu. ( kwa kutumia neno din kwa maana
ya hukumu)”

Basi hautawafaa uombezi wa waombezi



Hakuna muombezi atakayefaa wala udhuru utakaokubalika, isipokuwa toba na matendo mema.

Basi wana nini wanapuuza ukumbusho huu; kama kwamba wao ni punda waliotimuliwa,
wanaomkimbia simba.

Wanaambiwa washirikina, makusudio ya ukumbusho ni Qur’an na punda ni wa mwituni. Maana ni kuwa
wananini hawa wanakimbia uongofu na haki kama wanaokimbia mauti?

Bali kila mmoja katika wao anataka apewe nyaraka zilizofunuliwa.

Kuna riwaya isemayo kuwa washirikina walimwambia Mtume wa Mwenyezi Mungu: “Hatutakuamini
mpaka umteremshie kila mmoja wetu waraka usemao fulani bin fulani mfuate Muhammad (s.a.w.).”

Iwe sawa riwaya hii au la, lakini inafasiri dhahiri ya Aya. Hilo linatiliwa nguvu na Aya isemayo:

 93} ۗ هوا نَقْرتَابنَا كلَيع ِلتُنَز َّتِكَ حيقرل نمنُو لَنو}

“Na hatutaamini kupaa kwako mpaka ututeremshie Kitabu tukisome.” Juz. 15 (17:93).

Lakini wao hawawezi kuamini hata kama wangeliitikiwa matakwa yao, kama ilivyoliweka wazi hilo kauli
yake Mwenyezi Mungu Mtukufu:

7} بِينم رحس ٰذَا انْ هوا افَرك الَّذِين لَقَال دِيهِميبِا وهسطَاسٍ فَلَمرق ا فتَابكَ كلَيلْنَا عنَز لَوو}

“Na lau tungelikuteremshia maandishi katika karatasi na wakayagusa kwa mikono yao, bila shaka
wale waliokufuru wangelisema: Haya si chochote ila ni uchawi dhahiri.” Juz. 7 (6:7).

Siri katika hilo ni kupupia kwao masilahi yao na mambo yao na wala sio hasadi, kama walivyosema
baadhi ya wafasiri. Dalili ya hayo tuliyoyasema ni kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu iliyokuja moja
kwa moja: Sivyo! Bali hawaiogopi Akhera. kwa sababu wao hawajui isipokuwa maisha ya dunia wala
hawategemei isipokuwa anasa zake na starehe. Ama ubinadamu, haki na heri kwao ni maneno
yasiyokuwa na maana.

Sivyo! Kwa hakika hiyo ni ukumbusho.

Mara nyingine tena Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anawakemea wakadhibishaji na kuwabainishia kuwa hii
Qur’an ni mawaidha kutoka kwa Mwenyezi Mungu kwenda kwa waja wake na wala sio kauli ya mchawi
wala mshairi.

Basi atakaye ataukumbuka.

Yaani atanufaika na hukumu zake na mawaidha yake.



Na hawatakumbuka isipokuwa atake Mwenyezi Mungu.

Unaweza kuuliza: Kauli yake Mwenyezi Mungu: ‘atakaye ataukumbuka,’ inaonyesha kuwa mtu ana
hiyari ya uhuru wake na utashi wake. Na kauli hii ‘Hawatakumbuka isipokuwa atake Mwenyezi Mungu,’
inaonyesha kuwa mtu hana hiyari, anaendeshwa na hana uhuru wala utashi; sasa ni vipi mgongano
huu?

Jibu: Makusudio ya matakwa ya kwanza, ni kwamba Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amemwachia mtu hiyari
ya kujichagulia imani au ukafiri. Na makusudio ya ya matakwa ya pili ni kuwa mpinzani anayekana
hawezi kuamini mpaka Mwenyezi Mungu amlazimishe kwa nguvu. Kwa hiyo maana ya kauli mbili ni
kuwa Mwenyezi Mungu amemwamchia mtu hiyari ya kuamini au kukufuru; kama isemwavyo kauli yake
Mwenyezi Mungu Mtukufu:

29} ۚ فُرفَلْي شَاء نمو نموفَلْي شَاء نفَم ۖ مِبر نم قالْح قُلو} 

“Sema hii ni kweli itokayo kwa Mola wenu, basi atakaye aamini na atakaye akufuru.”
Juz. 15 (18:29).

Lakini mpinzani mwenye inadi hawezi, kwa hali yoyote ile, ila akifanyishwa kwa nguvu na Mwenyezi
Mungu; na hili haliwezi kuwa kabisa, kwa vile linapingana na uadilifu wa Mwenyezi Mungu na hikima
yake. Kwa sababu uadilifu wake Mwenyezi Mungu Mtukufu na desturi yake kwa waja wake, ni
kuwabainishia njia ya heri na kuwahimiza na kuwabinishia njia ya shari na kuwahadharisha nayo.

Kwa hiyo kila mmoja anakuwa na hiyari yeye mwenyewe ya mwishilio wake; vinginevyo thawabu na
adhabu zitakua hazina maana yoyote.

Hili linaungwa mkono na kauli yake Mwenyezi Mungu iliyokuja moja kwa moja:

Takua ni kwake na maghufira ni yake.

Yaani yeye Mwenyezi Mungu ambaye imetukuka hikima yake, ndiye anayestahiki kutiiwa katika
maamrisho yake na makatazo yake, na kuogopewa kwa ghadhabu yake na adhabu yake. Vile vile yeye
ndiye mwenye kuwahurumia waja na kuwasamehe wanaotubia na kurejea.

Kwa mnaeno machache na ya uwazi zaidi ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amemuumba mtu akiwa na
hiyari, mwenye akili na utashi, akamtofautisha na mnyama kwa hilo; kwa hiyo akamkalifisha utiifu na
msimamo. Kama angelitaka Mwenyezi Mungu angelimuondolea utashi wa akili na kumfanya kama
mnyama au chini yake zaidi.



Sura Ya Sabini Na Tano: Al-Qiyama

Imeshuka Makka. Ina aya 40.

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

1} ةاميالْق موبِي مقْسا }

Ninaapa kwa Siku ya Kiyama!

2} ةامبِالنَّفْسِ اللَّو مقْسا و}

Na ninaapa kwa nafsi inayojilaumu!

3} هظَامع عمنَج لَّنانُ انْسا بسحيا}

Hivi anadhani mtu kuwa Sisi hatutaikusanya mifupa yake?

4} نَانَهب ِيونْ نُسا َلع قَادِرِين َلب}

Kwanini! Sisi tunaweza hata kuziweka sawa sawa ncha za vidole vyake!

5} هامما رفْجيانُ لنْسرِيدُ اي لب}

Lakini mtu anataka afanye maovu mbele yake.

6} ةاميالْق موانَ ييا لاسي}

Anauliza: Lini itakuwa hiyo Siku ya Kiyama?

7} رصالْب رِقذَا بفَا}



Basi jicho litakapofanya kiwi.

8} رالْقَم فخَسو}

Na mwezi utapopatwa.

9} رالْقَمو سالشَّم عمجو}

Na likakusanywa jua na mwezi.

10} فَرالْم نيذٍ ائموانُ ينْسا قُولي}

Siku hiyo mtu atasema: Yako wapi makimbilio?

11} زَرو  َّك}

Sivyo! Hapana pa kukimbilia!

12} تَقَرسذٍ الْمئموِكَ يبر َلا}

Siku hiyo pa kutua ni kwa Mola wako.

13} خَّراو ا قَدَّمذٍ بِمئموانُ ينْسا انَبي}

Siku hiyo ataambiwa mtu aliyoyatanguliza na aliyoyaakhirisha.

{بل انْسانُ علَ نَفْسه بصيرةٌ {14

Bali mtu anajiona mwenyewe.

15} هاذِيرعم َلْقا لَوو}

Ingawa atatoa nyudhuru zake.



16} بِه لجتَعانَكَ لسل ِكْ بِهرتُح }

Usiitikisie ulimi wako kwa kuifanyia haraka.

17} آنَهقُرو هعمنَا جلَينَّ عا}

Hakika ni juu yetu kuikusanya na kuisoma.

18} آنَهقُر فَاتَّبِع نَاهاذَا قَرفَا}

Hivyo tunapoisoma, basi fuatiliza kusoma kwake.

19} انَهينَا بلَينَّ عا ثُم}

Kisha ni juu yetu kuibainisha.

Aya 1 - 19

Maana

Ninaapa kwa Siku ya Kiyama!

Yaani ninaapa kwa hiyo siku. Tafsiri hii ni ikiwa herufi la` ni ziada kiirabu ya nahw, kama walivyosema
wafasiri wengi. Lakini ikiwa ni ya kukanusha kama walivyoona wengine, basi tafsiri yake itakuwa: Siapi
kwa siku ya Kiyama; yaani hakuna haja kamwe ya kufanya hivyo, kwa sababu inaeleweka wazi. Kwa
tafsiri zote mbili kuna maneno ya kukadiriwa ambayo ni hakika nyinyi mtafufuliwa kwa umbo jipya.

Na ninaapa kwa nafsi inayojilaumu!

Wafasiri wana kauli nyingi kuhusiana na maana ya nafsi inayojilaumu. Tuonavyo sisi ni kuwa mara
nyingi sana mtu hujilaumu kutokana na matendo aliyoyafanya au kuyaacha yeye mwenyewe, baada ya
kumbainikia kuwa kufanya au kuacha kunamletea madhara ya kiafya, kama vile kula chakula
alichokatazwa; au hasara aliyoipata kutokana na bei aliyoifanya na mengineyo katika madhara ambayo
hayana uhusiano na dini au muumba wake kwa namna yoyote ile. Haya sio maana yaliyokusudiwa hapa
katika nafsi inayojilaumu.

Mara nyingine mtu anaweza kuhisi majuto na masikitiko kutokana na kukiuka miko ya haki na kupuuza
kufanya heri; ni sawa awe amefanya hivyo kwa makusudi na kujua au amefanya bila ya kujua na
kutokusudia; kisha ikambainikia hakika, kama itakavyokuwa hali ya kafiri Siku ya Kiyama. Maana haya



ndiyo yaliyokusudiwa hapa kuhusu nafsi yenye kujilaumu.

Hivi anadhani mtu kuwa Sisi hatutaikusanya mifupa yake? Kwanini! Sisi tunaweza hata kuziweka
sawa sawa ncha za vidole vyake!

Wanaokanusha ufufuo wanasema ni muhali kupata uhai mifupa iliyokuwa mchanga. Wameyasema hayo
kwa mifumo mbali mbali, na Mwenyezi Mungu naye akawajibu kwa aina mbali mbali ya mifumo;
miongoni mwayo ni Aya hii tunayoifasiri.

Maana ni kuwa Mwenyezi Mungu ndiye atakayeikusanya na kuipa uhai, wala hakuna ajabu katika
uweza wake Mtukufu asiyeshindwa na chochote. Fauka ya hayo Yeye atairudisha mifupa kwa ukamilifu,
kama ilivyokuwa, hata ile midogo na myembamba; kama vile mifupa ya vidole vya mkono, itarudi kama
ilivyokuwa, pamoja na ngozi yake, rangi yake na nywele; bali hata alama za vidole zilizokuwako.

Hilo kwa Mwenyezi Mungu ni jepesi. Kwa sababu yule aliyepangilia mwanzo na kuzifanya alama za
vidole zitofautiane kutoka mtu mmoja hadi mwingine, kuanzia binadamu wa kwanza hadi wa mwisho, ni
wepesi zaidi kwake kuzirudisha kama zilivyokuwa kwa sifa zake zote. Kwa sababu kutofautiana alama
za vidole kwa mfano huu ni dalili ya nguvu zaidi juu ya uweza wake Mwenyezi Mungu Mtukufu kuliko
kuirudisha mifupa na wafu.

Lakini mtu anataka afanye maovu mbele yake.

Maovu ni madhambi, mbele yake ni kuendelea. Kwa hiyo basi makusudio ya mtu hapa yatakuwa ni
muovu mwenye dhambi. Ujumla wa maana ni kuwa mwenye dhambi huyu anataka kuendelea na
dhambi zake mpaka siku yake ya mwisho. Ndio maana anauliza kwa madharau: Lini itakuwa hiyo
Siku ya Kiyama ni mbali au karibu?

Basi jicho litakapofanya kiwi, Na mwezi utapopatwa, na likakusanywa jua na mwezi.

Mwenye inadi aliuliza ni lini Kiyama? Ndio Mwenyezi Mungu akazitaja sifa zake, jicho litaduwaa mwanga
wa mwezi utaondoka na kugongana na mwezi kutokana na kuharibika nidhamu ya ulimwengu.

Siku hiyo mtu atasema: Yako wapi makimbilio kulikimbia janga hili? Sivyo! Hapana pa kukimbilia!
Siku hiyo pa kutua ni kwa Mola wako. Yeye peke yake ndiye marejeo ya waja siku hiyo na viumbe
wote watanyenyekea kwenye hukumu yake.

Siku hiyo ataambiwa aliyoyatanguliza na aliyoyaakhirisha.

Makusudio ya aliyoyatanguliza ni aliyoyafanya katika heri na shari, na aliyoyaahirisha ni aliyoyaacha
katika wajibu uliofaradhishwa kwake, maana ni kuwa mtu atakaposimama mbele ya Mola wake kesho
kwa hisabu, yatamfunukia matendo yake yote ya heri na shari kuanzia mwanzo hadi mwisho wake. vile
vile yata mfunukia majukumu aliyoyaacha.



Bali mtu anajiona mwenyewe, ingawa atatoa nyudhuru zake.

Kila mtu anajijua, anayajua aliyoyafanya na aliyoyaacha wala haihitajii kuambiwa. Yeye anajua tu hata
kama atajaribu kutoa vijisababu.

Usiitikisie ulimi wako kwa kuifanyia haraka. Hakika ni juu yetu kuikusanya na kuisoma. Hivyo
tunapoisoma, basi fuatiliza kusoma kwake. Kisha ni juu yetu kuibainisha.

Maneno yanaaza upya, kama ilivyo kawaida ya Qur’an kutoka kwenye maudhui moja hadi nyingine; iwe
kuna jambo la kunasibiana au hakuna. Imam Ja’far As-Sadiq (a.s.) anasema: “Aya moja inaweza kuwa
na jambo mwanzo wake na mwisho wake ni jambo jingine.”

Maneno yanaelekezwa kwa Mtume (s.a.w.). Ni juu yetu kuikusanya yaani kuikusanya kwenye moyo
wako. Tunapoisoma, yaani tunapoimaliza kuisoma.

Ujumla wa maana ni kuwa Jibril anapokusomea Qur’an, ewe Muhammad, usiwe na haraka ya kusoma
kwa kuhofia kukupita kitu, sisi tutaifanya kamili katika moyo wako, mpaka akimaliza Jibril nawe anza
kusoma. Ni juu yetu kukulinda usisahau wala kukosea kuisoma, au kubainisha hukumu yake na pia
kuitumia.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 16 (20:114).

{كَّ بل تُحبونَ الْعاجِلَةَ {20

Sivyo! Bali nyinyi mnapenda ya sasa.

{وتَذَرونَ اخرةَ {21

Na mnaacha Akhera.

{ۇجوه يومئذٍ نَاضرةٌ {22

Nyuso siku hiyo zitang’ara.

{الَ ربِها نَاظرةٌ {23

Zinamtazama Mola wake.



{وۇجوه يومئذٍ باسرةٌ {24

Na nyuso nyingine siku hiyo zitakunjamana.

{تَظُن انْ يفْعل بِها فَاقرةٌ {25

Zitajua ya kuwa zitafikiwa na livunjalo uti wa mgongo.

26} اقلَغَتِ التَّرذَا با َّك}

Sivyo! Itakapofikia kwenye mitulinga.

{وقيل من ۜ راقٍ {27

Na pakasemwa: Nani wa kumganga?

28} اقرالْف نَّها ظَنو}

Na akajua kuwa huko ndiko kufariki.

{والْتَفَّتِ الساق بِالساقِ {29

Na utapoambatishwa muundi kwa muundi.

30} اقسذٍ الْمئموِكَ يبر َلا}

Siku hiyo ndiyo kuchungwa kupelekwa kwa Mola wako!

31} َّلص و دَّقص ََف}

Basi hakusadiki, wala hakuswali.

32} َّلتَوو ذَّبك نَٰلو}



Bali alikanusha, na akageuka.

33} َّطتَمي هلها َلا بذَه ثُم}

Kisha akenda kwa watu wake kwa matao.

34} َلولَكَ فَا َلوا}

Ole wako, tena ole wako!

35} َلولَكَ فَا َلوا ثُم}

Kisha Ole wako, tena ole wako!

{ايحسب انْسانُ انْ يتْركَ سدًى {36

Hivi anadhani mtu kuwa ataachwa bure?

37} َنمي نم نكُ نُطْفَةً مي لَما}

Je, hakuwa ni tone la manii lililoshushwa?

{ثُم كانَ علَقَةً فَخَلَق فَسوىٰ {38

Kisha akawa pande la damu, tena akamuumba na akamlinganisha sawa?

39} َنْثاو رالذَّك نيجوالز نْهم لعفَج}

Kisha akamfanya namna mbili, mwanamume na mwanamke?

40} َتوالْم ِيحنْ يا َلكَ بِقَادِرٍ عذَٰل سلَيا}

Je! Huyo hakuwa ni Muweza wa kufufua wafu?



Aya 20 - 40 : Mnapenda Ya Sasa

Maana

Sivyo! Bali nyinyi mnapenda ya sasa, na mnaacha Akhera.
Ya sasa ni maisha ya dunia. Maneno yanaelekezwa kwa yule mwenye kuiuza dini yake kwa dunia yake
na kuathirika na maisha yanayoisha badala ya yanayobakia, awe mwislamu au sio mwislamu. Aya iko
wazi kwa hilo, haikubali taawili.

Nyuso siku hiyo zita ng’ara, zinamtazama Mola wake.

Shia Imamiya na Mu’tazila wamesema haiwezekeani Mungu kuonekana duniani wala Akhera, na
wakasema vile vile kuwa kutazama hapa ni kwa akili sio kwa macho au ni kungoja, kwa maana ya kuwa
zitangojea na kutazamia neema ya Mwenyezi Mungu na karama yake.

Ashaira wamejuzisha kumuona Mwenyezi Mungu kwa macho. Hayo tumeyazungumzia kwa ufafanuzi
zaidi katika Juz. 1 (54-57) kifungu cha ‘Kumuona Mungu.’ Kwamba utafiti wa maudhui haya hauna faida,
kiujumla wala kimahsusi na huenda ukaongeza mpasuko baina ya Waislam, na Mwenyezi Mungu
(s.w.t.) hakumkalifisha nayo yeyote.

Vyovyote iwavyo ni kuwa wenye takua kesho watafufuliwa katika hali ya uso mwangavu wakiwa na
furaha kwa fadhila aliyozowapa Mwenyezi Mungu.

Na nyuso nyingine siku hiyo zitakunjamana. Zitajua ya kuwa zitafikiwa na livunjalo uti wa
mgongo.

Wakosefu watakuwa kinyume kabisa na wenye takua; watafufuliwa wakiwa na nyuso zilizokunjana na
kusinyaa na nyoyo zao zinazotetemeka kwa hofu ya ghadhabu ya Mwenyezi Mungu na adhabu yake.
Umetangulia mfano wake katika Juz. 4 (3:106).

Sivyo! Itakapofikia roho kwenye mitulinga, Na pakasemwa: Nani wa kumganga? Na mwenyewe
akajua kuwa huko ndiko kufariki.

Aya hizi zinaelezea hali ya kukata roho na kufikiwa na mauti ambayo hataokoka nayo yeyote; awe Nabii,
muovu, mdogo au mkubwa.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ameanza na neno sivyo, baada ya kutangulia maneno bali nyinyi mnapenda
dunia na kuiacha Akhera, kwa hiyo ikanasabiana kuyakemea hayo. Maana ni, ewe mkosefu acha
kuathirika na ulimwengu unaoisha badala ya ule wa kubakia, na ukumbuke mauti yanayovunja dhati na
kukata matamanio, kumbuka pumzi za mwisho wakati roho inapofika kooni, huku watu wako, baada ya
kushindwa kukutibu wakiuliza ni nani tabibu mzuri wa kukutibu, na wewe mwenyewe ukiwa na uhakika
kuwa unayafikia mauti yasiyokuwa na tiba wala dawa



Na utapoambatishwa muundi kwa muundi.

Muundi mmoja wa anayekata roho utakuwa juu ya mwingine kutokana na shida ya kukata roho.
Imesemekana kuwa ni kinaya cha kuelezea jambo gumu, kwa waarabu, wanasema kuhusina na jambo
gumu: ‘limepandiwa na muundi.’

Siku hiyo ndiyo kuchungwa kupelekwa kwa Mola wako.

Mwenye kufa hana kwengine kwa kwenda isipokuwa kwa Mungu tu. Miongoni mwa maneno ya Imam Ali
(a.s.), akisifia hali ya mwenye kukata roho, anasema:

“Wakati yeye akiicheka dunia na dunia nayo inamcheka kutokana na kujisahau kwake. Mara wakati
unamkanyaga kama mwiba, na siku zikaanza kudhoofisha nguvu zake na mauti yakianza kumkodolea
macho kwa karibu, na huzuni ambayo hajawahi kuwa nayo ikaanza kumshika, na ugonjwa ukamshika…
Muuguzaji akachoka na watu wake wakashindwa kuelezea ugonjwa wake…Hakika mauti yana uchungu
usioweza kusifika au kuingia kwenye akili za watu wa dunia.”

Basi hakusadiki, wala hakuswali, bali alikanusha, na akageuka, kisha akenda kwa watu wake kwa
matao.
Wafasiri wengi wamesema kuwa Aya hii ilishuka kwa Abu Jahl, nayo ni picha inayofuata asili ya sifa
zake, kwa sababu hakumsadiki Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) wala hakuwahi kuswali hata kwa
kupepesa jicho, bali alikadhibisha haki, akaivuruga, akaipinga na akaidharau. alikuwa akienda kwenye
vikao vya Mtume (s.a.w.) na kusikiliza Qur’an, kisha anarudi kwa watu wake kwa maringo.

Vyovyote itakavyokuwa sababu ya kushuka Aya ni kuwa dhahiri ya Aya inaenea kwa kila mwenye
kuifanyia inadi haki na kuikalia juu, kwa sababu linalozingatiwa ni kuenea Aya, sio kuhusisha sababu.

Ole wako, tena ole wako! Kisha Ole wako, tena ole wako!

Lengo la kukaririka huku ni kuzidisha kuhadharisha na kiaga. Maana ni maangamizi na adhabu
inakustahili wewe ewe mwenye dhambi.

Wafasiri wengi wamesema kuwa Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) alimshika mkono Abu Jahl na
kumwambia: “Ole wako tena ole wako!” Mja wa laana huyu akasema: Unanitisha ewe Muhammad!
Wallahi wewe huwezi kunifanya kitu wala Mola wako! Wallahi tena, hakuna anayenishinda katika bonde
hili…”

Mtume alikuwa akisema: ‘Kila umma una Firauni wake na Firauni wa umma huu ni Abu Jahl.’ Naye
aliuliwa kifo kibaya sana kwenye vita vya Badr.

Hivi anadhani mtu kuwa ataachwa bure?

Hatumjui yeyote anayefikiri na kudhania kuwa hana majukumu yoyote, kwa namna yoyote ile



atakavyokuwa mjinga na mpotevu. Kama yuko mwenye kudhania hivi basi atakuwa amejishusha chini
kufikia daraja ya wadudu na wanyama.

Lau Mwenyezi Mungu (s.w.t.) angelimwacha bure bure angelikuwa Mwenyezi Mungu amefanya mchezo
katika vitendo vyake. Ametakata Mwenyezi Mungu Mtukufu na hayo kabisa: “Na hatukuziumba mbingu
na ardhi na vilivyomo baina yao kwa mchezo.” Juz. 17 (21:16).

Je, hakuwa ni tone la manii lililoshushwa?

Huyu anayekanusha ufufuo, hakuwa ni maji tu yaliyomininwa kwenye mfuko wa uzazi, kisha akawa
pande la damu, tena akamuumba na akamlinganisha sawa? Tone la manii lilikuwa umbo baada ya
umbo ndani ya viza vitatu, kisha akatoka humo akiwa mtu kamili baada ya kuwa chini ya walio chini.

Kisha akamfanya namna mbili, mwanamume na mwanamke.

Yaani Mwenyezi Mungu (s.w.t.) baada ya kulifanya tone la manii ni binadamu kamili, ametoa humo
watoto wa kike na wa kiume.

Je! Huyo Mungu aliyyeyafanya maji hafifu kuwa ni mtu wa ajabu katika sura yake, akili yake na vipawa
vyake na akatoa humo wanawake na watoto, hakuwa ni Muweza wa kufufua wafu?

Kwanini! Yeye ana uweza wa kila kitu na hakuna chochote kilichopo ila kinatamka uweza wake na
kumsifu kwa sifa sifa zake. Wala kuumbwa mtu si kitu kulinganisha na kuumbwa ulimwengu:

{لَخَلْق السماواتِ وارضِ اكبر من خَلْق النَّاسِ ولَٰن اكثَر النَّاسِ  يعلَمونَ{57

“Hakika umbo la mbingu na ardhi ni kubwa zaidi kuliko umbo la watu. Lakini watu wengi
hawajui.” Juz. 24 (40:57).

Umetangulia mfano wake katika Juz. 17 (22:5).

Sura Ya Sabini Na Sita: Al-Insan

Imeshuka Makka Ina 31. Imesemekana isiyokuwa hivyo.

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.



{هل اتَ علَ انْسانِ حين من الدَّهرِ لَم ين شَيىا مذْكورا {1

Je, kilimpitia binaadamu kipindi katika zama ambacho hakuwa kitu kinachotajwa?

{انَّا خَلَقْنَا انْسانَ من نُطْفَة امشَاج نَبتَليه فَجعلْنَاه سميعا بصيرا {2

Hakika tumemuumba mtu kutokana na tone la manii lililochanganyika, tumfanyie mtihani.
Tukamfanya ni mwenye kusikia, mwenye kuona.

{انَّا هدَينَاه السبِيل اما شَاكرا واما كفُورا {3

Hakika tumemwongoza njia, ama awe ni mwenye kushukuru, au mwenye kukufuru.

{انَّا اعتَدْنَا للْافرِين سَسل واغَْ وسعيرا {4

Hakika tumewaandalia makafiri silsili na pingu na Moto mkali.

{انَّ ابرار يشْربونَ من كاسٍ كانَ مزاجها كافُورا {5

Hakika watu wema watakunywa katika glasi zilizochanganyika na kafuri.

{عينًا يشْرب بِها عباد اله يفَجِرونَها تَفْجِيرا {6

Ni chemchem watakayoinywa waja wa Mwenyezi Mungu, wakiitiririsha mtiririko.

Aya 1 – 6: Je, Kilimpitia Binadamu Kipndi

Maana

Je, kilimpitia binaadamu kipindi katika zama ambacho hakuwa kitu kinacho tajwa?

Wamesema wafasiri kuwa herfi hal, tuliyoifasiri kwa maana ya je, ni ya uhakika, kwa maana ya hakika
kilimpitia…

Aya hii iko katika picha ya swali na maana yake ni kusisitiza na kuhakikisha. Lengo la Aya ni kuwa mtu
anatakikana afikirie akilini mwake na kujiuliza kuhusu uweza uliyomfanya yeye aweko baada ya
kutokuweko. Ni kitu gani kimemfanya apatikane? Amepita vipi kutoka hali moja hadi nyingine? Je,



anakwenda wapi?

Katika hili Imam Ali (a.s.) anasema: “Amrehemu Mwenyezi Mungu mja aliyejua ametoka wapi, yuko
wapi na anakwenda wapi.” Hili ndilo lengo la Aya hii. Ufuatao ni ufupi wa ufafanuzi wa yaliyoashiriwa na
Aya hii na nyingine zinazofuatia katika hali ya kutoka mtu kwenye ngazi moja hadi nyingine mpaka
kukamilika kwake. Ama kuhusu yuko wapi na anakwenda wapi tumekwisha fafanua huko nyuma katika
kufasiri Aya za dunia na Akhera:

1. Je, kilimpitia binaadamu kipindi katika zama ambacho hakuwa kitu kinachotajwa?

Ulipita muda mrefu sana ambao mtu hakuwa na atahari yoyote ya kuweko: “Je hakumbuki mtu ya
kwamba tulimuumba kabla na hali hakuwa chochote?” Juz. 16 (19:67). Wataalamu wanasema kuwa mtu
alipatikana hapa ardhini tangu miaka milioni 5: ” Na Mola wako anawajua vilivyo waliomo mbinguni na
waliomo ardhini.” Juz. 15 (17:55).

2. Kisha Mwenyezi Mungu akamuumba Adam, baba wa watu, kutokana na udongo:

“Hakika mfano wa Isa kwa Mwenyezi Mungu ni kama mfano wa Adam; alimuumba kutokana na
udongo.” Juz. 3 (3:59). Hapa aligura mtu kutoka hali ya kukosekana hadi kupatikana akiwa mchanga
usiokuwa na uhai.

3. Hakika tumemuumba mtu kutokana na tone la manii lililochanganyika, tumfanyie mtihani.

Hii ni ishara ya kugura mtu kutoka udongo hadi kuwa majimaji, ambayo ni tone la manii lililokuwa
kutokana na mfungamano wa aina mbali mbali alizoziashiria Imam Ali (a.s.) kwa kauli yake: “Na jinsi
yenye mchanganyiko wa udongo wa rangi tofauti, na vitu vyenye kufanana na kuafikiana, na vitu vilivyo
kinyume visivyoafikiana, na viliyochanganyika vinavyobainika.”

Mingoni mwa atahari za udongo wa rangi tofauti ni tunavyomuona mtu akiwa na macho meusi na uso
mweupe, katika vyenye kufanana na kuafikiana ni mifupa ya mikono na miundi na katika athari ya vilivyo
kinyume visivyoafikiana ni mapenzi na chuki, tamaa na kukinai, kunyenyekea na kutakabari,
mapambano ya akili na matamanio n.k. Hapa ndio tunapata tafsiri ya kauli yake Mwenyezi Mungu
Mtukufu: ‘Tumfanyie mtihani,’ pale anapopata mapambano makali mtu baina ya dhamiri yake na
matamanio yake.

4. Tukamfanya ni mwenye kusikia, mwenye kuona.

Hii ni ishara ya kugura mtu kutoka tone la manii lililopata uhai ndani ya tumbo lake baada ya kupita siku
kadhaa akiwa kwenye giza lisilokuwa na usikizi wala uoni hadi kwenye mng’ao pamoja na usikizi na
uoni, lakini bila ya akili wala utambuzi, sawa na mnyama.

5. Hakika tumemwongoza njia, ama awe ni mwenye kushukuru, au mwenye kukufuru.



Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anaashiria kugura mtu kutoka kwenye maisha ya mnyama hadi kwenye
maisha ya ubinadamu; yaani baada ya kutimia kwake kuwa mwili ulio na hisia, Mwenyezi Mungu
akampa akili na utambuzi ili aweze kupambanua baina ya haki na batili na uongofu na upotevu. Vile vile
amempa uhuru ili kwa akili yake na uhuru wake aweze kubeba majukumu na kustahiki thawabu na
adhabu, baada ya kubainishiwa na kupewa hoja.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ameuletea ibara ya shukrani, uongofu, kwa sababu ni kumtii Mwenyezi Mungu,
na uovu akauita ukafiri kwa sababu ni kumuasi yeye.

Kwa ufafanuzi zaidi wa hayo tutaashiria hali ya uwiano baina ya mtu na viumbe vingine wa ardhini kwa
ujumla: Viumbe hivi vinagawanyika kwenye viumbe vilivyotulia, vizisivyokuwa na uhai wala kukua; kama
vile mchanga, miamba na madini, na viumbe vingine vyenye uhai. Vyenye uhai navyo vinagawanyika
mafungu matatu:

1. Uhai wa mimea; hii ina harakati na kukua bila ya kuwa na hisia wala utambuzi. Kwa hiyo mimea
haisikii wala haioni, pia haina akili.

2. Ni maisha ya wanyama; miongoni mwa sifa za wanyama ni kuwa na harakati, kukua, kuhisi, kusikia
na kuona, lakini bila ya kuwa na akili wala utambuzi kwa aghlab, au utambuzi wa kimafungu sio wa
kiujumla

3. Ni maisha ya kiutu; miongoni mwa sifa za mtu ni kuwa na harakati, kukua, kusikia kuona, fauka ya
hayo anakuwa na utambuzi wa kimafungu na wa kiujumla; kwa hiyo anajua mengi yaliyokuwa na
yatakayokuwa. Ni kwa utambuzi huu na maarifa haya ndio akawa tofauti na viumbe wengine wote wa
ardhini.

Kwa hiyo basi mtu anakuwa na uwiano na vitu vilivyotulia, kwa vile yeye alikuwa mchanga, anaoana na
mimea kwa vile alikuwa tumboni mwa mama yake akikua pole pole na kutaharaki bila ya kusikia wala
kuona, na anawiana na wanyama kwa sababu alipokuwa mtoto alikuwa na hisia, kusikia na kuona, lakini
bila ya utambuzi na akili. Kisha akatofautiana na vyote kwa akili na utambuzi. Kuanzia hapa ndio akawa
anabeba majukumu na kustahiki thawabu na adhabu, kinyume na viumbe wengine.

Hapa inatakikana kujiuliza: Ni nani aliyemgurisha mtu kutoka kipindi cha kutokuwepo, hadi kwenye
mchanga uliotulia, na kutoka hapo hadi mmea unaotaharaki, hadi kufikia mnyama mwenye usikizi na
hatimae binadamu kamili mwenye akili inayompa habari ya yaliyopita na yatakayokuja, akaweza
kutengeneza maendeleo, na kutawala viumbe vingi, hata mnyama mwenye usikizi na uoni? Je, hali hii
na mengineyo yasiyokuwa na idadi yana tafsiri nyingine zaidi ya kuweko muumba mwenye uwezo
ambaye akili zinashindwa kumuwazia na ndimi haziwezi kumsifia?

Baada ya Mwenyezi Mungu kuashiria majukumu ya mtu kwa kauli yake: “Hakika tumemwongoza njia,
ama awe ni mwenye kushukuru, au mwenye kukufuru,” amefuatilia kutaja aliyowaandalia makafiri kwa
kusema:



Hakika tumewaandalia makafiri silsili na pingu na Moto mkali.

Silisili ni za miguu na pingu ni za mikono na moto ni wa mwili.

Hakika watu wema watakunywa katika glasi zilizochanganyika na kafuri.

Glasi ni chombo cha kioo cha kunywea. Pia neno hili hutumika kwa kinywaji chenyewe, na haya ndiyo
maana yaliyokusudiwa hapa. Wafsiri wengi wamesema kuwa kinywaji cha watu wa peponi kina harufu
nzuri, kama harufu ya kafuri, na sisi tunasema kuwa mchanganyiko wa kafuri ni uhakika, kama
inavyofahamisha dhahiri ya Aya. Ikiwa ladha ya kafuri duniani inachukiza, basi sio lazima ya Peponi
nayo iwe hivyo hivyo. Pombe ya dunia inaleta uzito kichwani na maumivu, lakini kinywaji cha pombe ya
Peponi:

{ فيها غَول و هم عنْها ينْزفُونَ {47

“Hakina madhara, wala hakiwamalizikii.” Juz. 23 (37:47).

Ibn Abbas anasema: “Kila lilichotajwa na Mwenyezi Mungu katika Qur’an kuhusu vilivyo Peponi, hakiko
duniani isipokuwa jina tu.”

Ni chemchem watakayoinywa waja wa Mwenyezi Mungu, wakiitiririsha mtiririko.

Yaani itapita kadiri watakavyo, ni kiasi cha kutaka tu. Aya kadhaa zimekwishapita zinazosifia
aliyowaandalia Mwenyezi Mungu waja wake wenye takua, na kwamba wao watastarehe humo starehe
ambazo hakuna jicho lililowahi kuona wala siko lilowahi kusikia au kuwaziwa na moyo wa mtu. Na
wakosefu nao wataadhibiwa kwa namna isiyosemeka wala kuwazika.

{يوفُونَ بِالنَّذْرِ ويخَافُونَ يوما كانَ شَره مستَطيرا {7

Wanatimiza nadhiri, na wanaiogopa siku ambayo shari yake inaenea.

{ويطْعمونَ الطَّعام علَ حبِه مسينًا ويتيما واسيرا {8

Na huwalisha chakula, juu ya kukipenda kwake, masikini, na yatima, na mateka.

{انَّما نُطْعمم لوجه اله  نُرِيدُ منْم جزاء و شُورا {9

Hakika tunawalisha kwa wajihi wa Mwenyezi Mungu tu. Hatutaki kwenu malipo wala shukrani.



{انَّا نَخَاف من ربِنَا يوما عبوسا قَمطَرِيرا {10

Hakika tunaogopa kutoka kwa Mola wetu siku ya kukunja uso yenye giza kali.

{فَوقَاهم اله شَر ذَٰلكَ الْيوم ولَقَّاهم نَضرةً وسرورا {11

Basi Mwenyezi Mungu atawalinda na shari ya siku hiyo, na atawakutanisha na raha na furaha.

{وجزاهم بِما صبروا جنَّةً وحرِيرا {12

Na atawalipa Bustani za hariri kwa vile walivyosubiri.

{متَّئين فيها علَ ارائكِ ۖ  يرونَ فيها شَمسا و زَمهرِيرا {13

Humo wataegemea juu makochi, hawataona humo jua kali wala baridi kali.

14} ًيا تَذْلقُطُوفُه لَتّذُلا ولُهَظ هِملَيةً عياندو}

Na vivuli vyake vitanawiri juu yao, na mashada ya matunda yake yataning’inia chini chini.

{ويطَاف علَيهِم بِآنية من فضة واكوابٍ كانَت قَوارِيرا {15

Na watapitishiwa vyombo vya fedha na bilauri za kioo.

{قَوارِير من فضة قَدَّروها تَقْدِيرا {16

Kioo kinachotokana na fedha, wamezikadiria kwa vipimo.

17} ًبِيا زَنْجهاجزانَ ما كساا كيهنَ فقَوسيو}

Na humo watanyweshwa kikombe kilichochanganyika na tangawizi.

18} ًبِيلْسس ما تُسيهنًا فيع}



Hiyo ni chemchem iliyo humo inaitwa Salsabil.

{ويطُوف علَيهِم وِلْدَانٌ مخَلَّدُونَ اذَا رايتَهم حسبتَهم لُولُوا منْثُورا {19

Na watawazungukia wavulana wasiochakaa, ukiwaona utawafikiri ni lulu zilizotawanywa.

{واذَا رايت ثَم رايت نَعيما وملْا كبِيرا {20

Na utakapoyaona, utakuwa umeona neema na ufalme mkubwa.

{عاليهم ثياب سنْدُسٍ خُضر واستَبرق ۖ وحلُّوا اساوِر من فضة وسقَاهم ربهم شَرابا طَهورا {21

Juu yao zipo nguo za hariri laini za kijani kibichi, na hariri nzito. Na watavikwa vikuku vya fedha,
na Mola wao atawanywesha kinywaji safi.

{انَّ هٰذَا كانَ لَم جزاء وكانَ سعيم مشْورا {22

Hakika haya ni malipo yenu; na mahangaiko yenu yameshukuriwa.

Aya 7 – 22: Huwalisha Chakula Juu Ya Kukipenda Kwake

Maana

Baada ya kuashiria Mwenyezi Mungu (s.w.t.) baadhi ya yale aliyowaandalia watu wema kesho, hapa
anasema wanastahiki hayo kutokana na sifa tatu:

1. Wanatimiza nadhiri.

Nadhiri kilugha ni ahadi, na kisharia ni kujilazimishaa mtu, aliyebaleghe na kuwa na akili timamu,
kufanya jambo au kuliacha kwa ajili ya Mwenyezi Mungu; kutenda au kuacha kuwe kunamridhisha
Mwenyezi Mungu; vinginevyo itakuwa sio nadhiri, kama wanavyosema wahakiki.

Tamko la nadhiri ni kusema mwenye kuweka nadhiri: Nimejilazimisha kwa ajili ya Mwenyezi Mungu, au
nimeweka nadhiri kwa ajili ya Mwenyezi Mungu. Haiwezi kuwa nadhiri ikiwa hakuna mojawapo ya
majina ya Mwenyezi Mungu; kama vile Mwingi wa rehema, Muumba, Muhuyishaji, Mfishaji n.k. Lau
atasema: nimeweka nadhiri kuwa nitafanya jambo kadhaa, basi itakuwa ni mchezo.

Ahadi katika istilahi ya wanafiqh wengi, ni kusema yule mwenye kuweka ahadi: Ninamuahidi Mwenyezi



Mungu, au nimejilazimisha kumwahidi Mwenyezi Mungu jambo fulani. Yamini ni kuapa kwa jina la
Mwenyezi Mungu (kiapo). Yametangulia maelezo kuhusu Viapo katika Juz. 7 (5:59). Mwenyezi Mungu
(s.w.t.) anapenda na anamlipa thawabu kila mwenye kusadikisha na kufanya vizuri katika kitendo au
kauli; ni sawa iwe ni kauli, ahadi, nadhiri, kiapo, ushahidi au habari yoyote.

2. Na wanaiogopa siku ambayo shari yake inaenea.

Wanamtii Mwenyezi Mungu katika kila kitu kuhofia siku ambayo shari yake inaenea kwa kila mwenye
kumwasi Mwenyezi Mungu na akamhalifu katika hukumu miongoni mwa hukumu zake.

3. Na huwalisha chakula, juu ya kukipenda kwake, masikini, na yatima, na mateka.

Wanajitolea kila kizuri tena wakiwa wanakihitajia sana; mfano wake ni kauli ya Mwenyezi Mungu:

{ويوثرونَ علَ انْفُسهِم ولَو كانَ بِهِم خَصاصةٌ ۚ {9 

“Na wanawapendelea kuliko nafsi zao, ingawa wao wenyewe ni wahitaji.” Juz. 28 (59:9).

Mateka hapa, imesemekana ni mateka aliyetekwa na waislamu katika vita na maadui wa Mwenyezi
Mungu na wa Uislamu. Imepokewa riwaya kuwa maswahaba walikuwa wakimpeleka mtu waliyemteka,
basi mtume humkabidhi kwa mmoja wa waislamu na kumwambia kaa naye vizuri. Akimchukua
nyumbani kwake na kumtunza kuliko yeye mwenyewe na familia yake.

Hakika tunawalisha kwa wajihi wa Mwenyezi Mungu tu. Hatutaki kwenu malipo wala shukrani.
Hakika tunaogopa kutoka kwa Mola wetu siku ya kukunja uso yenye giza kali.

Hatutaki malipo kutoka kwenu wala kwa mwingine; isipokuwa tunawalisha na kujitolea kwa msukumo wa
kujikurubisha kwa Mwenyezi Mungu na kuhofia siku ya kuchunguzwa matendo na yenye vituko vingi.
Waliyasema haya kwa lugha ya maneno na ya matendo au amewasemea Mwenyezi Mungu kwa kujua
imani na ikhlasi iliyo nyoyoni mwao.

Basi Mwenyezi Mungu atawalinda na shari ya siku hiyo, na atawakutanisha na raha na furaha.

Walihofia siku ya mkusanyiko wakapata kinga ya shari yake kwa kumtii Mwenyezi Mungu na kumfanyia
ikhlasi, wakabadilishiwa hofu yao kuwa amani, nyuso zao zikaangaza nuru ya furaha.

Na atawalipa Bustani za hariri kwa vile walivyosubiri.

Walivumilia njaa ili wamshibishe mwingine, malipo yao yamekuwa Bustani iliyo na kila kinachotamaniwa
na nafsi na kuburudika na macho. Katika tafsiri nyingi imeelezwa kuwa Aya hizi zilimshukia Imam Ali bin
Abi Twalib; miongoni mwazo ni ibara ya Ar -Razi, ninamnuku: “Ametaja Al-Wahidi, katika watu wetu ‧
yaani Sunni ‧ na mwenye Alkashaf katika Mu’tazila, kwamba Hasan na Husein (a.s.) walikuwa wag-



onjwa, Mtume (s.a.w.) na watu wengine wakaenda kuwaamkia, wakasema: “Ewe Abul-Hasan, unaonaje
lau utaweka nadhiri kwa ajili ya wanao. Basi akaweka nadhiri Ali, Fatima na Mtumishi wao Fidha,
kufunga siku tatu ikiwa watapona.

Basi wakapona. Ali akakopa pishi tatu za shairi. Fatima akasaga pishi moja na kutengeneza mikate
mitano kulingana na idadi yao. Wakaiweka ili wafuturu, akaja muombaji, akasema: As-salamu alaykum,
enyi watu wa nyumba ya Muhammad! Maskini jamani, nilisheni atawalisha Mwenyezi Mungu Peponi.
Basi wakampa bila ya kuonja kitu isipokuwa maji, wakaamkia saumu.

Ilipofika jioni na kuleta chakula aliwasimamia yatima wakampa. Akaja mateka usiku wa tatu, wakafanya
hivyo hivyo. Ilipofika asubuhi Mtume wa Mwenyezi Mungu akawaona wanatetemeka kama vifaranga,
akasema: “Ni huzuni kubwa iliyoje kuwaona katika hali hii! Jibril akashuka na kusema: “Chukua ewe
Muhammad! Mwenyezi Mungu anakupongeza kwa watu wa nyumba yako, soma Sura hii.”

Humo wataegemea juu makochi, hawataona humo jua kali wala baridi kali.

Humo ni humo Peponi. Jua kali ni kinaya cha joto. Maana yako wazi. Umetangulia mfano wake katika
Juz. 15 (18:31).

Na vivuli vyake vitanawiri juu yao, na mashada ya matunda yake yataning’inia chini chini.

Neno kunawiri tumelifasiri kutokana na neno la kiarabu daniU ambalo lina maana ya kuwa karibu, kama
walivyofasiri hivyo wafasiri wengi. Lakini pia lina maana hiyo tuliyoitumia. Tumetumia maana hiyo kwa
vile inaendana na kivuli, pia inaendana na herufi alayhim, (jua yao); kama ingelikuwa na maana ya
karibu ingelitumika herufi ilayihim. Kuwa chini matunda maana yake ni kuweza kuchumwa bila ya kizuizi
chochote. Umetangulia mfano wake katika Juzuu hii tuliyo nayo (69:23)

Na watapitishiwa vyombo vya fedha na bilauri za kioo; kioo kinachotokana na fedha,
wamezikadiria kwa vipimo.

Ni watu wa Peponi hao, na ndio watakaokadiria. Maana ni kuwa rangi na ukubwa wa vikumbe utakua
vile wanavyotaka watu wa Peponi, vile watakavyokadiria kwenye nafsi zao na kuleta picha kwenye akili
zao. Wafasiri wameleta swali kuhusu Aya hii, kwamba chombo cha kioo kinawezaje kuwa cha fedha, je,
ni sawa kusema kioo kinatokana na fedha na maji yanatokana na udongo? Wamejibu kuwa madini ya
bilauri yametokana na fedha, lakini ni nyembamba zinaonesha kama kioo.1
Na humo watanyweshwa kikombe kilichochanganyika na tangawizi.

Wafasiri wanasema kuwa waarabu walikuwa wakipenda kuweka tangawizi kwenye vinywaji, ndio maana
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akakisifia kinywaji cha Peponi kwayo.

Hiyo ni chemchem iliyo humo inaitwa Salsabil ambayo ni tamu mno, kinywaji chake kinashuka vizuri,
Na watawazungukia kuwatumikia wavulana wasiochakaa, ukiwaona utawafikiri ni lulu
zilizotawanywa.



Wao ni kama lulu kwa uzuri wao na kunyinyirika kwao. Waliotawanywa ni ishara ya wingi wao na
kuweko huku na huko.

Na utakapoyaona, utakuwa umeona neema na ufalme mkubwa.

Ukiingia Peponi utaona ambayo hayajaonekana wala kusikiwa na kuwaziwa.

Juu yao zipo nguo za hariri laini za kijani kibichi, na hariri nzito. Na watavikwa vikuku vya fedha,
na Mola wao atawanywesha kinywaji safi kabisa.

Watavaa Hariri nyembamba na nzito, vile vile mikononi mwao mtakuwa na bangili na watakunywa
kinywaji safi. Umetangulia mfano wake katika Juz. 15 (18:31). Hakika haya ni malipo yenu; na
mahangaiko yenu yameshukuriwa. Baada ya takrima yote hiyo wataaambiwa huu ndio mshahara
wenu wa matendo yenu mliyoyafanyia juhudi. Umetangulia mfano wake katika Juz. 15 (17:19).

23} ًآنَ تَنْزِيكَ الْقُرلَيلْنَا عنَز ننَّا نَحا}

Hakika Sisi tumekuteremshia Qur’an kidogo kidogo.

{فَاصبِر لحم ربِكَ و تُطع منْهم آثما او كفُورا {24

Basi subiri hukumu ya Mola wako wala usimtii miongoni mwao mwenye dhambi au
mwenye kufuru.

25} ًيصاةً ورِكَ ببر مرِ اساذْكو}

Na lidhukuru jina la Mola wako asubuhi na jioni.

26} ًطَوِي ًلَي هِحبسو دْ لَهجفَاس لاللَّي نمو}

Na usiku msujudie Yeye, na umsabihi usiku mrefu.

27} ًيا ثَقموي مهاءرونَ وذَرياجِلَةَ وونَ الْعبحي ءٰونَّ ها}

Kwa hakika watu hawa wanapenda ya sasa, na wanaiacha nyuma yao siku nzito.

28} ًدِيتَب مثَالَهمدَّلْنَا انَا بىذَا شاو ۖ مهرسنَا اشَدَدو مخَلَقْنَاه ننَح}



Sisi tumewaumba, na tukaviimarisha viungo vyao. Na tukitaka tutawabadilisha mfano wao wawe
badala yao.

29} ًبِيس ِهبر َلاتَّخَذَ ا شَاء نةٌ ۖ فَمرتَذْك ٰذِهنَّ ها}

Hakika haya ni mawaidha; basi anayetaka atashika Njia ya kwenda kwa Mola wake.

{وما تَشَاءونَ ا انْ يشَاء اله ۚ انَّ اله كانَ عليما حيما {30

Wala hamuwezi kutaka ila atakapo Mwenyezi Mungu. Hakika Mwenyezi Mungu ni Mwenye ilimu,
Mwenye hikima.

{يدْخل من يشَاء ف رحمته ۚ والظَّالمين اعدَّ لَهم عذَابا اليما {31

Humuingiza amtakaye katika rehema yake. Na wenye kudhulumu amewawekea adhabu
iliyo chungu.

Aya 23 – 31: Wanapenda Ya Sasa

Maana

Hakika Sisi tumekuteremshia - ewe Muhammad (s.a.w.) -Qur’an kidogo kidogo.

Ni haki isiyokuwa na shaka na tumekuahidi kukunusuru, kwa sharti la kuvumila maudhi kutoka kwa
wenye inadi na upinzani.

Basi subiri hukumu ya Mola wako.

Hukumu yake Mwenyezi Mungu Mtukufu ni kupita mambo kwa desturi yake ya maumbile na kupatikana
kwa wakati wake maalum. Njia ya uongofu kwa mwenye kuipendelea ni nasaha na uongofu, na njia ya
nusra ni kuwa na subira katika jihadi.

Wala usimtii miongoni mwao mwenye dhambi au mwenye kufuru,

katika yale wanayokuzuwia nayo na wanayokuvutia nayo. Washirikina walimwekea mtume mali,
wanawake na uongozi ili aache mwito wake wa kumlingania Mwenyezi Mungu, akawa anakataa. Hilo
linaashiriwa na kukatazwa kumtii mwenye dhambi na mwenye kufuru. Makusudio ya mwenye kufuru ni
kila mpinzani.

Kundi la wafasiri wamesema kuwa makusudio ya mwenye dhambi hapa ni Utba bin Rabia, kwa sababu



alikuwa amezama kwenye starehe, mwenye kufuru ni Abu Jahl au Walid bin Mughira. Vyovyote iwavyo
sababu ya kushuka, lakini haihusishi tamko.

Na lidhukuru jina la Mola wako asubuhi na jioni.

Yaani kuwa pamoja na Mwenyezi Mungu katika mambo yako yote na wakati wako wote wala usiogope
lawama. Umetangulia mfano wake katika Juz. 23 (33:42).

Na usiku msujudie Yeye, na umsabihi usiku mrefu.

Fanya tahajudi usiku muda kiasi. Amri hii ni ya Sunna sio ya wajib kwa dalili ya kauli yake Mwenyezi
Mungu Mtukufu:

{ومن اللَّيل فَتَهجدْ بِه نَافلَةً لَكَ {79

“Na katika usiku amka kwayo, ni ziada kwa ajili yako.” Juz. 15 (17:79).

Kwa hakika watu hawa wanapenda ya sasa, na wanaiacha nyuma yao siku nzito.

Hawa ni ishara ya washirikina na kila mwenye kuipenda dunia, ikamtawala na kuichukia akhera na
kuifanyia uadui. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ameita siku nzito kwa vile itakuwa ngumu kwa makafiri.

Sisi tumewaumba, na tukaviimarisha viungo vyao.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ndiye aliyewaleta kutoka kutokuwepo, akawatia sura na kuzifanya nzuri sura
zao, vipi wanamkana na kuasi amri zake na makatazo yake?

Na tukitaka tutawabadilisha mfano wao wawe badala yao.

Huu ni ukemeo kwa wale wanokadhibisha kwamba Mwenyezi Mungu anaweza kuwangamiza na
kuwaleta watu wengine bora kuliko wao. Umetangulia mfano wake katika Juz. 26 (47:38) .

Hakika haya ni mawaidha.

Haya ni haya yaliyo katika Sura hii tuliyo nayo, ndani yake mkiwa na maonyo na mapendekezo, yakiwa
ni mawaidha kwa mwenye moyo au akatega sikio naye ni shahidi.

Basi anayetaka atashika Njia ya kwenda kwa Mola wake; wala hamuwezi kutaka ila atakapo
Mwenyezi Mungu.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amebainisha njia mbili ya kheri na shari. Akakataza hii na akaamrisha ile,
akamwacha mtu ajichagulie mwenyewe, lakini mwenye inadi hawezi kufanya heri ila akifanyishwa kwa
nguvu na Mwenyezi Mungu, na hili haliwezi kuwa kwa sababu litakwenda kinyume na uadilifu wake



Mwenyezi Mungu Mtukufu, hikima yake na desturi yake kwa viumbe wake. Tazama Juzuu hii tuliyo nayo
(74:56), tumefafanua zaidi huko.

Hakika Mwenyezi Mungu ni Mwenye ilimu, Mwenye hikima.

Mwenye kujua hali za waja wake, ana hikima kwa sababu hatoi amri ila kwa lenye heri na masilahi, wala
hakatazi ila lenye shari na ufisadi.

Humuingiza amtakaye katika rehema yake.

Makusudio ya rehema hapa ni Pepo na matakwa yake ni kuwa hamwingizi Peponi yoyote yule ila kwa
juhudi na kuifanyia kazi; hivyo ndivyo anavyotaka.

Aya zinazofahamisha hivyo ziko nyingi na wazi; miongoni mwazo ni: “Je, mwadhani mtaingia peponi na
hali Mwenyezi Mungu hajawajua wale waliofanya jihadi miongoni mwenu na kuwajua wale waliofanya
subira? Juz. 4 (3:142). Vipi atataka Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kumwingiza Peponi asiyestahiki na hali
alimtoa humo Adam alipoasi.

Na wenye kudhulumu amewawekea adhabu iliyo chungu.

Wenye takua watapata rehema ya Mwenyezi Mungu na wakosefu watapata ghadhabu na adhabu yake.

1. Mimi ningeifasiri kwa namna ambayo haitaleta swali: “Na bilauri za kauri,” kwa kufasiri qawarirU kwa maana ya madini
ya kauri, ambayo ni udongo mweupe mwepesi unaong’aa na unaotengenezewa vyombo; kwa kudhani kuwa waswahili
wamelichukua neno kauri kutoka neno hilo la kiarabu qarura. ‧Mtarjumi.

Sura Ya Sabini Na Saba: Al-Mursalat

Imeshuka Makka Ina Aya 50.

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

{والْمرسَتِ عرفًا {1

Naapa kwa wanaotumwa kwa wema!



{فَالْعاصفَاتِ عصفًا {2

Na wanaokwenda kwa kasi!

{والنَّاشراتِ نَشْرا {3

Na kwa wanotawanya mtawanyo kamili!

{فَالْفَارِقَاتِ فَرقًا {4

Na wanaofarikisha mbali mbali!

{فَالْملْقياتِ ذِكرا {5

Na wanaopeleka ukumbusho!

{عذْرا او نُذْرا {6

Kuondoa udhuru au kuonya!

7} عاقدُونَ لَوا تُوعنَّما}

Hakika mnayoahidiwa bila ya shaka yatakuwa!

8} تسطُم ومذَا النُّجفَا}

Basi nyota zitakapofutwa.

9} تفُرِج اءمذَا الساو}

Na mbingu zitakapopasuliwa.

10} فَتنُس الذَا الْجِباو}



Na milima itakapopeperushwa

11} تَتّقا لسذَا الراو}

Na wajumbe watakapo wekewa wakati.

12} ِلَتجا موي ِي}

Kwa siku gani hiyo wamewekewa muda?

13} لالْفَص مويل}

Kwa siku ya upambanuzi!

14} لالْفَص موا ياكَ مردا امو}

Na nini kitakachokujulisha ni nini siku ya upambanuzi?

15} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

16} ينلوكِ النُه لَما}

Je, hatukuwaangamiza waliotangulia?

17} رِينخا مهنُتْبِع ثُم}

Kisha tukawafuatilizia wengine?

18} ينرِمجبِالْم لكَ نَفْعذَٰلك}

Ndio kama hivyo tutawafanya wakosefu!



19} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

20} هِينم اءم نم مْنَخْلُق لَما}

Je, hatukuwaumba kwa maji ya kudharaulika?

21} ينارٍ مقَر ف لْنَاهعفَج}

Kisha tukayaweka mahali makini pa utulivu?

22} لُومعقَدَرٍ م َلا}

Mpaka makadirio maalumu?

{فَقَدَرنَا فَنعم الْقَادِرونَ {23

Tukakadiria na Sisi ni wabora wa kukadiria.

24} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

{الَم نَجعل ارض كفَاتًا {25

Je, hatukuifanya ardhi ni chombo?

{احياء وامواتًا {26

Kwa walio hai na wafu?

{وجعلْنَا فيها رواس شَامخَاتٍ واسقَينَاكم ماء فُراتًا {27



Na ndani yake tukaweka milima mirefu na tukawanywesha maji matamu?

28} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

Aya 1 – 28: Naapa Kwa Wanotumwa Kwa Wema

Maana

Sura hii imeelezea kuhusu Akhera na adhabu yake na vituko vyake. hayo yametangulia kwenye Aya
kadhaa; ndio maana tutafupiliza kwa kufasiri kilugha, bila ya kuingia ndani, kama tulivyofanya katika sura
yingine.

Naapa kwa wanaotumwa kwa wema.

Imesekana kuwa wanaotumwa hapa ni malaika, kwa maana ya kuwa Mwenyezi Mungu anawatuma
malaika kwa ajili ya kufikisha wahyi kwa mitume na mengineyo ya kheri. Pia imesemekana makusudio ni
upepo na tafsri iwe Naapa kwa zinazotumwa kwa kufuatana, yaani Mwenyezi Mungu anatuma Pepo
kwa kufuatana.

Na wanaokwenda kwa kasi na kwa wanotawanya mtawanyo kamili!

Malaika wanaeneza rehema za Mwenyezi Mungu kwa viumbe wake au kwamba Pepo zinatawanya
mawingu angani.

Na wanaofarikisha mbali mbali!

Malaika wanashuka na Aya za Mwenyezi Mungu ambazo zinafarikisha baina ya haki na batili; au Pepo
zinafarikisha mvua pembe za ulimwengu.

Na wanaopeleka ukumbusho! Kuondoa udhuru au kuonya.

Yaani Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anawatuma malaika na wahyi ili kuwaonya waja na wala wasiwe na
udhuru. kwa tafsiri ya upepo ni kuwa makusudio ya ukumbusho ni mvua, kwa sababu inakumbusha
kuhusu Mwenyezi Mungu na rehema yake; kwa hiyo mumin anamshukuru Mwenyezi Mungu inaposhuka
mvua na kujiondolea udhuru wa uzembe alioufanya nyuma. Na kafiri anazidi uasi kwa kuwa mvua
inazidisha utajiri wake, na hatimaye mvua au upepo humuonya na adhabu kali.

Huu ni muhtasari wa waliyoyasema wafasiri kuhusu Aya hizi saba. Tafsiri zote mbili (malaika na upepo),
zinafaa, kwa sababu Mwenyezi Mungu anapeleka upepo; kama alivyosema:



57} ۖ هتمحر دَيي نيا بشْرب احِيالر لسرالَّذِي ي وهو}

“Na yeye ndiye azipelekaye pepo kuwa ni bishara kabla ya kufika rehema yake.” Juz. 8 (7:57).

Vile vile amewapeleka malaika; kama alivyosema:

75} ًسر ةئَالْم نم طَفصي هال}

“Mwenyezi Mungu huteua wajumbe miongoni mwa Malaika.” Juz. 17 (22:75).

Vyovyote iwavyo sisi hatutaulizwa kuhusu utafiti huu mbele ya Mwenyezi Mungu, wala kuujua hakuna
mahusiano yoyote na maisha yetu, kwa sababu yoyote ile. Kwa hiyo bora hilo tuliachie ujuzi wake
Mwenyezi Mungu Mtukufu, tukiamini kuwa yeye pekee ndiye msababishaji wa sababu.

Hakika mnayoahidiwa bila ya shaka yatakuwa!

Mnayoahidiwa ni siku ya kiyama. Maana ni kuwa Kiyama kitafika tu, hilo halina shaka.

Basi nyota zitakapofutwa, yaani kuondoka mwanga wake.

Na mbingu zitakapopasuliwa, sayari zake zitapasuliwa.

Na milima itakapopeperushwa, kuwa vumbi na kwenda na upepo.

Na wajumbe watakapowekewa wakati.

Wajumbe hapa ni malaika. Mwenyezi Mungu amewawekea wakati maalum wa kuja kutoa ushahidi kwa
waja, kisha wawapeleke wanaomcha Mungu Peponi na wakosefu kwenye Jahannam.

Kwa siku gani hiyo wamewekewa muda hao mitume?

Kwa siku ya upamabanuzi!

Swali limekuja kwa kuikuza siku yenyewe na vitu vyake. Imeitwa siku ya upambanuzi, kwa vile watu
watapambanuliwa kwa haki, bila ya upendeleo.

Na nini kitakachokujulisha ni nini siku ya upambanuzi?

Yaani nini kitakachokufahamisha kuhusu siku hiyo ambayo vituko vyake havina mfano? Ole wao, siku
hiyo wanaokadhibisha! Hili ni onyo kwa wenye kukadhibisha siku ya malipo. Vile vile kwa mwenye
kuiamini lakini asiifanyie kazi.

Je, hatukuwaangamiza waliotangulia? Kama vile kaumu ya Nuh, kwa vile waliwakadhibisha mitume?



Kisha tukawafuatilizia wengine? Kama kaumu ya Lut.

Ndio kama hivyo tutawafanya wakosefu! Waliomkadhibisha Muhammad (s.a.w.). Kwa vile sababu ni
moja -kuipinga haki.

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

Aya hii imekarika mara kumi katika sura hii kufuatana na maana ya Aya iliyo kabla yake.

Je, hatukukuwaumba kwa maji ya kudharaulika? Kisha tukayaweka mahali makini pa utulivu?
Mpaka makadirio maalumu? Tukakadiria na Sisi ni wabora wa kukadiria.

Je, mnakana ufufuo na mnasema: Ni nani atakayefufua mifupa iliyochakaa, na hali nyinyi mnajua kuwa
Mwenyezi Mungu amewaumba kutokana na maji ya yaliyo duni, na mkawa kwenye viza vitatu kwa muda
maalum, mkigura kutoka umbile moja hadi jingine, na muda huu akaupanga kwa umakini kabisa. Baada
ya yote haya bado mnakufuru neema za Mwenyezi Mungu na mnakadhibisha uweza wa ufufuo, hisabu
na malipo?

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha! Je, hatukuifanya ardhi ni chombo? Kwa walio hai na wafu?
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ameifananisha ardhi na chombo, kwa vile inakusanya na kuhifadhi. Maana ni
kuwa ardhi inakusanya na kuhifadhi walio hai kwenye mgongo wake na wafu tumboni mwake.
Na ndani yake tukaweka milima mirefu yenye kuthibiti, ili ardhi isiyumbe na tukawanywesha maji
matamu? Ambayo ni uhai wenu na wa ardhi, inayowapatia heri na baraka. Ole wao, siku hiyo
wanaokadhibisha!

{انْطَلقُوا الَ ما كنْتُم بِه تُذِّبونَ {29

Nendeni kwenye yale mliyokuwa mkiyakadhibisha!

{انْطَلقُوا الَ ظل ذِي ثََثِ شُعبٍ {30

Nendeni kwenye kivuli chenye mapande matatu!

{ ظَليل و يغْن من اللَّهبِ {31

Hayaleti kivuli, wala hayaepushi mwako.

{انَّها تَرم بِشَررٍ كالْقَصرِ {32



Hakika Moto huo unatoa macheche kama majumba!

33} فْرص الَتجِم نَّهاك}

Kama kwamba ni ngamia wa rangi ya manjano!

34} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

{هٰذَا يوم  ينْطقُونَ {35

Hii ni siku ambayo hawatatamka.

{و يوذَنُ لَهم فَيعتَذِرونَ {36

Wala hawataruhusiwa kutoa udhuru.

37} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

38} ينلواو منَاكعمج ۖ لالْفَص موٰذَا يه}

Hii ndiyo siku ya upambanuzi.Tumewakusanya nyinyi na waliotangulia.

{فَانْ كانَ لَم كيدٌ فَيدُونِ {39

Ikiwa mnayo hila, nifanyieni!

40} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!



{انَّ الْمتَّقين ف ظَلٍ وعيونٍ {41

Hakika wenye takua watakuwa katika vivuli na chemchem.

{وفَواكه مما يشْتَهونَ {42

Na matunda wanayoyapenda

{كلُوا واشْربوا هنيىا بِما كنْتُم تَعملُونَ {43

Kuleni na kunyweni kwa raha kwa sababu ya mliyokuwa mkiyatenda.

44} يننسحزِي الْمكَ نَجذَٰلنَّا كا}

Hakika ndio kama hivyo tunavyowalipa watendao mema.

45} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

{كلُوا وتَمتَّعوا قَليً انَّم مجرِمونَ {46

Kuleni na mjifurahishe kidogo tu. Hakika nyinyi ni wakosefu!

47} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

{واذَا قيل لَهم اركعوا  يركعونَ {48

Na wakiambiwa: Rukuuni hawarukui.

49} ذِّبِينلْمذٍ لئموي ليو}



Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

{فَبِايِ حدِيثٍ بعدَه يومنُونَ {50

Basi ni mazungumzo gani baada yake watakayoyaamini?

Aya 29 – 50: Kivuli Chenye Mapande Matatu

Maana

Nendeni kwenye yale mliyokuwa mkiyakadhibisha.

Waliikadhibisha adhabu ya Mwenyezi Mungu, bali waliidharau pamoja na yule aliyewapa ahadi hiyo.
Kesho mazabania wa Jahannam watawaambia kwa madharau; kama vile wao walivyodharau mitume:
Haya nendeni, hivi sasa, kwenye lile mlilolifanyia mzaha.

Nendeni kwenye kivuli chenye mapande matatu kinachotokana na moshi wa Jahannam: pande la
kwanza litawafunika kichwani, pande la pili kuliani kwao na la tatu kushotoni. Hayaleti kivuli, wala
hayaepushi na mwako. ni kivuli jina tu, lakini hakiwakingi wanaojifunika nacho na moto bali
kinawazidishia adhabu juu ya adhabu. Mfano wake ni kauli yake Mwenyezi Mungu: “Na kivuli cha moshi
mweusi, si baridi wala starehe.” Juz. 27 (56:43-44).

Hakika Moto huo unatoa macheche kama majumba! Kama kwamba ni ngamia wa rangi ya
manjano!

Yaani moto wa Jahannam utaruka na kujaa hewani, kila cheche itakuwa kubwa kama jumba na rangi
kama ya ngamia wa rangi ya manjano.

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha! Hii ni siku ambayo hawatatamka, wala hawataruhusiwa
kutoa udhuru.

Siku ya Kiyama kuna sehemu baadhi ya watu watapewa idhini kusema, na wengine hawatapewa idhini.
Tazama Juz. 23 (36:65). Imesemekana maana ni kuwa wakosefu hawatatamka yatakayowafaa wala
hawatakuwa na udhuru kwa Mwenyezi Mungu.

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha! Hii ndiyo siku ya upambanuzi.

Itapambanuliwa haki kwa viumbe.

Tumewakusanya nyinyi na waliotangulia, waliofanya makosa kama nyinyi na tumewakusanya nyote
sehemu moja ili tuangalie hisabu, kisha mpelekwe kwenye makao mamoja ambayo ni Jahannam iliyo
makao mabaya.



Ikiwa mnayo hila, nifanyieni!

Huu ndio mwisho wenu, ikiwa mna hila au nyenzo yoyote ya kuwazuia na adhabu basi ileteni. Hapa
kuna kutahayariza kutokana na vitimbi vyao na hadaa yao katika maisha ya dunia.

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

Hakika wenye takua watakuwa katika vivuli na chemchem na matunda wanayoyapenda.

Hii ndio ada ya Qur’an Tukufu, inakutanisha adhabu ya wakosefu na thawabu kwa wanaomcha Mungu,
kwa lengo la kupendekeza na kuhadharisha. Wakosefu watakuwa na vivuli vya Jahannam na wenye
takua watakua na vivuli vya Peponi, chemchem zinazopita na matunda aina kwa aina pamoja na takrima
za hali ya juu; miongoni mwazo ni kauli ya malaika:

Kuleni na kunyweni kwa raha kwa sababu ya mliyokuwa mkiyatenda.

Umetangulia mfano wake kwa herufi zake katika Juz. 27 (52:19).

Hakika ndio kama hivyo tunavyowalipa watendao mema.

Hii ndio desturi yetu katika viumbe:

 30} ًمع نسحا نم رجا يعنُض  نَّاا}

“Hakika sisi hatupotezi ujira wa anayefanya mazuri.” 15 (18:30).

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

Kuleni na mjifurahishe kidogo tu.
Maneno yanaelekezwa kwa wakosefu. Makusudio yake ni kuhadharisha na kutoa ahadi. Maana yake ni
stareheni kwenye dunia, vile mtakavyo, lakini hizo ni siku chache, kisha zitaondoka starehe kama
mawingu yanayopita, hakika nyinyi ni wakosefu! Desturi ya Mwenyezi Mungu kwa wakosefu ni
kuwapa muda kidogo, kisha awaonjeshe adhabu ya moto.

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

Na wakiambiwa: Rukuuni hawarukui.

Mtume akiwaamuru kumnynyenyekea Mwenyezi Mungu wanapandwa na kiburi.

Sheikh Abdul-Qadir Al-Maghribi, katika kufasiri Aya hii anasema: “Imepokewa kuwa Mtume (s.a.w.)
alimuuliza Hind, mke wa Abu Sufyan, bada ya kusilimu siku ya kuiteka Makka: Unauonaje Uisalmu?
Akasema: “Ni mzuri isipokuwa mambo matatu: Kuinama ‧ yaani kurukui na kusujudi katika Swala-



ushungi, na huyu mtumwa mwesi kupanda Al-Kaa’ba ‧ akimkusudia Bilal na adhana yake kutoka juu ya
Al-Kaa’ba.” Mtume (s.a.w.) akamjibu: “Hakuna Swala bila ya kuinama, ushungi ni sitara nzuri kabisa,
ama huyu mweusi basi ndio mja bora zaidi.”

Ole wao, siku hiyo wanaokadhibisha!

Basi ni mazungumzo gani baada yake watakayoyaamini?

Utukufu wa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) umejitokeza kwenye Qur’an yote, kama ulivyojitokeza katika
ulimwengu. Basi ambaye hatakinai wala kunufaika na Qur’an, huyo hawezi kukinaishwa na kitu
chochote. Imetangulia kwa herufi zake katika Juz. 9 (7:185).
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